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  1. kapitola


  My Sackettové jsme lidi z hor, vždycky se u nás rodilo hodně kluků a všichni rádi stříleli. Na cestování si z nás ale potrpěl málokterej. A právě proto jsem záviděl Dráteníkovi.


  Když jsem ho tentokrát zahlídl, byl tak daleko, že jsem ho nepoznal, takže jsem pro jistotu sebral flintu, zalezl za hromadu nařezanýho dřeva a byl připravenej střílet první, kdyby se náhodou ukázalo, že je to některej z těch hnusnejch Higginsů.


  Jakmile jsem poznal, kdo to je, roztočil jsem svůj mlejnek na obilí, protože mně akorát došla mouka a já měl hlad.


  Dráteníka znal v horách každej. Byl to tulák, kterej uměl spravit a sdrátovat všechno, co někdo rozbil. Uměl spravit hodiny, nabrousit pilu, udělat vozový kolo nebo okovat koně.


  Fakt je, že prostě uměl udělat všechno, na co jste si vzpomněli, toulal se po horách od Virgínie ke Georgii aspravoval a dělal věci, který ostatní udělat neuměli. A k tomu všemu dělal i podomního obchodníka.


  Nosil bágl, kterej by ztrhnul i záda indiánský squaw, a když teď dorazil k mýmu srubu, shodil ho se zad a dřepnul si na paty vedle něj.


  Jestli tě napadlo, že bych mohl bejt Higgins, bylo první, co řekl, tak na to můžeš klidně zapomenout. Tvůj bratránek Tyrel si udělal vrub za posledního Higginse před nějakým měsícem. Už jste je, vy Sacketti, dočista vyhladili.


  Já teda ne. Nikdy jsem nezastřelil jedinýho Higginse, ikdyž to neznamená, že bych to neudělal, kdyby po mně některej vyrukoval.


  Tyrel, teda on a Orrin, se vydal na západ. Skoro mám pocit, že ty budeš poslední Sackett v Tennessee.


  Možná že jo, a možná že ne, odpověděl jsem a přitom točil svým mlýnkem. Sám už jsem přemýšlel, že se vydám na západ, protože člověk by mohl tady v těch horách makat celej život, a stejně nakonec umřít chudej jako kostelní myš.


  Dráteník tam jen tak seděl, neříkal ani ano, ani ne, ale já viděl, že mu něco straší v hlavě, a když mu dám čas, že se s tím vytasí.


  Ty máš stejně život, popíchl jsem ho. Hned tady, hned tam, jednou v horách, za chvíli zase dole v Osadách…


  Už dlouho jsem cítil touhu sejít z hor do nížin, protože se mi zdálo, že v těch kopcích žiju celou věčnost. Znal jsem široko daleko každý kámen, kdejakou tůň v každém potoku a říčce avěděl jsem o každém stromu, do kterého praštil v posledních letech blesk.


  Z obydlených míst jsem kromě svýho srubu znal akorát modlitebnu dole u Křižovatky, kde se lidi scházeli v neděli, aškolu v Clinchově potoce, kam se chodilo ve středu a kde si člověk mohl zatančit a trochu se poprat.


  Dráteníku, povídám, už jsem se nemohl dočkat, až se objevíš, protože už nějakej pátek mám v úmyslu vyrazit z hor směrem na západ.


  Naplnil jsem znovu zásobník mlýnku, zkusmo otočil držadlem a dodal jsem: Jestli se ti chce, byl bych rád, kdybys šel se mnou.


  Fakt je, že Dráteník byl vždycky samotář. Měl protáhlou bradu, tmavej byl jako Indián, ale určitě to nebyl Indián, pocházel z jinýho rodu, a v těch jeho žlutejch očích se občas objevoval zvláštní pohled. Párkrát jsem slyšel, že je z dalekejch krajů, ale o tom já nic nevím a taky neznám způsoby cizích lidí, ale Dráteník znal věci, který člověk kolikrát vůbec nechápal, a dokázal vám vyložit i to, co vypadalo na první pohled nesmyslně.


  Když si večer sedl k ohni, pořád něco dělal, z provazů nebo příze dokázal vykouzlit úžasné věci, nádherné ozdůbky, takové ty nesmyslné drobnůstky, které milují ženské, ale ty jeho byly jiné, nikdo z nás v životě nic takového neviděl.


  Přemýšlel jsem o tom, Lando, prohlásil nakonec, ale jsem v zásadě samotář a o žádnou společnost nestojím.


  Já taky ne. Ale teď jsem se rozhodl vyrazit na západ azbohatnout na tom, co se dá vymačkat ze země. Ty máš ten dar, že dovedeš všechno udělat a spravit, a já zase umím obchodovat, takže dohromady bychom mohli dokázat věci, které by se tobě nebo mně samotnému nemohly nikdy podařit.


  No, obchodovat teda vážně dovedeš, to je pravda. Jednou nebo dvakrát jsi dokonce doběhl i mě.


  Jednou nebo dvakrát, řekl. Vždycky! Určitě to věděl i on, jenže teď nebyl čas to rozmazávat.


  Jenom jedna věc se mi nikdy nepodařila. Nikdy jsi mi neprodal jeden z těch svých nožů.


  Vytáhl fajfku, nacpal si a začal pokuřovat a já věděl, že je to tady. Teď začne mluvit o tom, co mu vrtá hlavou. Máš nepřátele. To kvůli nim ses nakonec rozhodl odejít?


  To mě popudilo. Jak ho mohlo napadnout něco takového? Snažil jsem se být klidný, takže když jsem mu nakonec odpověděl, mluvil jsem jakoby nic. Myslíš Willa Caffreye ajeho podařenýho synka? Jo, jenže ti by se měli spíš bát mě, ne já jich. Můj táta udělal velkou chybu, když mě svěřil do opatrování Willu Caffreyovi, ale táta v tom smutku nevěděl, co dělá, prostě neuvažoval normálně.


  Caffrey měl v té době tu nejlepší pověst, odpověděl mi Dráteník, i když už tenkrát se říkalo, že má ostrý lokty a je dost držgrešle. Ale potom, co zbohatl, už to všechno sakra přehání.


  Jenže zbohatl právě z toho zlata, který jsem po něm chtěl tenkrát na Shromáždění. Nebylo jeho, nepatřil mu z něj ani kousek. Dostal ho od mýho táty, kterej mu tak dopředu zaplatil za to, že se o mě postará a dohlídne, abych dostal nějaký vzdělání.


  Málem jsi mu zmrzačil kluka.


  Řekl si o to. Vrhl se na mě těma svejma pěstičkama!


  Když jsem vyklepal zásuvku mlýnku, znovu jsem mletím naplnil zásobník. Ten můj mlýnek dokázal napoprvé zrní rozdrtit jen na hrubší kusy, takže pak jsem ho musel přitáhnout a hrubou směs přemlít znovu. Teprve potom byla mouka dost jemná na těsto nebo na kaši.


  Jo, ještě teď se hodně mluví o tom, jak ses na Shromáždění postavil Willu Caffreyovi. Jen si to představ, ty, obyčejnej otrhanej kluk bez rodičů, postavíš se proti diákonovi církve abůhví, co ještě není, a chceš, aby ti vrátil nejen všechny peníze, které mu pro tebe nechal tvůj otec, ale k tomu ještě úroky.


  Mluví se o tom, jak zčervenal jako krocan a začal vykládat nějaký lži, ale všichni vědí, že jsi od něj před pěti lety utekl aod tý doby žiješ sám tady v tý boudě. A každej taky ví, že hned po tom, co tvůj otec odjel, vytáhl Caffrey odněkud balík peněz a začal nakupovat pozemky a dobytek.


  Na tohle lidi dlouho nezapomenou a Will Caffrey ti to nezapomene nikdy. Je to pyšnej chlap a tys ho na Shromáždění zostudil.


  Ty peníze jsou fakt moje, Dráteníku. Když Caffrey nabyl dojem, že se táta už nevrátí, okamžitě mě vzal ze školy, já musel dřít na poli a do školy začal chodit jeho kluk


  Mlejnek byl připravenej, takže jsem se pustil znovu do mletí. Kameny dělaly takovej kravál, že se při tom nedalo mluvit, ale když jsem vymlel násypku, pokračoval jsem: Jestli mám nějaký nepřátele, tak jsou to Cafrreyové, jiný neznám!


  Vrhl na mě podivný významný pohled, který mě uvedl trochu do rozpaků. Ani tři vysoké kníraté chlapy s tmavými vlasy a koňským obličejem? Tři chlapy, kteří se jeden druhému podobají jako vejce vejci, a jmenují se Kurbishawové?


  Tak se za svobodna jmenovala moje máma.


  Jezdí po okolí a chystají se tě zabít.


  Kde jsi je viděl?


  Ve vesnici Čerokíjů, vyptávali se tam na tebe.


  Indiáni jsou mí přátelé, Neřeknou jim nic.


  Když jsem je viděl naposled, měli s sebou starýho Midaha Wolfa a lili do něj kořalku.


  Midah byl stařík, jehož jedinou láskou byla flaška a jenž měl spoustu vzpomínek na mládí, které mu přivolalo jenom pití. Když byl opilý, neublížil by ani mouše, zato mluvil amluvil. Až se probere z opice, bude toho litovat, ale to už nikomu nepomůže.


  Kurbishawové jsou rodina mý mámy, Určitě mě hledají kvůli něčemu jinýmu.


  Slyšel jsem přesně, jak jeden z nich prohlásil ,zabili jsme vlka a teď zabijem i to štěně.


  Zabili vlka? Jestli tím mysleli otce, tak jim nevěřím. Otec měl možná své chyby, ale nedostatek chytrosti a opatrnosti knim nepatřil. Jak jsem pomalu rostl, pamatuju si na jeho podivné chování, když se pohyboval kolem domu. Teprve později jsem si uvědomil, že se tak choval, protože mu hrozilo nějaké nebezpečí a on to věděl.


  A přesto se nevrátil… že by ho opravdu zabili? Mám jen tátovu starou pušku, odpověděl jsem Dráteníkovi, a nechuť kcizím lidem, kteří po mně chtějí střílet. Kromě toho nemám na násilí žaludek.


  Dráteník se na mě lišácky podíval a já v té chvíli zatoužil dozvědět se, co všechno se skrývá za těma žlutýma očima. Je to skutečně můj přítel? Kde se ve mně vzala nedůvěra ke všem lidem? Že bych ji získal na základě těch několika krátkých, ale tvrdých zkušeností?


  Stačí, aby se dostali do Křižovatky, a Caffrey jim rád poví, kde tě mají hledat. Dráteník teď upřel žluté oči přímo na mne. Nikdy tě nenapadlo, že je na tvých rodičích něco divné? Proč si otec přivedl novomanželku sem, daleko do hor, do samoty daleko od lidí? Dole v nížinách si o tom lidi vykládají podivnou historku.


  Když si bral mámu, byly kolem toho nějaké potíže. Její rodina proti němu něco měla.


  Něco proti němu měli? To je slabé slovo! Měli proti němu tolik, že najali placeného vraha, aby ho odstranil, protože jeho budoucí švagři měli strach to udělat sami. Tvůj otec toho chlapa zabil a zmizel i s ní daleko do hor, aby nemusel zabít ijejí bratry, a nepotřísnil si tak ruce krví příbuzných.


  Alespoň takhle se to vypráví v nížinách. Šeptá se ovšem ještě o něčem jiném, o něčem, co nemá s rodinnou tradicí nic společného. Říká se, že Kurbishawové pronásledovali otce už předtím a že to ani potom nebylo jen kvůli tvé matce.


  My Sackettové jsme se usadili v horách už hrozně dávno. Jsme původem Walesané, Walesané a Irové, a naše rodina přišla do Ameriky sto padesát let před tím, než si kolonie vybojovaly nezávislost. Jeden z mých příbuzných padl vdivokých bojích v Severní Karolíně v jedné nepodařené vzpouře.


  Usadili jsme se v pohraničí, alespoň tenkrát to ještě bylo pohraničí, na úbočí Modré rokle a Kouřových hor a postupně jsme se sžívali s krajinou, až jsme s ní srostli natolik, že jsme byli jako neoddělitelná součást pralesa a skalnatých vrchů. Táta byl první z rodiny, kdo se vydal dolů do nížin a vrátil se snevěstou.


  Kurbishawové si o sobě hodně mysleli a mezi lidmi vnížinách měli velké slovo. A nad námi, kteří jsme žili vhorách, ohrnovali nosy.


  Sackettové vždycky udělali pro rodinu první poslední, ale nikdy jsme nepropadli pýše nad tím, co jsme kdy dokázali. Sebelepší mlýn neumele jedinou násypku zrní na vodě, která odtekla. Když jde do tuhého, držíme všichni pohromadě avzdorujeme těžkostem bok po boku, ale nechlubíme se našimi předky, ani tím, kam až to ve společnosti dotáhli.


  Ale na druhý straně se ani nedivím, že holky z nížin házely po tátovi očkem; byl vysoký a urostlý, vedl tak trochu dobrodružný život a v té šedi v nížinách byl barevným oživením každé společnosti.


  Jezdil na nádherném černém valachovi, kapsy plné zlata vyrýžovaného na potoce, který mu ukázali Čerokíjové, aoblékal se elegantně a podle poslední módy. Část jeho zlata však pocházela z nějakého jiného pramene. Jako malý kluk jsem u něj sám několikrát viděl velké zlaté mince.


  Otec mi jednu půjčil a pamatuju si, jak se na ní matně odrážely plameny ohně a jak se mi líbila. Tam, odkud ji mám, jejich víc, chlapče, mnohem víc. Jednou se tam spolu vypravíme a vybereme je, jen my dva.


  Jen je nech, kde jsou, řekla tenkrát matka. Ta zem je pro ně správné místo.


  V takových chvilkách se na ni otec vždycky jen letmo, ale krásně usmál a v očích mu tvrdě zablesklo. Kdyby se k nám zachovali jinak, byl bych jim o tom zlatě řekl, prohlásil tenkrát. Ale jestli ho chtějí dostat teď, zaplatí ho vlastní krví,


  Jak je to dlouho, co jsem tu historku slyšel? Jak je to dlouho, co jsem naposled viděl to zlato? Bylo to tenkrát, když je otec vezl Caffreyovi, aby mu zaplatil za to, že mě bude posílat do škol a starat se o mě.


  Kurbishawové chtěli, aby se jejich sestra vdala za někoho bohatého a vlivného, a ona místo toho utekla s otcem. To je rozzuřilo k nepříčetnosti a pustili se za nimi. Nakonec vyzvali otce na souboj. Odmítl je a ve chvíli, kdy jim vysvětloval, proč se s nimi nebude bít, držel je na mušce dvou překrásně zdobených revolverů.


  Vy se mnou možná ani nechcete bojovat, prohlásil alevačkou vyhodil do vzduchu prázdnou láhev. Jedním výstřelem ji roztříštil ve vzduchu a druhým rozstřelil největší střep, ještě než dopadl na zem. Hned potom si na něj najali toho zabijáka.


  Rodiče by byli zůstali dole v nížinách a žili by tam klidně aspokojeně, jen kdyby je Kurbishawové nechali. Jenže ti využívali všechnu svou moc a vliv, aby je vyhnali z Virgínie iKarolín, až nakonec našli útočiště daleko v horách, ve srubu, který otec postavil vlastníma rukama.


  Srub byl krásný a pohodlný, útulné místo mezi skalami astromy, se studánkou těsně vedle a průzračným pstruhovým potokem necelých sto metrů dál. A tam žili šťastně, dokud máma nezemřela.


  Jestli tady zůstaneš, pokračoval Dráteník, zabijou tě. Ta tvoje stará puška má jen jednu hlaveň a oni jsou tři a jeden jako druhý zkušení zabijáci.


  No jo, ale přece jen jsou to moji strýcové.


  Především jsou to tví nepřátelé a ty nejsi jako tvůj otec. Jsou to bojovníci, to ty nejsi.


  Vztekle jsem zvedl hlavu, protože se už zase dotkl mé pýchy. Dovedu bojovat!


  Když mi odpovídal, ozvala se mu v hlase netrpělivost anesouhlas. Pral ses zatím jen s chlapci nebo neohrabanými mužskými. To není zápas. To je rvačka. Zápas je umění, kterému se člověk dlouho učí. Jo, viděl jsem, jak jsi zpráskal ty tři Lindsayovy kluky, ale každý trochu zkušený zápasník by tě roztrhl jako slanečka.


  Byli tři.


  Lando, jsi opravdu silný, jsi jeden z nejsilnějších mužských, které jsem kdy znal, a neuvěřitelně rychlý, ale to ztebe ještě nedělá zápasníka. Zápas je umění a jako takové se ho musíš učit a cvičit. Dokud se nenaučíš bojovat především hlavou, stejně jako srdcem a svaly, nebude z tebe zápasník.


  A mám věřit, že ty to všechno umíš?


  Mluvil jsem dost pohrdavě, protože když jsem si představil Dráteníka jako zápasníka, přišlo mi to dost k smíchu. Byl dlouhý, hubený a jinak kde nic, tu nic.


  Znám několik způsobů zápasu. Pěstmi, otevřenýma rukama, japonský způsob i cornwalský. Jestli se spolu vydáme na cestu, naučím tě to.


  On chce učit mě? Spolkl jsem rozzlobená slova. Znovu se dotkl mé pýchy, hlavně proto, že mě bral na tak lehkou váhu. Copak jsem ještě jako kluk nepřemohl Duncana Caffreye, který bylo dva roky starší než já a taky o dvacet liber těžší? A od té doby jsem jich zpráskal ještě několik, osm nebo devět, jak chlapců, tak mužů. Nebyl jsem snad na Clinchově potoce hlavní kohout? A on bude mluvit o nějakém učení!


  Dráteník otevřel svůj vak a vytáhl z něj balíček kávy. Dráteník s sebou vždycky nosil pravou kávu, a ne sušené amleté fazole s čekankou, které jsme používali my zhor. Aniž se zvedl z místa, na kterém seděl, sebral kolem sebe trochu třísek, kůry a kousků proutků, které tam zbyly od štípání dříví, a udělal malý ohníček.


  Miloval přírodu a nenáviděl uzavřené prostory, byl zvyklý žít pod širým nebem. Někdo tvrdil, že je to od té doby, co byl nějaký čas zavřený, ale na drby já nedám.


  Než rozdělal oheň a dal na něj konev s vodou, zaskočil jsem do kůlny, kde visela jelení kýta, a ukrojil z ní několik silných řízků k opékání nad ohněm. Pak jsem se vrátil k mlýnku apokračoval ve výrobě mouky.


  Mlýnky, jako je ten můj, už uvidíte zřídka a obilí, které jsem na něm mlel, teď bylo poslední. Už delší dobu jsem měl vplánu vyměnit mlýnek za cokoliv, co by mi na cestách kněčemu bylo.


  Jestli mě chtějí Kurbishawové opravdu zabít, museli mě tady najít, protože i když to tak nevypadá, hory zdaleka nejsou tak velké, jak se zdá, a lidé, i když žijí o samotě, se navzájem znají.


  Jenže pomyšlení na to, že opustím srub, ve mně probouzelo jakýsi neurčitý smutek, protože všechny vzpomínky na rodiče se mi spojovaly s tímhle místem. Támhle stojí první strom, na který jsem v životě vylezl, a řeknu vám, že jeho spodní větev se mi tenkrát zdála sakra vysoko! A kousek odsud byla studánka, z níž jsem tenkrát pyšně přinesl první kbelík vody, který jsem udržel nad zemí.


  Nikdo se nezbavuje bez lítosti starých pout, dokonce i místa, kde člověk prožil nesnáze nebo smutné věci, vám připadají důvěrně známá, a každý z nás má uvnitř lásku k známým věcem a místům. Kolikrát jsem rýčem obrátil všechnu zem kolem! Kolikrát jsem odpočíval opřený o tenhle strom aobdivoval se dovednosti, s jakou otec sesadil trámy našeho srubu nebo stloukl dřevěnými kolíky nábytek!


  Dráteník mi naplnil talíř a plecháček. O zápase si promluvíme jindy.


  Najednou mě roztesknělá nálada přešla a cítil jsem, jak ve mně roste vztek. Žádnému muži není příjemné, když ho někdo bere na lehkou váhu, a já byl mladý a silný a plný pýchy nad vítězstvími, kterých jsem už dosáhl.


  Promluvme si o něm hned, prohlásil jsem nesnášenlivě. A jestli máš chuť si to se mnou zkusit, není důvodu, proč bychom čekali.


  Mluvíš jako hlupák, prohlásil netrpělivě. Jsem tvůj přítel a pochybuju o tom, že bys mimo mě ještě nějakého měl. Počkej, a až ti někdo napráská, přijď za mnou a já ti ukážu, jak na to.


  Odložil jsem plecháček s kávou a vstal. Ukaž mi to hned, ušklíbl jsem se, když myslíš, že to dokážeš.


  Na tmavé pohublé tváři se mu objevil bolestivý výraz aDráteník pomalu vstal. Kdybych si nemyslel, že tě to možná zachrání před pořádnou nakládačkou, nedělal bych to. Tak ateď na mě zaútoč.


  Stál přede mnou s rukama svěšenýma podél boků a mě najednou napadlo, že jsem opravdu hlupák, když jsem donutil kamaráda k tak nerovnému boji. Pak se mě ale znovu zmocnila pýcha, prsty se mi sevřely v pěst a já se rozmáchl, abych ho udeřil.


  Skončím to jednou ranou, pomyslel jsem si, a ušetřím mu ošklivé bití. Přesně to jsem chtěl udělat, když mi pěst vyletěla kjeho bradě. Najednou mi jeho štíhlé prsty zachytily ruku vzápěstí takovou silou, jakou bych u člověka ani nečekal, avzápětí jsem cítil, jak letím vzduchem. Pak jsem se zaduněním těžce dopadl na zem. Náraz mi napůl vyrazil dech askoro všechny další nesmyslné myšlenky z hlavy, ale pak jsem najednou pohlédl na Dráteníka. Stál metr ode mě, houpal se na rozkročených nohou a chladně mě pozoroval.


  Zachvátil mě vztek, vyskočil jsem se země, připravil se na ten trik, kterým mě srazil na zem, a vrhl se na něj znovu, Tentokrát jsem dopadl ještě tvrději  praštil se mnou úplně jinak. Bylo to tak nečekané a rychlé, že jsem neměl nejmenší ponětí o tom, jak to udělal.


  Přece jen ve mně zbylo alespoň trochu zdravého rozumu, takže jsem se na něj se země podíval a přihlouple se usmál. No, vypadá to, že opravdu znáš pár triků. A to je to, co bys mě chtěl naučit?


  Tyhle a mnoho dalších, přikývl. Měl by sis dopít kafe, stejně už ho budeš mít skoro studené.


  Moje zlost zmizela, jako když mávneš kouzelným proutkem, a moje lepší já mi říkalo, že kdyby byl Dráteník opravdu mým nepřítelem, byl bych teď buď zmrzačený, nebo mrtvý. Jakmile jsem se totiž jednou ocitl na zemi, mohl se do mě pustit nohama, polámat mi žebra, rozmáčknout hrudník nebo rozbít hlavu. V takovém zápase se nehledělo na žádnou poctivou hru nebo pravidla, protože to nebyla hra, ale boj oživot, a člověk bojoval proto, aby se zbavil svého protivníka.


  Slyšel jsi někdy o Jemu Maceovi? zeptal se mě.


  Ne.


  Byl to světový šampion v profesionálním zápase, Angličan, a k tomu ještě Cikán. Vyřídil i ty nejlepší soupeře a přitom nebyl nijak zvlášť velký, jenže jako první začal při zápasu aboxu využívat mozek. Učil mě boxovat a já mu dělal mnohokrát partnera vtréninku.


  Práce nohou  to neznamená jen poskakovat sem a tam. Pomocí nohou můžeš vyvést protivníka z rovnováhy, dostaneš ho do postavení, odkud na tebe nemůže efektivně zaútočit, a ty na něj ano. Když se naučíš dobře uhýbat ranám, můžeš to využít k tomu, aby ses dostal blíž k soupeři a přitom měl volné ruce, abys na něj mohl sám zaútočit. Jsou rány, které automaticky otvírají cestu k jiným úderům.


  Dolil si kávu. Muž, který cestuje sám, by se měl umět sám o sebe postarat.


  Máš přece své nože!


  Jasně, ale když to někdo umí, může být holá ruka stejně nebezpečná jako nůž. Chvilku mlčel a potom dodal. Kromě toho jsem málokdy slyšel o člověku, kterého zlynčovali za to, co udělal holýma rukama.


  Pak jsme mlčeli oba a přihřívali si na plamenech ohně vlastní vzpomínky. Nevěděl jsem, co se honí hlavou Dráteníkovi, ale mé myšlenky se vrátily do doby, kdy mě táta nechal u Willa Caffreye.


  Toho dne otec předal Caffreyovi tři těžké váčky plné zlata ařekl mu: Tak tohle je můj syn, o kterém jsem mluvil. Dobře se o něj postarejte a každá třetí mince z těch peněz je vaše.


  Odjíždíte hned?


  Ano. Cestování je jedna z možností, jak zapomenout, a my jsme si s ženou byli opravdu velmi blízcí. Položil mi ruku na rameno. Vrátím se, synku. Buď tady hodný.


  Otec potom ještě požádal Caffreye, aby mě posílal do nejlepších škol a dobře se o mě staral, a řekl, že se za nějaký čas vrátí.


  První rok se o mě opravdu starali celkem dobře, ale už dlouho předtím, než se všechno změnilo, jsem zjistil, že to má isvé stinné stránky. Častokrát jsem v noci zaslechl, jak si paní Caffreyová stěžuje manželovi, jaká jsem pro ni zátěž a co všechno by mohli s těmi penězi podniknout, kdyby se k tomu nemuseli starat o mě. Caffrey zase neustále počítal, jaké úroky ty peníze vynesou a kolik země nebo dobytka by si mohl za tu sumu koupit.


  Její slova mi dělala mnohem víc starostí než jeho, protože na rozdíl od něho bylo v její řeči něco zlého. Caffrey byl chamtivý, sobecký chlap, který miloval peníze, měl ostré lokty a myslel si, že má ve všem pravdu, ale co se jí týče  myslím si, že ona by byla schopná mě zavraždit. Jo, a taky si myslím, že to měla vážně v úmyslu.


  Caffrey měl pověst čestného člověka, ale jak to často vtakových případech bývá, bylo to jen proto, že nemusel podstoupit žádnou skutečnou zkoušku a na jeho malé podvůdky mu nikdo nepřišel. Tři váčky nabité zlatem byly příliš velké pokušení pro jeho poctivost, jejíž základy stály na písku. Už rok potom, co otec odjel, mě Caffrey vzal ze školy  jeho syn tam ovšem chodil dál  a začal mě posílat na pole sostatními dělníky. To mi bylo jedenáct, neměl jsem ani kam jít, ani nikoho, komu bych si postěžoval.


  Potom mě Duncan jednou uhodil.


  Pohrdal mnou, viděl, jak se ke mně chovají jeho rodiče, achoval se taky tak. Často mě sekýroval a nadával mi, ale když mě nakonec praštil, tak jsem se do toho pustil hlava nehlava.


  Byla to celkem vyrovnaná rvačka, dokud jsem si neuvědomil, že všechny jeho rány mi míří do obličeje. Takže jsem si počkal, až se na mě zase vrhl, a ubalil jsem mu jednu mastnou do břicha.


  Vyrazil jsem mu dech. Ze rtů se mu vydralo heknutí aspodní čelist mu poklesla, tak jsem se rozkročil a ze všech sil ho praštil pěstí do brady.


  Přitom jak měl otevřenou pusu a spadlou bradu, by mu tu čelist přerazila i ženská. No a já byl od přírody silnej kluk, tvrdě jsem pracoval, běhal jsem a lezl po stromech. Takže jsem mu ji přerazil dokonce nadvakrát.


  Upadl na hromadu dřeva, kterou jsem těsně předtím naštípal, tvář měl bílou a vypadal špatně, jenže to už mi vařila krev a já ho praštil ještě jednou. Tou poslední ranou jsem mu přerazil nos a přes rty mu začala na bradu stékat krev.


  Otevřely se dveře a vrhli se na mě jeho rodiče, on spozvednutou holí a ona s rukama podobnýma pařátům.


  Utekl jsem.


  Co se mě týkalo, nic mě tam nedrželo, a když jsem přestal utíkat, byl jsem hluboko v borovém lese a snášela se noc.


  To mi už bylo dvanáct a v lese jsem se vyznal jako málokdo. Taky jsem za celý život nic jiného než hory nepoznal. Měst jsem se bál, takže mě ani ve snu nenapadlo utéct z hor do nížin a opustit svou jedinou jistotu.


  Jediné místo, kam jsem se mohl uchýlit, byl náš srub, ve kterém jsem zažil ty šťastnější chvíle svého života, proto jsem se pustil přes hory rovnou kněmu.


  Ke srubu to bylo skoro padesát kilometrů drsnou a divokou krajinou, skalami a hustým lesem a trvalo mi to tři dny a noci, než jsem se tam dostal. Tu první noc jsem se dokonce musel vyspat v lese pod velkým vývratem.


  Když jsem se nakonec ke srubu dostal, sotva jsem se plazil.


  Nevím, jestli se mě pokoušeli najít. Možná že byli ve srubu dřív, než jsem tam dorazil, nebo později v době, kdy jsem byl na lovu. Nejspíš si ale oddechli, že se mě zbavili, protože teď měli všechno to zlato jen pro sebe.


  Žil jsem tam sám pět let.


  To neznamená, že bych za celou tu dobu nikoho neviděl. Ještě dlouho předtím, než maminka umřela, jsem chodil na lov s čerokíjskými kluky a uměl jsem z nich nejlíp střílet z luku nebo klást oka a pasti. Tohle byli divocí Čerokíjové, kteří utekli do hor, když začala vláda přesunovat Indiány na západ.


  Otec s nimi vždycky vycházel v dobrém a mě měli docela rádi. Kdykoliv jsem se vydal k jejich táboru, věděl jsem, že mám jisté jídlo a přístřeší, a mnohokrát v tom prvním roce jsem to taky využil.


  Když jsem pracoval u Caffreyů, musel jsem se mimo jiné zvětší části starat o zeleninovou zahradu. Ve srubu jsem našel nějaká semena a od Čerokíjů, kteří si pěstovali část zeleniny sami, jsem získal další. Zryl jsem znovu bývalou zahradu anasadil tam melouny, kukuřici, obilí, brambory a takové věci. A co se týká ostatního  v lese jsem lovil a sbíral lesní plody, ořechy a kořínky.


  Lhal bych, kdybych vám tvrdil, že jsem byl odvážný, protože mi bylo teprve dvanáct let. Užil jsem si strachu ažaž ačastokrát jsem usínal s pláčem, když jsem vzpomínal na mámu a modlil se, aby se otec vrátil.


  Prvních pár let mě držela naživu hlavně naděje, že se otec musí vrátit každým dnem. Caffrey věřil, že je otec po smrti, anikdy si neodpustil, aby mi to připomněl, i když jsem nikdy nepochopil, proč si je tím tak jistý. Tu naději jsem vsobě živil až do doby, kdy mi bylo patnáct, a teprve potom jsem to vzdal. V duchu jsem došel k názoru, že se otec už nikdy nevrátí, ale pokaždé, když jsem na cestě uslyšel koňské podkovy, rozbušilo se mi srdce.


  Cestování v té době nebylo nic příjemného a zvlášť ne bezpečného. Kolem Načízské stezky, Divoké stezky stejně jako kolem Holých vrchů se to jen hemžilo zabijáky a lupiči. Mnoho lidí, kteří se vydali z nějakého důležitého důvodu zdomova, už se nevrátilo a kdo mohl říct, co se s nimi stalo?


  Ze všeho nejdřív jsem tenkrát vyměnil nějaké šaty, které zbyly v truhle po mámě, za loveckou košili a legginy zjelenice. Když jsem pak začal lovit, vyměňoval jsem kožešiny lišek a ondater s Indiány za věci, bez kterých jsem se dost dobře nemohl obejít. Mlýnek na obilí ve srubu byl, a tak jsem od té doby nikdy nezůstal bez mouky.


  Když jsem měl čtrnácté narozeniny, nebyla tady máma, aby mi upekla dort, jak to dělávala, když byla naživu, tak jsem si usmažil kupu krocaních vajec. A byl to opravdu skvělej den, protože bylo akorát poledne a já si zrovna prostíral na stůl, když se na stezce objevil Dráteník.


  Tenkrát jsem ho viděl prvně, i když už jsem o něm slyšel mluvit. Pozval jsem ho ke stolu a on mi vykládal novinky zOsad. Od té doby se u mě zastavoval pravidelně.


  Poprvé toho Dráteník moc nenamluvil, ale viděl jsem, jak se rozhlíží a všímá si všeho možného. Tak jsem ho provedl kolem, byl jsem pyšný na náš srub, který postavil otec, a na zavlažovací koryta, kterými se zalévala zahrada a políčko ikdyž o to se stejně většinou postaral déšť.


  Dráteník si všímal všeho, ale teprve dlouho potom se mi začaly vybavovat některé jeho otázky, které byly opravdu dost divné, Zvlášť ty o zlatě….


  Jednou se mě zeptal, jestli mám nějaké zlaté mince, řekl, že za zlato by pro mě mohl nakoupit spoustu užitečných věcí. Tak jsem mu vyprávělo tom, jak se všechno naše zlato dostalo kWillu Caffreyovi, a on chtěl, abych mu nakreslil, jak ty zlaté mince vypadaly, Tvůj otec musel hodně cestovat, co?


  Sackettové moc necestovali, odpověděl jsem, i když se říká, že dávno předtím, než se usadili v koloniích, byli někteří znich námořníci.


  Jako tvůj táta.


  Táta? Jestli byl námořník, tak o tom nikdy nemluvil. Ani mami se o tom nikdy nezmínila.


  Podíval se na uzel, který jsem při řeči uvázal z dlouhé chvíle na kusu provazu. To je zajímavý uzel. To tě naučil otec?


  Jasně, to je lodní smyčka! Naučil mě vázat uzly, dřív než mě naučil číst. Plochou spojku, lodní smyčku, lodní smyčku svloženým závitem, ovčí nožku  a spoustu jiných.


  Námořnické uzly, prohlásil Dráteník.


  To nevím. Myslím, že dobrý uzel se může hodit kdekomu, nejenom námořníkům.


  


  Kromě mlýnku na mouku a máminy truhly s trochou šatů ve srubu celkem nic nebylo, Jen ještě tátova stará puška ballardka a nějaké zahradnické nářadí. V truhle jsem taky našel máminu skříňku, ve které si schovávala různé drobné památky. Byla deset centimetrů vysoká, deset centimetrů široká a asi třicet centimetrů dlouhá, vyrobená z týkového dřeva. Mami si do ní ukládala rodinné doklady a pár drobností, ke kterým se vázaly její osobní vzpomínky.


  Ballardka byla stará a špatná, a stakovou puškou bych se nechtěl vydat na západ, takže jsem se rozhodl, že ji stejně jako mlýnek při první vhodné příležitosti vyměním za něco jiného. Kdybych náhodou narazil na ty grázly zHolejch vrchů nebo na divoký Indiány, budu potřebovat dobrou a spolehlivou flintu.


  Dráteník seděl u ohně a pokuřoval a nakonec, když už oheň skoro dohasínal, prohlásil: No, jak by se ti líbilo, kdybychom vyrazili ráno?


  Mně se to líbilo, takže sotva se rozednilo, vydali jsme se směrem do nížin.


  Když jsme byli na stezce, ohlédl jsem se. Kolem vrcholků se ještě držela mlha a ten, pod kterým stál můj srub, nebyl vidět. Byl tam nahoře ukrytý mezi stromy. Nevěřil jsem, že se ještě někdy vrátím, tušil jsem, že už nikdy neuvidím ani srub, ani mámin hrob, který otec vykopal pod tou velkou borovicí.


  Zůstával tam ze mě velký kus, ale řekl jsem si, že otec tady taky musel nechat velký kus svého srdce.


  Pak jsme zašli za ohyb cesty a moje hora mi zmizela z očí. Před námi ležely Křižovatky a já se v duchu rozloučil smístem, kde jsem se narodil.


  2. kapitola


  Než jsme dorazili do Křižovatek, jemně, ale hustě se rozpršelo. V obchodě se mi podařilo vyměnit mlýnek za starou jednookou kobylu.


  Měl jsem v úmyslu na západě zbohatnout, ale nikdo nemůže zítra zbohatnout, když se o to nezačne už dneska snažit, takže jsem odvedl svoji kobylu na pastvinu a tam ji přivázal, aby se mohla napást na dobré trávě. Člověk, který chce zbohatnout, musí především myslet na to, jak zhodnotit, co má, a tahle kobyla by mohla mít hříbě.


  Dráteníka jsem k smrti znechutil. „To bylo řečí o tom, jaký nejsi obchodník, ale řekni mi, k čemu je ti dobrá jednooká kulhavá kobyla?“


  Já se na něj jen tak zašklebil. Už dva roky jsem v duchu plánoval, že tu kobylu nějak získám. „Slyšel jsi někdy o Krásce z vysočiny?“


  „Jednu dobu se o ničem jiném široko daleko nemluvilo, ale pak si zlomila nohu a museli ji zastřelit.“


  „Před sedmi osmi lety Kráska předběhla všechno, co vypadalo jako kůň, a dole v nížinách vyhrála kdejaký závod.“


  „To je pravda, a co?“


  „No, jednou, když jsem makal na Caffreyově poli, byla Kráska ve výběhu hned vedle. Takový menší mladý hřebeček povalil jeden díl ohrady a dostal se na ni.“


  „A ty si myslíš, že tahle troska je jejich potomek?“


  „Nemyslím, vím to! Abych ti řekl pravdu, já pomáhal při tom, když se kobyla hřebila. Starej Heywood, kterýmu Kráska vysočiny patřila, tak zuřil, že dal hříbě nějakýmu námezdnýmu dělníkovi.“


  V Dráteníkových očích se objevil zamyšlený pohled. „Takže ty máš jednookou, kulhavou kobylu, která je potomkem Krásky vysočiny a nějakého blíž neurčeného hřebce. Tak, a k čemu ti bude?“


  „Mexičani a Indiáni na západě jsou celí diví do závodů. Myslel jsem, že bych si pořídil mulu, která by byla rychlejší než všechny jejich koně.“


  „To jako má být tahle kobyla?“ ušklíbl se.


  „Ne, její potomek,“ odpověděl jsem mu klidně. „Může mít hříbě, a když to bude s tím správným samcem, myslím, že by z něj mohla být opravdu rychlá mula.“


  Seděli jsme tam u cesty a dívali se, jak se ta malá kulhavá kobylka pase na husté šťavnaté trávě, a za nějakou chvíli jsem Dráteníkovi řekl: „Když je mi někdo dlužnej, jsem rozhodnutej, že dostanu svoje nazpátek. Víš, kde má Caffrey toho svýho chovnýho osla?“


  Nejdřív mlčel, ale pak prohlásil: „S mulou nikdo nezávodí,“


  „Dráteníku, dokud bude existovat nějaký zvíře, který se hejbe, vždycky se najde člověk, kterej si na ně vsadí. Vždyť u nás v horách by sis mohl vsadit i na rychlou mulu, a některý muly jsou rychlejší než koně, přestože tomu skoro nikdo nevěří. Jenže já si zase myslím, že čím míň lidí tomu věří, tím líp pro nás, ne?“


  Caffreyův osel by byl schopnej zabít jak člověka, tak hřebce, a připustili ho k několika skvělejm mulám z širokýho okolí. Ještě před setměním jsme se ukryli v hustý skupině olší a vrb hned vedle ohrazený pastviny, kde Caffrey choval ten svůj zázrak.


  Vítr vál přes pastvinu a osel občas zachytil pach mý kobylky, a přestože ji neviděl, dupal kolem, pohazoval hlavou a hledal po celý pastvině.


  „Jsou dvě věci,“ vysvětloval jsem Dráteníkovi, „kvůli kterejm odsud odcházím – jenže bylo třeba je pořádně načasovat: jednak jsem čekal, až se objevíš ty, a jednak bylo potřeba, aby byla připravená tahle kobyla. Tak, a Caffreyův osel celý to kouzlo provede.“


  „Jsi chytřejší, než jsem si myslel,“ kývl hlavou. Pak jsme tiše seděli, zabíjeli dotěrné moskyty a čekali, až bude tma. Kolem prozpěvovali cvrčci a ve vzduchu se vznášela příjemná vůně čerstvého sena.


  Občas jsem se podíval na ten osvětlený bílý dům, který si Caffrey postavil asi před dvěma roky, a přemýšlel jsem, jak skvěle to musí vypadat za záclonami, které zakrývaly okna. Budu mít i já jednou podobný dům? A kolem sebe lidi, kteří mě budou mít rádi? Nebo budu celý život takhle posedávat ve tmě a dívat se k osvětleným oknům?


  Caffrey si s otcovými penězi skutečně pomohl. Jednak je dostal v době, kdy zlato nejvíc platilo, a pak je rozmnožil různými zdánlivě počestnými obchody v posledních letech války. Teď z něj byl jeden z nejbohatších mužů v okolí.


  Když jsem ho na Shromáždění vyzval, aby mi vrátil mé peníze, nečekal jsem, že něco zmůžu, ale chtěl jsem, aby se lidé dozvěděli, že zneužil peníze, které mu byly svěřeny. Sám jsem neměl ani peníze, ani svědky, abych ho třeba žaloval a pokusil se dostat zpět to, co mi patřilo… ale teď skoro kdekdo v okolí přemýšlel, jak Caffrey k těm zlatým penězům přišel.


  Hodně mluvil o tom, že se bude ucházet o nějaký veřejný úřad, ale já si myslím, že chlapovi, kterej se zachoval jako lump k malýmu klukovi, by se neměl svěřovat žádný veřejný úřad. A taky si myslím, že člověk, kterej zklamal důvěru spoluobčanů, je nejhorší ze všech a já nechtěl, aby někdo jako Will Caffrey měl šanci páchat další podrazy. Když jsem proti němu vystoupil na Shromáždění, počítal jsem s tím, že budu muset odejít z hor, protože on nepřestane, dokud mě buď nedostane do vězení, nebo se mě nezbaví jinak.


  V téhle chvíli jsem však riskoval opravdu všechno, protože kdyby mě teď chytili, byl bych v tom až po uši.


  Zabil jsem dalšího moskyta, tiše zaklel a Dráteník poznamenal: „To je tou solí. Hrozně jim chutná sůl, co máš v krvi. Na řekách v džungli se budou na bělocha snášet celé roje moskytů a černocha, který sedí vedle něj, se ani netknou, protože běloši jedí mnohem víc soli.“


  „Ty jsi byl v džungli?“


  „Slyšel jsem o tom vyprávět.“


  A tak to bylo s Dráteníkem – skoro pořád o sobě nikdy nemluvil. V téhle chvíli se na mě pravděpodobně usmíval, ale v té tmě jsem viděl jen záblesky jeho zlatých náušnic. Jediný mužský ze všech mých známých, který nosí náušnice.


  Jeho přítomnost mě trochu znervózňovala. Byl to cizinec, a Dráteník Nedráteník, žádný člověk z hor cizincům úplně nevěří. Dráteník byl jako řemeslník velice užitečný, v horách ho všichni znali, ale lidé ho nikdy nevzali za svého… tak proč se vydal na cestu právě se mnou? Byl jsem skoro přesvědčený, že mě odmítne.


  Když utichly zvuky kolem domu a hospodářství – dojení, bouchání dveřmi a zhasla polovina světel, došli jsme ke světlým břevnům ohrady. Z nářadí jsem vytáhl krumpáč a uvolnil vrchní břevno a pak i prostřední.


  Klisna vběhla na pastvinu, jako by věděla, co ji tam čeká, a proti temné obloze jsme viděli, jak osel zvedl hlavu a zafrkal. Pak jsem slyšel, jak jeho kopyta zaskřípala na písku, a dusot, když se k ní rozběhl.


  Čekali jsme na okraji křoví, protože ani jeden z nás nestál o to dát se zastřelit na cizím pozemku. Napůl jsme dřímali a uběhlo pár hodin. Dokonce i moskyti toho začínali mít dost.


  Najednou jsem ucítil na rameni Dráteníkovu ruku. „Někdo jde,“ zašeptal mi a já zachytil matný odraz světla na čepeli v jeho ruce.


  Poslouchali jsme, blížili se koně. Dva, možná tři. První hlas, který jsme zaslechli, patřil Duncanu Caffreyovi,


  „Na ty závody na západě potřebujeme jednoho dobrého koně, ale lepší by byli dva,“ říkal právě, „Bishopovi se nebude líbit, až přijde o peníze, Víš, jak je na prachy háklivej.“


  Zastavili hned vedle křoví, kde jsme se ukrývali.


  Pak promluvil starší muž. „Teď mi řekni o tom zlatě. Říkáš, že tvůj fotr ho dostal od chlápka jménem Sackett? A kde je ten chlap teď?“


  „Odjel. Táta si myslí, že už je po smrti.“


  Dráteník mi přiložil dlaně k uchu a zašeptal: „Vypadněme odsud!“


  Potíž byla v tom, že moje klisna byla někde ve výběhu a já o ni nechtěl přijít. A taky jsem nechtěl odejít, protože mě jejich řeč neobyčejně zajímala.


  „Běž napřed,“ zašeptal jsem Dráteníkovi. „Kdybych tě nedohonil cestou, sejdeme se u brodu přes Tombigbee.“


  Hodil si na záda svůj bágl a pak sebral i můj. V životě nepochopím, jak mohl s takovou zátěží tak rychle a tiše zmizet. V té chvíli mi ani nepřišlo divné, že s sebou vzal můj vak, protože by mi překážel, až odsud budu odvádět svou kobylu.


  „Jakej je v tom rozdíl?“ zeptal se v tom okamžiku Dun Caffrey netrpělivě. „Ten chlap byl jen ubohá nula.“


  „Máš se ještě hodně co učit,“ prohlásil ten druhý popuzeně. „Mluvíš jako pitomec, Dune. Falcon Sackett je jeden z nejnebezpečnějších mužů na zemi, a podle toho, co tvrdil Bishop, je dost důležitý. Je tak důležitý, že Bishop strávil několik let tím, že šel po každé z těch španělských zlatých mincí, aby ho našel.“


  „Ale vždyť je mrtvý!“


  „Viděl někdo jeho mrtvolu? Nic jiného Bishopa nepřesvědčí. A skoro si myslím, že ani Falconova mrtvola by ho zvlášť neuklidnila.“


  „To chceš celou noc žvanit o jednom mrtvém? Pojďme pro koně,“ uzavřel hovor Dun a oba muži poodešli.


  Bylo zbytečné čekat dál. Jedinou šanci zmizet jsem měl teď. Vlezl jsem do ohrady, abych odvedl klisnu, a řeknu vám, že mi bylo všelijak. Oslí samci jsou někdy strašně nebezpeční. Kdyby mě přistihli uprostřed pastviny, mohl bych mluvit o štěstí, kdybych se z toho dostal živý.


  Byla dokonalá tma a každých pár kroků jsem se musel zastavit a poslouchat. Jednou jsem měl dojem, že jsem vlevo zaslechl dusot kopyt, ale možná se mi to jenom zdálo. Vzadu za sebou jsem zaslechl šustot v křoví.


  Najednou mě něco strčilo do zad a ve mně by se byl krve nedořezal, jenže to naštěstí byla moje kobylka. Celý den jsem ji krmil kousky mrkve a tuřínu, a tak si mě našla sama. Myslím, že to bylo poprvé v jejím životě, kdy se o ni někdo staral.


  Vylezl jsem jí na hřbet a obrátil ji k otevřenému místu v ohradě.


  Mluvilo se o Bishopovi a to bylo známé jméno. Znali ho všude kolem řeky a hlavně na parnících. Falešný hráč, poříční pirát a špatný herec, patřil k nejproslulejším členům spolku psanců kolem Načízské stezky a byl jedním z nejobávanějších lidí v povodí řeky.


  „Ať už tam vlezl kdokoliv,“ ozval se něčí hlas, „pořád tam ještě je.“


  Nízko nad zemí na okamžik zablikalo světlo a pak zhaslo.


  Nezdálo se mi, že by bylo zdravé zdržovat se tam zbytečně dlouho, takže jsem nabral klisnu podpatky do žeber, ta vyskočila jako srnec a vypálila jako zajíc a, pánové, řeknu vám, že dělala pravý divy!


  Prolítla otevřenou ohradou, a když se před ni postavil nějakej chlap, nabrala ho ramenem a srazila ho po zadku do křoví. Ten druhej se mě pokusil strhnout ze sedla, ale já ho kopl nataženou nohou do břicha a slyšel jsem, jak z něj vyletěl vzduch. Padl na zem a zmizel mi ze zorného pole a my s klisnou zvedli oblak prachu kolem křoví a natáhli to pryč.


  Nemusel jsem Dráteníka hledat u brodu přes Tombigbee, protože jsem ho dohonil ve chvíli, kdy se po východní obloze rozlilo citronové světlo začínajícího svítání. Usadil se vedle cesty a oba vaky měl vedle sebe. Když jsem ho zahlídl, zdálo se mi, že se právě chystal můj vak otevřít.


  „Trochu sis popletl zavazadla, nezdá se ti?“ Rychle se otočil a bylo vidět, že je připravenej na všechno. Byl tak zabranej do toho, co dělal, že neslyšel, jak se kobyla blíží, Když poznal, že jsem to já, uklidnil se a pustil můj bágl.


  „Hledal jsem kafe,“ řekl. „Měl jsem dojem, že jsi ho včera zabalil k sobě.“


  Vůbec jsem tomu nevěřil, ale nechtěl jsem se hádat. Jenže mě to přinutilo přemýšlet a začal jsem si pomalu dávat dvě a dvě dohromady, i když to občas není tak jednoduché, jak to vypadá.


  „Víš co,“ radil jsem mu, „než si uděláme to kafe, měli bychom si najít nějaký místo kus od cesty. Možná že nás budou honit.“


  Ukázal rukou dopředu. „Támhle přes ten kopec vede nepoužívaná stezka. Šel jsem tamtudy jenom jednou, ale zkrátí nám to cestu alespoň o den.“


  O dva dny později jsem vyměnil otcovu starou ballardku za dvoukolovou káru. Ballardka stejně za nic nestála, ale protože jsem ji znal, dokázal jsem s ní trefit, a tak jsem jednomu farmáři jakoby náhodou předvedl, jak s ní střílím veverky. Ulovit veverku je dost kumšt, ale většina kluků z hor to umí. Má hrozně málo masa a aby z ní vůbec něco zbylo, nesmíte se trefit do ní, musíte těsně vedle ní odstřelit větev, na které sedí. Veverka spadne na zem a to ji omráčí, někdy ji dokonce zabijí třísky z větve. Tak vám zůstane celá.


  „Máte skvělou pušku,“ prohlásil ten farmář. „Nechtěl byste s ní udělat kšeftík?“


  Sedli jsme si a začali smlouvat. Patřil k těm, co křičej, prskaj a chytaj se za hlavu, ale já byl od přírody trpělivej, takže jsem nakonec dosáhl svýho. Byl rozhodnutej tu pušku dostat a taky si chtěl užít, protože do těch míst moc lidí nepřišlo. Tu starou káru už nepoužíval celý roky, ale já věděl, že Dráteník si s ní poradí. Už brzo se dostaneme do roviny a tam se nám bude moc hodit.


  Tak jsme tam seděli, vykládali si historky z hor a Osad a mezitím smlouvali. Smlouvali jsme večer u ohně, když jsme pekli maso, a smlouvali jsme ještě ráno nad domácím chlebem a smaženou slaninou. Jenže pak jsem najednou začal Dráteníka pobízet, aby si pospíšil, balil jsem si vak a chudák farmář myslel, že je po všem.


  Abych dokázal, že jsem hodnej člověk, přece jen jsem mu tu ballardku nakonec nechal a nevzal jsem za ni nic jinýho než starou dvoukolovou káru, tři bušly krásnejch jablek, starej srp na trávu a párek čerstvě vydělanejch kůží. Pak jsme s Dráteníkem přitáhli obruče na kolech, upevnili loukotě a naložili na káru svoje krámy.


  Trvalo nám dva týdny, než jsme dorazili k řece, ale do té doby jsme udělali několik dalších obchůdků.


  Kobylka vypadala skvěle. Naše denní pochody nebyly dlouhé a náklad jsme jí dávali lehký. Krmili jsme ji mrkví, tuřínem, kusy melounů a zelenou trávou, které bylo všude kolem cesty habaděj, a ona nám utěšeně tloustla.


  Po třech Kurbishawech nebylo ani stopy, ale nezapomínal jsem na ně.


  Celou cestu jsem se pokoušel vymámit z Dráteníka jeden z jeho nožů. Měl jich ve svém vaku přinejmenším tucet a dva nosil neustále u pasu. Třetí měl ve zvláštním pouzdře na zádech, těsně pod límcem košile. Byly skvěle vyvážené a ocel byla neuvěřitelně kvalitní. Oba jsme se s nimi holili, tak byly dokonalé. Člověk z hor by dal za Dráteníkův nůž snad cokoliv.


  Šli jsme bůhvíkolikátý den a už jsme neměli moc o čem mluvit, a já si v duchu probíral co a jak. Vybavilo se mi, jak se Dráteník vyptával na zlato. Kterého chlapa by nakonec zlato nezajímalo, to je fakt, ale proč zrovna to otcovo? A říkají mu španělské zlato.


  Proč chtěl Dráteník otevřít můj vak? Kdyby v něm našel, co hledal, postaral by se o to, abych ho nedohonil ani u Tombigbee, ani jinde?


  Mělo to zlato něco společného s tím, že mi jdou v patách tři Kurbishawové?


  Jenže já žádné zlato nemám a nikdy jsem neměl. Tak co po mně u všech čertů všichni chtějí?


  Co z mého majetku by je mohlo zajímat?


  Nic.


  Nic, pokud ovšem něco není v mámině skříňce.


  Jen co budu aspoň na chvilku sám, znovu důkladně prohlídnu všechno, co v ní je. Vždyť jsem se na to nikdy pořádně nepodíval, nechal jsem si to prostě jen proto, že to bylo to jediné, co mi po ní zůstalo.


  Pak tady byla hromádka obnošených šatů, indiánská pokrývka a pár zásobních košil.


  Jak už jsem řekl, když člověk cestuje pěšky, zbývá mu hodně času na přemýšlení, a pár věcí mi do sebe začalo zapadat. Pokud si pamatuju, táta z toho zlata nikdy nic neutratil, ale když ho potom dostal Caffrey, ten musel nějaké vydat. Zpočátku to jistě nebylo moc – měl strach, že se otec vrátí. A nedlouho po tom, co Caffrey utratil první zlaté mince, objevil se u mě Dráteník.


  Nebylo to hned, jistě mu chvíli trvalo, než zjistil, odkud to zlato pochází.


  Dráteník nebyl nikdy společenský člověk, ale mně dával najevo, že je můj přítel. Vždycky u mě nějaký čas pobyl a já věřil, že je opravdu můj přítel. Jenže teď jsem si začal myslet, že v tom bylo to zlato.


  Ten večer jsme dorazili k Mississippi a došli k přívozu. Hlavním cestám jsme se vyhýbali a pramici, ke které jsme došli, řídil kyselý chlap, který smrděl jako starý kozel a neustále si nás podezřívavě měřil. Nakonec jsem uhádal, že nás převeze za bušl jablek.


  Naše vaky pozoroval, jako by je chtěl prohlídnout skrz naskrz, ale hlavně zíral na Dráteníkovy nože. Ani Dráteník, ani já jsme neměli žádnou jinou zbraň, já měl v ruce dlouhou hůl a tou jsem odháněl toulavé psy, kterých bylo po cestě ažaž.


  „Celej kraj je plnej potulnejch lidí,“ ozval se převozník cestou, „kampak máte namířený, chlapi?“


  „Někam, kde se lidi na nic nevyptávaj,“ odsekl jsem mu.


  Ošklivě se na mě podíval. „No,“ ušklíbl se dvojsmyslně, „třeba k tomu máte svý důvody. Takovejch, co se vyhejbali otázkám, už jsme tady měli…“


  „Hele, Dráteníku, už jsi někdy jezdil s přívozem?“


  „Co si pamatuju, tak ne.“


  „Já jenom, že mám takovej pocit, že se tady v nejbližší době uvolní místo – pokud někdo neumí plavat s rozbitou hlavou.“


  Převozník zmlkl, ale když jsme přirazili k druhému břehu, poblíž skupiny ubohých bud a kůlen, měl jsem pocit, že dal rukou signál jednomu odpudivě vyhlížejícímu chlapovi, který postával na břehu.


  „Pozor,“ varoval jsem Dráteníka koutkem úst. Po břehu se k nám blížil zarostlý chlap, kalhoty podvázané provazem a v ruce láhev. Za ním se táhlo několik dalších.


  Vousáč byl obrovský a stejně jako několik dalších měl u pasu revolver.


  Moje cestovní hůl byla šikovná věcička, dala se v případě potřeby použít i jako zbraň. Jeden Walesan z hor mě naučil, jak bojovat s holí, a já byl připravenej.


  Když jsme vystupovali z pramice, postavil se nám vousáč přímo do cesty. Prohlídl si Dráteníka i mě a ujistil se, že nemáme střelnou zbraň.


  Za ním stáli čtyři další chlapi… špinaví a napůl opilí, ale ozbrojení a plní sebevědomí. V ústech mi vyschlo a v žaludku jsem měl podivný těžký pocit.


  „Na dlouho?“


  „Jenom procházíme,“ odpověděl jsem.


  Jeden konec hole jsem si opřel o špičku boty a byl jsem připravený jak bodnout, tak udeřit. Když bojujete s holí, nikdy neútočíte velkými oblouky, bodáte nebo udeříte jedním z konců hole, jdete po žaludku, krku nebo očích.


  „Napij se,“ obr pozvedl láhev k Dráteníkovi.


  „Nikdy nepiju,“ odpověděl Dráteník.


  Další dva se přesunuli ke mně a byli tak blízko, že se mi to přestávalo líbit.


  „Tak teď se napiješ a bude ti to chutnat!“ Vousáč najednou mávl lahví, ale byl příliš pomalý. Dráteníkova ruka s nožem vystřelila kupředu, bylo to jako by se toho chlapa jen tu a tam dotkl, zdálo se, že o něj jenom zavadil konečky prstů, ale obr strašlivě zařval, zapotácel se dozadu a z obličeje mu tryskala krev.


  V okamžiku, kdy obr zaútočil lahví na Dráteníka, vrhli se ti dva na mě. Měl jsem sotva místo, abych mohl napřáhnout hůl, ale i tak jsem stačil prvního z nich zasáhnout jejím koncem do krku. Vytřeštil oči a s ošklivým sípotem o krok ustoupil. Jakmile to udělal, nestáhl jsem hůl nazpět, ale vedl jsem krátkou tvrdou ránu stranou a mířil jsem na toho druhého. Zvedl ruku, aby úder odblokoval, a při tom zakolísal. Okamžitě jsem stáhl zpátky tyč, která byla přes metr padesát dlouhá a silná jako násada na koště, pevně jsem ji sevřel oběma rukama zhruba v jedné třetině a delším koncem ho udeřil do obličeje.


  Bylo po boji. Dráteník se otočil ke dvěma zbývajícím mužům, ale ti už rychle ustupovali. Klidně se sehnul k zemi a očistil si čepel nože o trávu vedle cesty.


  Tři muži leželi na zemi a ostatní přešla chuť nás obtěžovat a odhaduju, že od chvíle, kdy na nás zaútočili, neuběhlo ani dvacet vteřin. Bylo jasné, že na tomhle místě už museli oloupit hodně pocestných, a myslili si, že my budeme stejně snadná kořist jako ti ostatní.


  Přestali jsme si jich všímat a pustili se dál ke stoupání za řekou. Ten velký vousáč byl po smrti. Už jsem viděl pěknou řádku divokých rvaček, ale ještě nikdy přede mnou nikdo nezabil člověka a já měl pocit, že to bylo nějak hrozně jednoduché. V jedné chvíli tam stál a nafukoval se a vzápětí už vypouštěl duši v příkopu u cesty.


  Tu noc jsme nezastavili, pokračovali jsme v cestě, abychom se od řeky dostali co nejdál. Mířili jsme neustále k jihozápadu, nevšímali si vedra, deště, prachu a únavy. Dráteník cestou provozoval své řemeslo a já občas něco směnil.


  Klisna se začala vyplňovat, byla březí a já se cítil skvěle.


  Dole v Texasu, v městečku Jefferson, jsme si doplnili zásoby.


  Utábořili jsme se kousek za městem a právě jsme si chystali jídlo, když se na stezce ozval tichý zvuk koňských kopyt.


  Otočil jsem se, abych varoval Dráteníka, ale ten už stál mimo světlo ohně a v ruce držel nůž.


  Já zůstal u ohně, aby si mysleli, že jsem sám.


  Jezdci zastavili těsně za kruhem světla a ozval se nepříliš silný hlas: „Hej, vy tam u ohně! Můžeme dál?“


  „Jestli nemáte nepřátelské úmysly, jste vítáni. Kafe se vaří.“


  V těch dnech vám nikdo nepřijel rovnou k ohni nebo nevlezl do domu. Bylo zvykem zastavit o kousek dál a ohlásit se a taky to bylo mnohem bezpečnější.


  Byli tři, jeden tak v mém věku, druzí dva mnohem starší. Měli na sobě hrubé šaty jako lidé, kteří žijou venku v lesích, a byli těžce ozbrojeni. Byl jsem si skoro jistý, že jsou na útěku před zákonem.


  „Slezte a pojďte si sednout. Utábořili jsme se tady na noc.“


  Zůstali v sedlech a důkladně si prohlíželi náš tábor. Neminuli jedinou maličkost, všimli si i Dráteníka s nožem v ruce.


  „Ty tam s tím nožem.“ Mluvčí byl velký, hezký muž, s hřívou tmavých, dlouhých vlasů. „Chceš dělat nepříjemnosti?“


  „Jsem na ně připravený, ale ani trochu o ně nestojím.“


  Velký muž se svezl ze sedla, ale koně při tom držel mezi sebou a ohněm. „Vypadáte jako na cestě,“ ozval se příjemným tónem. „Sám jsem se kdysi takhle toulal, stěhoval jsem se z Tennessee do Texasu.“ Rukou mávl ke svým společníkům. „Tihle dva jsou praví Texasané.“


  Přidřepl k ohni a druzí dva zatím pomalu sesedli. Podal jsem mu konev s kávou. Měl u sebe mnohem víc střelných zbraní, než jsem kdy u koho viděl, většina chlapů se spokojila s jednou bouchačkou. Dva nábojové opasky s pouzdry připásané křížem a třetí revolver zastrčený za pásek u kalhot. Jestli jsem se nepletl, další, mnohem menší mu tížil kapsu krátkého kabátu, který měl na sobě.


  Nabít revolver kulkou a kapslemi trvalo dost dlouho, takže člověk, který předpokládal, že bude muset hodně nebo častěji střílet, většinou nosil víc než jednu zbraň. Slyšel jsem o psanci od Missouri, který na své výpravy nosil dokonce šest bouchaček! Jiní zase mívali zásobní bubínky, takže mohli vyhodit prázdný a nahradit ho plným.


  Když Dráteník přistoupil k ohni, uviděli u jeho pasu další nože.


  „Vy nenosíte revolver?“


  „Dovedu je použít rychleji, než jiný člověk stačí vytáhnout revolver.“


  Nejmladší z trojice se zasmál. „To ovšem vykládáte nesprávnému muži. Tuhle Cullen dovede táhnout a vystřelit v témže okamžiku.“


  Dráteník se podíval na vekého muže. „Jste Cullen Baker?“


  „Tak se jmenuju.“ Kývl hlavou k tichému muži vedle sebe. „Tohle je Bob Lee a támhleto Bill Longley.“


  „Mně říkají Dráteník a tohle je Orlando Sackett.“


  „Jsi tak tmavý, že bys mohl být Indián, ale podle rysů na Indiána nevypadáš.“


  „Jsem Cikán,“ odpověděl mu Dráteník a já se překvapeně ohlídl. O Cikánech jsem mnohokrát slyšel, ale nikdy mě nenapadlo, že nějakého znám. Říkalo se o nich, že jsou velice zruční, že jsou to tuláci a někteří z nich umí spravit kdeco a na něj se to hodilo všechno.


  Cullen Baker i jeho společníci byli hladoví, ale také unavení a už při jídle málem usínali.


  „Jestli se chcete, mládenci, vyspat,“ řekl jsem jim, „klidně si lehněte. My se vystřídáme na hlídce s Dráteníkem.“


  „Koledujete si o malér už tím, že jste nás nakrmili,“ prohlásil Bob Lee. „Postavili jsme se proti tomu odpornému vyděračskému zákonu, takže máme v patách policajty guvernéra Davise.“


  „Jsme obyčejní psanci, uprchlíci před zákonem,“ dodal Baker.


  „Mí lidé jsou psanci a vyvrženci od začátku lidstva,“ ušklíbl se Dráteník.


  „Co já vím,“ ozval jsem se i já, „žádný Sackett nikdy nebyl ani psanec, ani neprchal před zákonem. Jenže taky jsem neslyšel, že by někdy nějakej Sackett odehnal od svýho ohně hladovýho člověka. Klidně se uložte ke spaní.“


  Odstrojili koně a oba Cullenovi společníci se uložili v křoví kus od ohně pod pokrývky. Cullen Baker zůstal sedět u ohně a upíjel kafe.


  „Co vás přimělo vydat se na západ?“


  „No,“ poškrabal jsem se na hlavě, „řekl bych, že jsem o tom začal přemýšlet kvůli jednomu z těch starodávných kazatelů. Hlasitě horlil proti hříchu. Znáte je. Dupal a křičel, dštil oheň a síru, tloukl se v hruď a šeptal, jako by vám sděloval nesmírné tajemství.


  Když žádal lidi, aby se obrátili k Bohu, mluvil, jako když másla ukrajuje, prosil a lkal se slzami v očích, a právě v té chvíli mě ztratil. Já si myslím, že jestli Bůh o nějakého člověka opravdu stojí, nemusí se kolem toho dělat takový povyk. Když člověk není připravený na Boha, pak ani Bůh nemůže být připravený na něj, a pokud ano, je to přímá a soukromá dohoda mezi člověkem a Bohem a k tomu není třeba mávat rukama a chrlit plameny pekelné.


  Když ten kazatel začal hromovým hlasem vykřikovat citáty z bible a rozkládat o hříších Sodomy a Gomory, začal jsem bejt zvědavej. Zdálo se, že zná mnohem líp hříchy těch cizokrajnejch měst než hříchy Richmondu nebo Atlanty, ale hlavně měl spadeno na tuláky a lidi, kteří nevydrží na jednom místě.


  ‚Jsou to hříšní lidé,‘ vykřikoval, ,protože Bůh si přeje, aby lidé zůstávali doma, obdělávali zem a v neděli jako správní věřící chodili do kostela. Když se vydají do světa, kráčejí po cestách hříchu.‘


  Abych se přiznal, namluvil toho o hříchu tolik, že mě to začalo zajímat a řekl jsem si, že se na nějaký ten hřích musím podívat sám. Jeden by měl vědět, o čem se mluví, aby si mohl vybrat. A táta? Ten mi vždycky říkal, abych se na každou nabídku podíval z obou stran.


  V horách najdete málokdy opravdového hříšníka. Tu a tam se někdo nalije kořalkou víc, než je zdrávo, a popere se, ale málokdy požádá ženy svého souseda, protože každý soused má flintu na veverky.


  Pastor se rozčiloval a pohoršoval nad ženskýma, který se malujou, ale když jsem se tak po tom nedělním shromáždění rozhlídl, skoro bych řekl, že trochu barvičky tady nebo tam by věci dost pomohlo. Mluvil o hedvábí a saténu hříchu a já se nakonec zpotil námahou, abych v kostele našel aspoň kousek toho hříšnýho materiálu. Hedvábí a satén můžou bejt pro chlapa zvyklýho na domácí plátno a kaliko dost vzrušující. Tak jsem se nakonec sebral a vyrazil do světa.“


  Baker si hřál ruce na svém plecháčku s kávou a pomalu upíjel. Tak jsem se ho zeptal na ten způsob rychlý tažby, protože se říkalo, že vymyslel novou fintu.


  „No, něco takového jsem vážně vymyslel,“ přikývl. „Maléry a nebezpečí se na člověka snesou najednou, a potom potřebuje mít zbraň v ruce co nejdřív. Když Sam Colt vynalezl tu pistoli s otočným bubínkem, udělal nám všem velkou službu…


  Nejlepší a nejrychlejší způsob je prostě táhnout a vystřelit, Nemířit… Musíš ukazoval hlavní, jako když ukazuješ prstem. Jasně, abys byl dobrý, musíš to cvičit, a já to cvičil osm nebo devět měsíců, než jsem to mohl použít. Čím míň jsi před tím střílel, tím líp. Musíš se prostě odnaučit mířit.


  O tom by se dálo povídat dlouho. A dá se to zdůvodnit. Přesně jako když ukážeš prstem. Kolikrát jsme slyšeli, jak ženská někde sebrala střelnou zbraň – něco, co pravděpodobně nikdy v životě neměla v ruce – a v záchvatu vzteku nebo žárlivosti začala střílet. Rozstřílela toho svýho na cucky. Nikdy ji nikdo neučil střílet – ukázala prostě na to, co ji štvalo, a zmáčkla kohoutek.“


  Sáhl si za košili a vytáhl revolver. „Tohle jsem sebral chlapovi, který mi dělal nějaké potíže a vy budete na západě dřív nebo později nějakou zbraň potřebovat. Vezměte si zatím aspoň tohle. Je to dvanáctiranný Walch Navy ráže .36.“*{1}


  „Dvanáct ran? Vypadá jako šestiraňák!“


  „Váží taky skoro stejně. Vidíš? Dva kohoutky, dva úderníky. Je to dobrá zbraň, ale pro mě moc složitá. Vezmi si ji.“


  Revolver byl aspoň třicet centimetrů dlouhý a vážil určitě přes kilo. Pažbičky byly z rytého ořechu a byla to nádherná zbraň. Na to, že vyražené datum výroby bylo 1859, byla ve skvělém stavu.


  „Díky. Vždycky jsem si přál mít zbraň.“


  „Cvič… cvič často a dlouho, jak táhnout a ukázat, a teprve potom, až ti to půjde, začni střílet. Nepokoušej se mířit. Jen vytáhnout z pouzdra a ukázat na cíl.“


  Odložil hrnek a vstal. „A ještě jednu věc.“ Podíval se na mě svýma tvrdýma zelenýma očima. „Když začneš nosit bouchačku, bude se od tebe čekat, že ji použiješ. Když má chlap u pasu revolver, nikdo si nebude myslet, že ho tam má jen na ozdobu.“


  Když se rozednilo, osedlali a odjeli a my s Dráteníkem pokračovali dál po svých. A jak jsme tak šli, já to začal zkoušet s revolverem. Cvičil jsem a cvičil. Jeden nikdy neví, kdy se mu to může hodit.


  Někde daleko za mnou jeli tři Kurbishawové, kteří mě chtěli zabít.


  3. kapitola


  Borové lesy Tennessee už jsme měli šest měsíců za zády adorazili jsme do San Augustinu v Texasu. Bylo to staré, prastaré městečko.


  Přišlo mi, že jsme vlastně ani neodešli z domova. Rostly tam stejné borovice na kopcích z červeného jílu a kamkoliv jste se podívali, kvetly divoké čerokíjské růže.


  Utábořili jsme se mezi stromy na okraji městečka a Dráteník začal opravovat starou pistoli, kterou jsem cestou za něco vyhandloval. Zastavil se u nás nějaký stařík a se zájmem ho pozoroval.


  Chybí nám puškař, ozval se po chvíli. Jeden by tady ztoho mohl bejt slušně živ.


  Dráteník umí opravit všechno, dokonce i hodiny a takový věci.


  U Blountů mají starý hodiny  moc pěknej kousek. Už jim nějakou dobu nejdou.


  Dráteník naplnil hrnek kávou, podal mu ho přes oheň astařík si přisedl, aby si trochu popovídal. Město založili Španělé už někdy kolem roku 1717. Postavili tady misionářskou stanici a potom takovejch padesát šedesát roků později, kdyžto vypadalo, že se sem chtějí dostat Frantíci, dostavěli pevnost.


  Od tý doby je to moc pěkný místo. Domy Blounta aCartwrighta jsou celejch třicet let starý, považte! A než začala ta proklatá válka Severu proti Jihu, měli jsme dokonce ve městě univerzitu!


  Po očku si nás prohlížel a dělal si úsudek a za chvíli povídal: Kdybych byl, mládenci, na vašem místě, dával bych si velkej pozor. Někdo se tady po vás poptával.


  Nebyli to náhodou tři chlápci, jeden jako druhej?


  Jó, jó, přesně. Projížděli městem zrovínka včera. Když dojde k nějakýmu maléru, musej to bejt dost rychlí chlapi.


  Jo, vysvětloval Dráteník. Jsou to jeho strýcové a hledají ho, protože ho chtějí zabít.


  Neznám nic horšího než bojovat proti příbuznejm. Stařík dopil svoje kafe a vstal. Já sám jsem hrozně vopatrnej. Buď se mi lidi líběj, nebo s nima nemluvím. Dejte na sebe pozor, mládenci.


  Dráteník se na mě podíval přes oheň a zeptal se: Nosíš tu bouchačku?


  Odhrnul jsem cíp kabátu a ukázal mu pažbu, která mi trčela za páskem kalhot. Ne že bych uměl nějak zvlášť střílet, ale kdyby se něco semlelo, mám ji po ruce.


  San Augustin byl mnohem dál na jihu Texasu, než jsem měl v úmyslu dojít, ale Dráteník trval na tom, že tam musíme jít. Největší dobytkářské ranče jsou na jihu, vysvětloval mi, až na pobřeží Zálivu. Některé z nich stěhují celá stáda na pastvu daleko na západ nebo k železnici na sever do Kansasu.


  Takže jsme dorazili na jih a Kurbishawové se tady objevili ještě před námi, jako by věděli, že sem máme namířeno.


  Nemá cenu, abysme si o to ještě koledovali, prohlásil jsem. Obrátíme to a jdeme zpátky, odkud jsme přišli.


  Já nemyslel, abyste před nima utíkali, ozval se stařík. Nejlepší způsob, jak se zbavit nepříjemností, je najít je avyřídit si to s nima.


  No jo, jenže pořád ještě jsou to mí strejdové a v životě jsem je neviděl. Jestli stojí o nějakou rvačku, budou si muset začít sami.


  Děda si ukousl kus tabáku, chvíli zamyšleně pozoroval nakousnutej roubík a pak prohlásil: Stejně tomu neutečete. Ti chlapi tě chtěj za každou cenu. Nabídli za tebe sto dolarů na prkno. Za mrtvýho.


  To byl balík, jakej normální člověk neviděl za celej rok, adost velkej na to, aby se po mý stopě pustila polovina grázlů z celýho Texasu. Jak je vidět, tak ti Kurbishawové na příbuzenský vztahy moc nedají. No, estli mě chtějí opravdu najít, tak budou muset ten pařez, kam se schovám, spálit apopel prosejt.


  San Augustin bylo opravdu moc hezký městečko, ale bylo jasný, že tady nezbohatnem. Klisna už byla pěkně kulatá, ale než se ohřebí, bude to trvat ještě pár týdnů.


  Dráteník začal skládat rozebranou pistoli a já si zabalil spaní. Dráteník se zeptal dědy: K Zálivu už to nemůže být daleko, co?


  Kousek na jih po řece.


  Dráteník uklidil pistoli a začal naše věci nakládat na káru. Já zatím šel pro klisnu. Když jsem se vracel, slyšel jsem, jak akorát říká: Tohle je přesně takové místo, kam by mohl člověk odejít na odpočinek… myslím třeba vysloužilý kapitán.


  Stařík si odplivl a upřel na něj oči. To se ptáš, nebo jen tak myslíš?


  No, usmál se Dráteník, když už o tom mluvíme, tak se ptám.


  Děda ukázal hlavou směrem kcestě. Po týdle cestě, takovejch dvacet kiláků. Deckrowovi.


  Tak jsme se s naší kulatou kobylkou a károu, která byla popsána nápisy oznamujícími, že brousíme nože, pily sekery avšechno ostatní, vydali zase na cestu. Šli jsme vedle sebe  Dráteník se zlatými náušnicemi, v černém klobouku a černých šatech z domácího plátna a já, taky v černém klobouku, ale červené košili, kabátě z jelenice a černých kalhotách zastrčených do bot. On za pasem nože, já revolver. Musel na nás být nějakej pohled!


  Měli jsme za sebou dvě třetiny cesty, když jsme narazili na to děvče na koni, nebo spíš ona narazila na nás. Řekl bych, že jí mohlo být tak čtrnáct a vypadala jako rozmazlené dítě. Kaštanové vlasy jí visely až na ramena a nos a tváře měla samou pihu. Byla moc hezká, ale jak říkám, připadala mi drzá arozmazlená.


  Podívala se na Dráteníka, potom na nápisy na naší káře anakonec na mě. Na mě se dívala dost dlouho, ale jak se zdálo, nenašla nic, co by stálo za řeč.


  Máme hodiny, které by potřebovaly opravit, oznámila nám. Já jsem Marsha Deckrowová.


  Podle způsobu, jakým to řekla, byste pomalu čekali, že zazní fanfáry a dunění bubnů, ale do chvíle, kdy se o nich zmínil dneska ráno ten stařík, jsem v životě o žádných Deckrowových neslyšel, a i kdybych slyšel, tak by mi to bylo jedno. Jenže když jsme pak došli k domu, pomyslel jsem si, že jestli se dá soudit na důležitost člověka podle domu, tak ten chlápek Deckrow musí opravdu něco znamenat.


  Byl to největší barák, jaký jsem kdy viděl. Od cesty ho odděloval pás starých dubů a jilmů a trávník před ním měl aspoň šest akrů. Cesta se velkým obloukem stáčela ke vchodu avšude kolem byly zahrady a pole a dobytek na pastvě. Přístřešek na kočáry byl dvakrát tak velký jako škola u nás dole ve vsi.


  Vy jste dráteník? zeptala se.


  Ne, slečno. Já jsem Orlando Sackett a mám namířeno na západ.


  Aha, ohrnula nos. Takže vy jste potulný tramp!


  No, něco na ten způsob, potvrdil jsem. Většina lidí se čas od času někam stěhuje.


  Když se kámen kutálí, mech na něm nevyroste, ušklíbla se.


  Nejhustší mech roste na mrtvém dřevu, odsekl jsem jí, a jestli jen papouškujete, co jste slyšela od někoho jiného, tak si pamatujte, že ,mladí ležáci, staří žebráci.


  Vystěhovalci! odfrkla si.


  Váš dům musí být hodně starý, obrátil jsem list. Určitě je to jeden z nejpěknějších široko daleko.


  Taky že je, přikývla pyšně. Je to nejstarší dům v celém okolí. Deckrowové, dodala důležitě, pocházejí z Virgínie!


  Vystěhovalci? zeptal jsem se. Vrhla na mě rozzlobený pohled a přestala si mě všímat. Vstup pro služebnictvo je támhle z boku, ukázala Dráteníkovi.


  Asi si nás s někým pletete, odpověděl jsem jí, dřív než stačil Dráteník otevřít ústa. Nejsme služebnictvo a nemáme vúmyslu vstoupit do vašeho domu postranním vchodem. Buď vejdeme hlavními dveřmi, nebo si budete muset na opravu hodin sehnat někoho jiného.


  Dráteník na mě vrhl podivný pohled, ale jinak proti tomu, co jsem řekl, nic nenamítal Mlčel a čekal.


  Já mluvila s Dráteníkem, odpověděla mi chladně. Co vlastně děláš ty? Děláš vůbec něco?


  Odněkud se vynořil sloužící, podržel jí třmen a ona sklouzla ze sedla. Pane Dráteníku, pronesla medovým hlasem, byl byste tak laskav a šel se mnou? Na mě se ani nepodívala, jen hodila přes rameno: Můžete tady počkat… jestli chcete.


  Když jsem se znovu podíval na ten dům, trochu jsem se vzpamatoval. Stál jsem tady v doma šitých kalhotách a kabátě z jelenice, zaprášený a ošumělý z cest a boty měly napůl ušlapané podpatky. Vždyť já snad ani neměl nárok s takovým děvčetem mluvit.


  Sedl jsem si na kámen vedle štěrkové cesty a díval se na svou kobylku. Pospěš si s tím hříbětem, řekl jsem jí. Potom jim všem ukážem.


  Na cestě se ozvaly kroky, a když jsem se ohlédl, uviděl jsem vysokého muže, který šel ke mně. Vlasy a knírek měl úplně bílé, pleť snědou jako Španěl a nejtmavší oči, jaké jsem kdy vživotě viděl.


  Byl hubený, ale samá šlacha a jistě mu nechyběla síla. Ať už byl jakkoliv starý, stáří zatím nezasáhlo jeho oči… ani mozek.


  Když mě uviděl, maličko se zamračil, jako bych mu připomněl něco, na co si nemůže vzpomenout. Čekáte na někoho? Hlas měl zvučný a zněl podobně jako hlasy vojenských důstojníků.


  Cestuju s Dráteníkem, odpověděl jsem mu, který šel dovnitř opravit hodiny. Slečna Deckrowová, která tady bydlí, chtěla, abych šel dovnitř vchodem pro služebnictvo, ale ať mě vezme čert, jestli to udělám!


  Kolem rtů mu přeběhl stín úsměvu, i když ústa měl tvrdá. Vytáhl dlouhý černý doutník, uštípl konec a doutník sevřel mezi zuby. Já jsem Jonas Locklear, Marshin strýc. Chápu vaše pocity.


  Tak jsem se mu taky představil a pak, ani nevím jak se to stalo, jsem mu řeklo té klisně a hříběti, které bude mít, a jaké sním mám plány.


  Orlando Sackett… to jméno mi připadá známé. Zamyšleně se na mě podíval. Vzpomínám si na jednoho Sacketta, který se oženil s Kurbishawovic děvčetem. Bylo to vKarolíně.


  To byl můj otec.


  Ale? A kde je otec teď?


  Vyprávěl jsem mu o tom, jak máma zemřela a otec se vydal na cesty, jak mě nechal u Caffreyů a jak jsem o něm od té doby neslyšel.


  Nevěřím, že je mrtvý, vysvětloval jsem mu, ani že ho ti Kurbishawové zabili. Vždycky se mi zdálo, že můj otec není člověk, který by se dal tak snadno zabít.


  Jonasi Locklearovi přeběhl po tváři upřímný úsměv. Řekl bych, že máš velmi dobrý úsudek, přikývl. Falcon Sackett skutečně nebyl člověk, který by se dal snadno zabít.


  Vy ho znáte? Byl jsem překvapený, ale rychle mě to přešlo. Tohle přece byla Deckrowova plantáž, místo, na které se vyptával Dráteník. No, vyptával se na námořníka na odpočinku.


  Znal jsem ho dobře. Vytáhl z úst doutník. Kdysi jsme byli svým způsobem společníci. Obrátil se ke dveřím. Pojďte dovnitř pane Sackette, prosím, pojďte.


  Nejsem tady vítaným hostem, opověděl jsem škrobeně.


  Podle toho, jak se mu napjala tvář, jsem poznal, že trpělivost nebude jeho silnou stránkou. Budete mým hostem, odpověděl mi dost ostře. A já říkám, že budu rád, když nás navštívíte. Takže pojďte, prosím!


  Snad první osoba, na kterou jsme uvnitř narazili, byla Marsha Deckrowová.


  Strýčku Jonasi, pospíšila si, ten mladík přišel sDráteníkem.


  Marsho, pan Sackett je mým hostem. Buď tak hodná ařekni Petrovi, že tady zůstane na oběd. A Dráteník také.


  Otvírala pusu, aby něco řekla, ale Jonas Locklear jí nedopřál dost času. Musíš to Petrovi říci okamžitě, Marsho,


  Nikdo, kdo jednou zaslechl ten hlas, nemohl ani na vteřinu zapochybovat o tom, že byl zvyklý přikazovat.


  Ano, strýčku.


  Odcházela, jako kdyby spolkla pravítko, a každá linka, každý pohyb jejího těla vyjadřoval zlost. Chtěl jsem se usmát, ale pak jsem to neudělal. Nasadil jsem neutrální výraz.


  Locklear mi pokynul, abych ho následoval, a vedl mě do jednoho křídla domu, V okamžiku, kdy jsme překročili práh, mi bylo jasné, že jsem se ocitl v obydlí člověka, který je úplně jiný než lidé, se kterými jsem se až doposud stýkal.


  V krátké chodbičce spojující dvě vedlejší místnosti visel na stěně podivný štít z nějaké zvláštní, velice silné kůže a pod ním dvě zkřížená kopí. Zuluové  jižní Afrika, řekl mi.


  Ocitli jsme se ve velkém čtvercovém pokoji, jehož stěny byly lemovány knihami. Na stole stála překrásně modelovaná avyleštěná kamenná hlava. Všiml si mého pohledu avysvětloval: J e velmi stará  pochází z Libye. Překrásná, co?


  Moc. Přál bych si, aby ji viděl Dráteník.


  Má rád krásné věci?


  Víte, já spíš myslil na umění, s jakým je vytvořena. Dráteník dokáže rukama udělat cokoliv, a měl byste vidět jeho nože! My  my se s nima oba holíme.


  Skvělá ocel. Udusil doutník o kamenné obložení krbu. A ten váš Dráteník  odkud vlastně pochází?


  Přišli jsme spolu z hor. Živil se tam jako dráteník apodomní obchodník.


  Když jsem se v koupelně opláchl, půjčil jsem si žíněný kartáč a okartáčoval ze sebe alespoň část prachu, který jsem nachytal cestou. Při návratu do knihovny jsem Jonase Lockleara zastihl, jak sedí nad nějakou mapou. Když ji položil na stůl, pergamen se sám svinul, takže jsem už neměl možnost do ní nahlédnout.


  Přešel k menšímu stolku a z láhve nalil dvě skleničky. Jednu z nich mi podal. Je to madeira, řekl, víno, na kterém stojí tahle země. Pil ho Washington i Jefferson. Každá otrokářská loď plující z Afriky přivážela desítky sudů objednaných plantážníky.


  Když jsme se usadili a ochutnali víno, zeptal se: Jaké máte vlastně plány, pane Sackette? Říkal jste, že máte namířeno na západ?


  Rád bych do Kalifornie nebo zhruba tím směrem.


  No, Kalifornie je nádherná zem. Kdysi jsem si myslel, že si tam postavím dům, až půjdu na odpočinek, ale člověku se často přihodí podivné věci, pane Sackette, velmi podivné věci.


  Ostře se na mě podíval: Takže vy jste syn Falcona Sacketta. Nejste tak velký jako on, ale jeho ramena máte vkaždém případě. Upil vína. Mluvil s vámi někdy o mně?


  Ne, pane. Můj otec málokdy mluvil o sobě nebo o své minulosti. Myslím, že o tom nemluvil ani s matkou.


  Moudrý člověk… velmi moudrý muž. Od lidí, kteří nežili jako on, by se stejně nedalo čekat, že tomu porozumí. Váš otec měl dobrodružnou povahu. Nebyl to ani pecivál, ani strašpytel. Jmenoval se Falcon*{2} a to jméno pro něj bylo jako stvořené.


  Zapálil si další doutník. Takže s vámi nikdy nemluvil omexické válce? Nebo o těch mužích, které pomáhal pohřbít vdunách ostrova Padre?


  Ne.


  A když odcházel… nenechal vám něco? Myslím něco, co by vám osobně svěřil?


  Nic. Zmáčkl mi rameno a dal mi několik rad do života. Pravda je, že mi modřina po tom stisku vydržela déle než ty rady.


  Locklear se usmál a vtom odněkud z hloubi domu zazněl zvonek. Tak pojďte, pane Sackette, teď se půjdeme naobědvat. Vstal. Nezlobte se, ale rád bych vás požádal, abyste odpustil, pokud by se vás někdo u stolu něčím dotkl, ať už neúmyslně, nebo úmyslně.


  Víte  odmlčel se  tohle je můj dům. Moje plantáže. Všechno kolem je moje, ale byl jsem dlouho na cestách, a když jsem se vrátil, nebyl jsem zdráv. Můj švagr Franklyn Deckrow se v době mé nepřítomnosti pokusil převzít správu nad mým majetkem. Myslím, že ho můj návrat příliš nepotěšil.


  Dopil víno a odložil sklenici. Pane Sackette, klidně se postavte v boji muži s mečem nebo revolverem, ale varujte se účetních. Ti vás zničí, Sackette, zničí vás.


  Ve dveřích do jídelny jsme se na okamžik zastavili a v té chvíli mě napadlo zmizet, protože v takovém prostředí jsem nikdy nejedl. Pravda je, že mi o takových věcech mami mnohokrát vyprávěla, ale nikdy jsem si nedokázal představit ten krásný dlouhý stůl se sněhobílým ubrusem plným stříbrného náčiní a naleštěného skla. V tom okamžiku jsem vduchu tisíckrát děkoval mámě, že mě naučila, jak se má správně jíst.


  Bude tady i Dráteník, pane?


  Už jsem to zařídil.


  Marsha vplula do jídelny v dlouhých bílých šatech apodobala se mladé princezně. Vlasy měla vyčesané nahoru apropletené stužkou a přísahám, že jsem v životě neviděl tak pěkné ani tak zlé děvče.


  Pozvedla uraženě bradu a rychle se ode mne odvrátila, ale to nebylo vůbec nic proti výrazu, který se objevil na tváři jejího otce, když si prohlédl mé domácí, cestou poničené oblečení.


  Nebyl ani průměrně vysoký, měl hranatá ramena a tenký špičatý nos. Ještě jsem neviděl mužského, který by se oblíkal stak úzkostlivou pečlivostí jako on, ale kolem úst měl nepěkné zlé vrásky a jeho chování ve mně vzbuzovalo nedůvěru.


  Víš, Jonasi, prohlásil, už jsme se smířili s tvým podivným způsobem života a ještě podivnějšími přáteli, ale ani v duchu mě nenapadlo, že je začneš tahat i sem, do domu, kde žijí tvé sestry a neteř.


  Jonas ho ignoroval, jen se maličko natočil a řekl: To je pan Orlando Sackett a tohle můj švagr, pan Franklyn Deckrow. Až bude chtít někoho zničit, udělá to červeným inkoustem aúčetním perem, ne rudou krví a mečem.


  Než stačil Deckrow odpovědět, vešly do místnosti dvě dámy. Byly obě překrásně oblečené a půvabné. Pan Sackett  má sestra Lily Anne Deckrowová.


  Těší mě, že vás poznávám, řekl jsem a mírně se uklonil.


  Viděl jsem, že ji to překvapilo, ale podala mi ruku. Byla to štíhlá elegantní žena, mohlo jí být sotva třicet let a měla velmi příjemnou, ale nesmírně ustaranou tvář.


  A tohle je moje druhá sestra  Virginie Locklearová.


  Tahle dáma byla tmavovlasá a krásná. Mohlo jí být čtyřiadvacet, a nejenže měla tu skvělou postavu, kterou žádné šaty neukryjí, ale dobře to věděla.


  Rty měla plné, ale ne přespříliš. Oči temné a milé a cítil jsem, že i v ní je něco z té kvality kalené oceli, která vyzařovala z Jonase.


  Pane Sackette, usmála se na mě, doprovodil byste mě laskavě ke stolu?


  Gin Locklearová  tak jí totiž všichni říkali měla dar, který jí umožňoval dát muži pocit, že je důležitý. Nevím, možná že to bylo umění, které se naučila, nebo přirozené nadání, ale na tom vůbec nezáleží. Položila mi ruku na předloktí a řeknu. vám, že žádný král se nemohl cítit pyšnější než já.


  Pak se ve dveřích objevil černošský sluha. Pan Cosmo Lengro! ohlásil a čert mě vem, jestli to nebyl Dráteník!


  Byl to on, ale byl to úplně jiný Dráteník, než jakého jsem znal, protože na sobě měl dokonale vyžehlený tmavý oblek (potom mi řekl, že podplatil sloužícího, aby mu ho vyžehlil) abílou nabíranou košili s černou vázankou. Vlasy měl pečlivě učesané a knírek přistřižený. Ať se na to podívám, odkud chci, byl to okouzlující a romanticky vyhlížející muž.


  Jonas Locklear seděl tak, že jsem ho měl přímo na očích. Obrátil se a přísahám, že když uviděl Dráteníka, vypadal, jako když vidí ducha. Ztuhl, rty se mu sevřely a já měl pocit, že vnejbližším okamžiku začne klít. A Dráteník upíral oči přímo na něj a tvářil se tak, že se mi vybavila slova staré písně ‚… avypadal, že ocel chce si vzít, by s celým světem moh se bít…


  Dráteník se hluboce uklonil. Po všech těch letech, kapitáne!


  Virginie Locklearová na svého bratra vrhla rychlý, mírně užaslý pohled a na tváři Franklyna Deckrowa se objevil podivný výraz napjatého očekávání.Byli překvapeni, ale rozhodně ne víc než já.


  Poprvé jsem slyšel Dráteníkovo pravé jméno, ale nebylo to jen tím. Jak jsem mohl tušit, že má ve svém vaku tmavý oblek nebo že se dovedete takhle vystrojit a chovat jako gentleman?


  Jonas upíral oči na Dráteníka, ale mluvil ke mně: Vy jste taky součást toho divadla? Věděl jste, že mě zná? Jeho tón, slabě řečeno, nebyl ani v nejmenším přátelský.


  Jeho pravé jméno jsem slyšel dnes poprvé, u nás v horách ho všichni znali jen jako Dráteníka.


  Teprve když jsme si všichni sedli kolem stolu, uvědomil jsem si, jak vlastně vypadám. U tohohle stolu nebylo místo pro člověka v lovecké košili z jelenice a Deckrow měl asi pravdu. V tom okamžiku jsem se v duchu zapřísáhl, že něco takového už se mi nikdy nestane.


  Ta mrňavá Marsha se mým směrem ani nepodívala, ale to mi vynahradila Virginie Locklearová. Jméno Virginie nemám ráda, odpověděla mi, když jsem se jí zeptal, jak je to s jejím jménem. Říkejte mi Gin. Jonas mi tak říká a mně se to líbí.


  U stolu se většinou mluvilo o věcech, o kterých jsem nic nevěděl, a kdyby byli mí spolustolovníci mluvili nějakým cizím jazykem, byl bych jim rozuměl stejně. Naštěstí jsem nikdy nebyl ve společnosti zvlášť výřečný, nemluvě o tom, že jsem se málokdy do nějaké dostal. Neměl jsem potřebu mluvit za každou cenu, a tak jsem seděl a poslouchal.


  Jenže Gin Locklearové se to nezamlouvalo. Obrátila se ke mně a začala se vyptávat na otce a na srub, ve kterém jsem tak dlouho žil sám. Vyprávěl jsem jí o okolním pralese a zvěři, kterou jsem lovil do pastí, a o tom, jakým způsobem líčí pasti Indiáni.


  Povídejte mi ještě o svém otci, požádala mě nakonec. Víte, povídejte mi o tom, jaký opravdu byl.


  Skoro jsem se styděl, že toho vím tak málo. Řekl jsem jí, že byl vysoký, o dvanáct centimetrů vyšší než já, který mám sto osmdesát pět, silný a samý sval, vážil pětadevadesát kilo.


  Zamyšleně se na mě podívala. Ani bych na první pohled neřekla, že jste tak vysoký.


  Já jsem široký v ramenou, vysvětloval jsem jí. Nemám zvlášť dlouhé ruce, ale když roztáhnu paže, mám špičky prstů sto osmdesát pět centimetrů od sebe. To, co je tam navíc, mám právě v ramenou. A lidem se většinou zdá, že jsem menší, než jsem.


  Otec, pokračoval jsem, uměl zacházet s kdejakou zbraní is koňmi.


  Tak to jistě byl muž, se kterým stálo zato se znát, pokývala hlavou. Myslím, že bych se s ním ráda seznámila.


  Ani mě nenapadlo žárlit. Byla přece jen starší než já aneobyčejně krásná a já se nikdy nepovažoval za muže, okterého by se zajímaly krásné ženy.


  Přesto, že jsem byl zabrán do rozhovoru s Gin, cítil jsem vnáladě u stolu jakési podivné proudy. Nejdřív jsem měl dojem, že je to napětí mezi Jonasem a Dráteníkem, a určitě na tom něco bylo, ale měl jsem věnovat pozornost hlavně Franklynu Deckrowovi.


  Po obědě jsme se my tři  Locklear, Dráteník a já  přesunuli do Locklearovy části domu. Deckrow někam zmizel a my tam stáli a dívali se jeden na druhého. Najednou spadly všechny zábrany.


  Dobrá, Lengro, začal Locklear ostře. V žádném případě jsi sem nepřišel náhodou… proč jsi tady?


  Zlato, opověděl mu Dráteník jediným slovem. Jde ozlato, a už jsme čekali příliš dlouho.


  My?


  Vím, že jsme se v minulosti neměli nijak v lásce, odpověděl mu Dráteník tiše, ale minulost je pryč. To zlato tam leží a my to víme. Já navrhuju, abychom zapomněli na starou nenávist a spojili své síly.


  Jonas ukázal na mě. Kolik toho ví?


  Málo, myslím, zato jeho otec věděl všechno. Jeho otec je jediný živý člověk, který ví, kde je to zakopáno.


  A je opravdu naživu?


  Možná, odpověděl mu Dráteník, ty jsi jediný člověk, který zná odpověď. Je naživu?


  Jestli se tím ptáš, jestli jsem ho náhodou nezabil, tak říkám, že ne. Abych se ti přiznal, je to jediný chlap, u kterého pochybuju  myslím, že bych ho ani nebyl schopen zabít.


  Nevím sice, o čem mluvíte, vmísil jsem se jim do řeči, ale já jsem si naprosto jist, že otec je naživu  někde.


  Řekl jsi mi, že měl v plánu se vrátit, podíval se na mě Dráteník. Myslíš, že by se nevrátil úmyslně?


  Chvilku jsem o tom přemýšlel v souvislosti se vším, co jsem si o otci pamatoval. Tvrdý, nebezpečný člověk, to ano, ale zároveň milující a pozorný otec a manžel. Neslyšel jsem ho doma jedinkrát zvýšit hlas, jedinkrát se nerozzlobil, všechno vždycky řešil s klidem.


  Kdyby se mohl vrátit, vrátil by se.


  Pak musí být po smrti, prohlásil váhavě Dráteník.


  Nebo mu někdo v návratu brání, ušklíbl se na něj Jonas suše. Tak jako v tom čtyři roky bránili mně.


  Hovořili jsme dlouho do noci a mnoho věcí, kterým jsem do toho dne nerozuměl, se mi vyjasnilo. Například proč za mnou přišel Dráteník do hor a odkud, proč, když jsme dorazili do Jeffersonu, trval na další cestě na jih, místo abychom se stočili k západu.


  Teď už jsem věděl, že nikdy neměl v úmyslu dojít dál než do Texasu a že minulých dvacet let skoro na nic jiného nemyslel.


  Teď se psal rok 1868 a válka s Mexikem byla dvacet roků za námi, ale právě za té války všechno začalo.


  Kapitán Jonas Locklear se plavil z New Yorku, mířil k Rio Grande a vezl zásoby a střelivo pro armádu generála Zacharyho Taylora. Náklad měl být přeložen na říční parník a dopraven tři sta kilometrů proti proudu do Kamarga. Dráteník na té lodi sloužil jako loďmistr.


  Kapitán Jonas vládl posádce tvrdou rukou, námořníci ho sice uznávali, ale neměli ho rádi, a to včetně Dráteníka.


  Nejdřív zakotvili v El Paso de los Brazos de Santiago  vPrůsmyku rukou svatého Jakuba. Tam dostali rozkaz pokračovat na jih, na místo vzdálené jen několik mil od Boca del Rio  od Ústí řeky  tedy od ústí Rio Grande.


  A právě tam, když stáli první noc na kotvě, to začalo. Celá posádka s výjimkou kapitána a Dráteníka spala a z moře se vynořil Falcon Sackett.


  Dráteník zrovna kontroloval palubní vybavení. Moře bylo klidné, noční nebe bez mráčku. Všude bylo ticho, které jen občas narušil útržek melodie, jež k lodi doléhala přes vodu od skupiny pokřivených chatrčí na břehu. Boudy tvořily pašerácké městečko nazývané Bagdád, které leželo na druhém  mexickém  břehu řeky.


  Kapitán Locklear byl vzhůru, pomalu se procházel po palubě a vychutná val svěží noční vzduch, tak osvěžující po denní výhni.


  Výstřely zaslechli oba.


  Při prvním se oba zastavili a otočili oči k pobřeží. Neviděli nic, matně lesklou hladinu a za ní temný pás pevniny. Následovalo několik dalších výstřelů  záblesk jednoho z nich jasně zahlédli šest set metrů daleko.


  Pak se ozvaly výkřiky a přes vodu se k nim donesla hádka. Hlasy pomalu utichly, když uslyšeli zvuk vesel v havlinkách ak boku lodi přirazil člun.


  Rozproudila se rychlá španělská konverzace, kterou vyřizoval Dráteník. V té době znal Jonas španělsky sotva pár slov, i když později se ten jazyk naučil dost slušně. Měl na učení spoustu času  ve vězení.


  Ve člunu byli vojáci. Hledali uprchlého zločince  zrádce. Když člun odrazil od lodi a zamířil nazpět k pobřeží, zavolal jeho velitel, důstojník, na loď: Je na něj vypsána odměna… pět set pesos… ale jen za živého!


  Ať je to, kdo je to, prohlásil Dráteník, musí o něj opravdu stát, když nabízejí tolik. A chtějí ho živého, to znamená, že něco ví, kapitáne,


  To taky ví, ozval se hlas, který přicházel jakoby z moře. Pak se z vody vynořila ruka, uchopila kotevní řetěz a vytáhla za sebou z temné vody celé tělo. Postava se chvíli krčila na řetězu, aby si odpočinula, pak se muž natáhl, zachytil se čelenu, vzepřel se nahoru a seskočil na palubu. Byl to obrovský svalnatý muž, bosý a nahý do pasu.


  Skutečně něco vím, pánové, opakoval znovu potichu. Vím něco, co z nás může udělat boháče.


  Snažil se slovy zachránit si život nebo alespoň svobodu, aproto mluvil tak, aby od začátku upoutal jejich pozornost. Stál na palubě, kapala z něj voda, ale řekl jim tolik, že je přesvědčil. A ke všemu svému přesvědčování dodal jeden argument, který se nedal přehlédnout: Čerstvě raženou zlatou španělskou minci.


  V té době už seděli v kapitánově kajutě a před sebou měli konvici s kávou. Cizinec hodil zlatou minci na stůl aukazováčkem ji přistrčil k nim. Podívejte se na ni, pobízel je. Je to moc pěkná věcička  na místě, odkud pochází, jich leží alespoň milion.


  Ne za milion dolarů. Milion takových mincí, z nichž každá má cenu mnoha dolarů!


  Kolem stolu v kapitánské kajutě brigy seděli tři muži: Jonas Locklear, Dráteník a muž, který se stal mým otcem  Falcon Sackett. Jonasovi, staršímu než ti dva, bylo sotva pětadvacet, ale příběh, který tu noc vyslechli, měl změnit životy všech tří.


  Zhruba před třiceti lety se Jean LaFitte, pirát a obchodník sotroky, plavil podél pobřeží Zálivu na sever. Jeho dvě lodi byly doslova nabity drahocennou kořistí. Během vichřice byla jedna loď zahnána na břeh, ale její přesná poloha nebyla známa. LaFitte věřil nebo se alespoň domníval, že loď ztroskotala na ostrově Padre, na tom dlouhém a úzkém ostrůvku, který se táhne mnoho kilometrů souběžně s texaským pobřežím Zálivu. Ve skutečnosti loď najela na břeh skoro sto kilometrů od ostrova Padre.


  Na břeh se dostalo jen šest mužů, všichni ostatní se utopili během bouře. Z té šestice jeden zemřel několik hodin potom na zranění, která utrpěl při nárazu lodi na břeh, a druhého zabil Indián z kmene Karankavů, se kterými se utkali v pobřežních křovinách.


  Zbylí čtyři námořníci se sice dostali k nejbližší osadě, ale jejich žízeň byla větší než jejich opatrnost. Vpotáceli se k smrti vyčerpaní do malé rybářské vesničky, promáčení a vcárech. Objevili se doslova odnikud, vtrhli do jediné ubohé hospody, která tam byla, a rychle se opili do němoty. Za pití platili zlatými mincemi, které vytahovali z kapes.


  Když se druhý den probrali, byli ve vězení.


  Velitel malé posádky umístěné ve vesnici byl chamtivý akrutý člověk, a čtyři námořníci měli v kapsách víc než tři sta tolarů, což bylo v té době a na takovém místě skutečné bohatství.


  Na pobřeží, kde lidé sají pověsti o ztroskotaných lodích plných pokladu už s mateřským mlékem, mohly zlaté mince znamenat jenom jedno: ti čtyři museli narazit na jeden ze starých pokladů, a jistě bude možné je nějakým způsobem přinutit k řeči.


  Velitel netušil, s jakými lidmi se to vlastně setkal, protože námořníci patřili k pirátskému bratrstvu, a tam přežili jen ti nejhouževnatější. Byli zvyklí na tvrdý život; na krutosti ibolest. Jenže zároveň nebyli hloupí. Pochopili, že ve chvíli, kdy veliteli prozradí své tajemství, nebude je už potřebovat. Chtěli zlato a chtěli žít a obě ty věci teď byly v sázce. Chránili si proto své tajemství. Popřeli, že by cokoliv věděli o nějakém pokladu. Tvrdili, že peníze vyhráli v kartách, když kotvili vCallau v Peru.


  Většinu věcí, na které se jich ptali, mohli s klidným svědomím popřít, protože velitel byl přesvědčený, že našli poklad dávno ztracený, a ani ve snu ho nenapadlo, že to byli oni sami, kdo zlato přivezl k pobřeží Mexika.


  Při mučení jeden z mužů zemřel a velitel dostal strach. Kdyby zemřeli i ti další, nikdy by se k pokladu nedostal. Došel k názoru, že mučení mu nepomůže.


  Rozhodl se, že je opije, a doufal, že alkohol jim rozváže jazyk.


  Potíž byla v tom, že podcenil jejich výdrž a přecenil výdrž svou a svých vojáků. Vycházel z toho, jak na ně zapůsobilo několik prvních skleniček, a neuvědomil si, že jeho vězňové tři dny nejedli a pili na lačný žaludek.


  Dopadlo to tak, že se opil on, opili se jeho vojáci a vězňové uprchli. Než ovšem utekli, vyprázdnili kapsy všem vojákům včetně velitele, k tomu ještě přibrali obsah vojenské pokladny (jejich zlato bylo uloženo jinde) a zmizeli z Mexika.


  K hranicím nebylo daleko, ale cestou téměř uštvali ukradené koně. Rio Grande způli přeplavali, způli přebrodili a zmizeli vTexasu.


  To se stalo v roce 1816.


  Texas stále ještě patřil k Mexiku, takže ukradli další koně apustili se na severovýchod do Louisiany. Cestou jednoho znich zabili Indiáni, takže zbývali jen dva lidé, kteří znali místo, kde leží loď s pokladem.


  Vědět, kde leží poklad je jedna věc, vypravit se pro něj je věc jiná. Získat prostředky, někoho, kdo by investoval do tak nejistého podniku, není jednoduché. Navíc je potřeba takovou výpravu dobře zamaskovat, vymyslet si nějakou vhodnou záminku, která by vysvětlila místním úřadům, co vlastně vokolí děláte. A potom existuje jedna velmi důležitá otázka: komu vlastně můžete věřit?


  Oba muži se rozhodli, že se vrátí nazpět co nejdříve, a to buď společně, nebo každý zvlášť, ale nepodařilo se jim to. Oba byli bez peněz, a to znamenalo najít si práci. A jejich práce byla na moři. Každý na jiné lodi vypluli na moře a už nikdy vživotě se nesetkali. Oba věděli, kde leží obrovský zlatý poklad, ale místo bylo na opuštěném pobřeží, kde byl každý cizinec nápadný, místní velitel byl chamtivý… a navíc věděl, že nějaký poklad v okolí leží.


  Pak v roce 1846 pronikl generál Zachary Taylor do severního Mexika a sklízel vítězství za vítězstvím, jenže zoufale potřeboval zásoby. Po hladině Rio Grande pluly ve dne v noci parníky a převážely zásoby z kotviště u Brazos Santiago k čekajícím lodím v Boca del Rio. Parníky, které byly schopné plout po moři, měly na řeku příliš velký ponor, a proto se všechny zásoby musely přeložit.


  Jednomu z čekajících parníků velel kapitán Falcon Sackett.


  Válka s Mexikem poskytla příležitost všem možným dobrodruhům, psancům a lumpům, kteří se začali okamžitě stahovat k ústí řeky  do Matarmoras, Brownsville, Bagdadu adalších vesnic na pobřeží. Dorazili sem mimo jiné i dva muži, oba se stejným úmyslem. V celkovém válečném chaosu azmatku chtěli proklouznout dolů po pobřeží a vrátit se se zlatem.


  Ten první byl jediný z původní šestice trosečníků, další muž byl synem toho druhého. První Duval  už byl starý člověk. Podařilo se mu skutečně dostat do Boca del Rio a tam si našel zaměstnání jako kuchař na Sackettově parníku. Duval byl ovšem stále ještě tuhý jako nevydělaná kůže, a naštěstí pro posádku parníku skvělý kuchař.


  Eriku Stoutenovi bylo čtyřiadvacet, několik let se plavil po moři a ještě předtím se živil lovem ryb. Ten se dostal do Mexika jako dobrovolník v jezdeckém oddílu kapitána Elama Kurbishawa.


  Jednou pátral kapitán Kurbishaw se svým oddílem po potravinách a při tom nájezdu se oddíl dostal až do vesnice, kam tenkrát dorazili trosečníci z potopené lodi. Toho dne těsně před západem slunce požádal vojín Stouten o dovolení promluvit svelitelem.


  Kapitán Elam Kurbishaw byl vysoký, chladný a ke všemu odhodlaný muž. Schopný polní velitel, ochotný naslouchat itakovým nabídkám, jakou mu toho večera přednesl Stouten. Velitel vesnické posádky byl během jedné hodiny zatčen auvězněn, jeho byt prohledán a mezi papíry se našel i starý zápis z výslechu čtyř vězňů. U něj byla přiložena jediná zlatá mince, která dokazovala, že zápis nelže.


  Původní velitel už byl několik let mrtev. Zápis a zlatá mince byly objeveny, když nastoupil současný velitel. Propátrali celé kilometry pobřeží. Nenašli nic.


  Velitele propustili z vězení, a když odcházel, vytáhl Elam Kurbishaw, který nikdy nic neponechával náhodě, revolver azastřelil ho.


  Úzkostlivě pečlivý Elam Kurbishaw byl neskonale pyšný na svou rodinu, její původ a historii. Dobře si ovšem uvědomoval, že rodinný majetek po několika letech špatného hospodaření téměř zmizel. On a jeho dva bratři byli pevně rozhodnuti rodinné jmění obnovit a řídili se heslem, že účel světí prostředky. Na cestě za svým cílem byli ochotni udělat cokoliv.


  Když se Elam ocitl ve svém stanu, otevřel pouzdro na mapy a vytáhl si mapu pobřeží. Vojenské operace probíhaly jen ve vnitrozemí a mapa pobřeží byla dost nepřesná. Elam Kurbishaw si však byl skoro jistý, že i na ní je schopný téměř přesně určit místo, které mu jeho voják popsal. Věřil, že loď leží v laguně de Barril. Jenže stejně jako LaFittovi muži umístil pomyslný vrak příliš daleko na sever.


  Kurbishaw ovšem nevěděl ještě jednu věc. Jeho kulka sice velitele zasáhla, proletěla jím a srazila ho na zem, ale nezabila ho. Byl natolik tvrdý, že přežil.


  Ten příběh se přede mnou odvíjel v tichu Jonasovy pracovny. Teprve teď jsem si uvědomil, jak málo jsem toho věděl o vlastním otci! Kolik toho asi věděla matka? Věděl jsem, že za svobodna na nějakou dobu odešel z hor, ale nevěděl jsem, na jak dlouho ani kam. Teď jsem se dozvěděl, že vyplul zCharlestonu na malém rybářském kutru, nějakou dobu byl důstojníkem na říčním parníku, který kotvil v Mobile, a potom se pustil na Rio Grande, aby pomohl Taylorovi.


  Elam neměl možnost po pokladu pátrat, vysvětloval Jonas, Jeho oddíl byl vzápětí převelen na jih ke generálu Milesovi. Pokud tomu dobře rozumím, Stouten si dobře všiml klidu a lhostejnosti, s jakou Kurbishaw zastřelil mexického velitele, a znovu a znovu se setkával s Kurbishawovou bezohledností a lakotou a začal litovat, že mu o pokladu řekl. Nakonec se rozhodl, že zběhne, ale předtím chtěl kapitána Kurbishawa zastřelit, aby s sebou do hrobu vzal i to, co věděl opokladu.


  Nakonec, k čemu teď kapitána potřeboval? Eric Stouten dovedl zacházet s člunem, byl skvělý plavec a potápěč a lodní vrak ležel v relativně mělké vodě.


  Noc před útěkem se vplížil s nožem v ruce do Kurbishawova stanu. Právě zvedal nůž, když ho zastavil hlas. Obrátil se a uviděl, jak se na něj dívají dva stejní Kurbishawové… a třetí ležel na lůžku.


  Vykřikl, upustil nůž a vrhl se k východu ze stanu, ale už to nestihl, protože ho ti dva zastřelili.


  Jak víte, že Kurbishawové nenašli ten poklad sami? zeptal jsem se Lockleara.


  Nevěděli, kde ho mají hledat. Laguna de Barril je jen jedna z mnoha nepravidelností pobřeží v těch místech.


  Další potíž byla v tom, že Stouten přece jen tu a tam trochu moc mluvil. Mezi jinými se zmínil i o tom druhém muži, o tom pirátovi, který tenkrát uprchl a teď se jistě pohybuje někde vokolí, přesněji na jednom z říčních parníků na Rio Grande.


  Jestliže nebyli zatím schopni to zlato najít sami, mohli si alespoň zajistit, že ho nenajde nikdo jiný, a pokusili se starého Duvala zavraždit. Tak se k celé té věci dostal váš otec a tehdy se poprvé zapletl do sporu a boje s Kurbishawy. Nevím, jak to přesně bylo, ale když se pokusili Duvala zabít, Falcon jednoho z nich postřelil, zahnal je a Duval mu pak vyprávěl celý příběh.


  Té noci nám tu historii vyprávěl váš otec v mé kajutě, pokračoval Jonas a začaly se kousek po kousku formovat naše plány. Byli jsme pevně rozhodnuti zlato vyzvednout. Jenže potom váš otec zmizel a já i Dráteník jsme po něm marně pátrali. Ani jeden z nás neměl nejmenší štěstí, dokud Will Caffrey nezačal pouštět do oběhu otcovo zlato. Dráteník se vydal po stopě španělských mincí, a tak došel z Charlestonu až k vám do hor.


  Co vám budu povídat, dál už je to jasné. Po stopě mincí šli iKurbishawové a rozhodli se mě zabít, protože měli strach, že ijá se pustím za zlatem.


  Celou oblast už léta kontroluje Cortina, řekl nám Jonas, a větší část jeho podřízených jsou zloději, rváči i horší existence, jenže pověst o pokladu se už roznesla a nikdo si nechce nechat proklouznout takové bohatství mezi prsty.


  Po tom rozhovoru v kabině na mém parníku, pokračoval, jsme čekali na vhodnou příležitost a pronikli do těch míst, abychom se tam porozhlédli.


  Voda byla v mnoha místech mělká, od pobřeží se táhly písečné jazyky a po každé větší bouři se jejich poloha měnila. Dvakrát jsme najeli na břeh, několikrát po nás někdo střílel. Pak najednou válka skončila a my už neměli důvod, kterým bychom omluvili naši přítomnost v té oblasti. Navíc místní úřady asi také vytušily, že se musí v okolí něco skrývat, apodezřívaly každého cizince. Vrátili jsme se do států a rozešli se.


  Váš otec nakonec skutečně ten vrak našel a podařilo se mu odtamtud uprchnout s trochou zlata, a dodávám, že se mu to podařilo jen díky tomu, že byl neobyčejně schopný, odvážný aměl nervy ze železa. Potom se nás pokoušel najít.


  Dráteník se na mě podíval. Kdybych byl na jeho místě já, pochybuju, že bych někoho hledal, ale byl to Falon Sackett a to je ve všech směrech výjimečný muž.


  Tak jsme seděli a povídali a najednou se zrodil plán. Jonas Locklear se musí za každou cenu vrátit na ranč, který vlastní na pobřeží Zálivu. My pojedeme s ním a pak se vydáme do Mexika pod záminkou, že tam chceme nakoupit dobytek a hnát ho jednak na ranč, aby se doplnila stáda, a jednak do Kansasu, kde se na něm dá slušně vydělat. To by vyžadovalo několik cest.


  Nejdůležitější roli při nákupu dobytka budu hrát já, protože Jonase nebo Dráteníka by mohl někdo poznat, a kdyby se to stalo několik hodin cesty na jih za mexickou hranicí, rovnalo by se to katastrofě.


  Měl jsem dostat průvodní dopis, který mě opravňoval knákupu stáda. S vybranými kusy se pak pustím na sever a budu se držet co nejblíže k pobřeží. Jonas a Dráteník mi přijedou naproti s výpravou jako honáci. Až se dostaneme kmístu, kde se údajně nalézá poklad, utáboříme se… a najdeme zlato.


  Jednoduché jako facka. Byli jsme přesvědčeni, že nikdo nebude dobytkáře se stádem podezřívat z toho, že hledá poklad. Byl to dobrý krycí manévr a ať jsme to obraceli, jak obraceli, nenašli jsme v tom jedinou chybu. Podél pobřeží byla všude jezírka se sladkou vodou a dostatek čerstvé trávy, takže cesta po pobřeží byla naprosto logická.


  Víš určitě, že ti táta nenechal nějakou stopu nebo náznak, který by tě mohl dovést k potopené lodi? Žádnou mapu? Žádné údaje?


  Když odjížděl, nedal mi vůbec nic, a jestli měl někde mapu, potom si ji určitě vzal s sebou.


  Jonas vstal. Je možné, že se vás můj švagr bude vyptávat. Najal jsem vás pro práci na ranči, a to je všechno.


  Takže jsme dohodnuti? zeptal se nakonec Dráteník. Vydáme se do Mexika?


  Co vy na to, Sackette?


  No, odpověděl jsem pomalu, já nikdy v životě moc zlata neviděl a vždycky jsem si říkal, že by to nemusel být špatný pohled. Tohle vypadá jako slušná šance. Potřásli jsme si rukama.


  Jenom doufám, dodal jsem, že jsem aspoň z polovice takový chlap, jako byl táta.


  4. kapitola


  K ranči jsme dorazili těsně po západu slunce. Byli jsme na cestě dlouhou řadu dní, a přestože jsem toho v životě moc nenajezdil, v okamžiku, kdy jsme před tou dírou zastavili, byl jsem v sedle jako doma.


  Ono to skutečně nic jiného než díra nebylo. Jonas Locklear si v úbočí kopce vyhloubil díru a vydřevil ji otesanými trámy. Zepředu k ní přistavěl dřevěnou budovu s malou verandou, uvnitř stloukl několik paland, a bylo to.


  Jenže Locklear už tady delší dobu nebyl, a když jsme sesedali před barákem, otevřely se dveře a z nich vylezl nějakej chlap.


  Nebyl větší než já, jeho brada měla ten modrošedý odstín brunetů, a kdybyste jeho výraz naředili vodou, mohli byste do něj nakládat zeleninu. U boku měl futrál s bouchačkou přivázaný koženým řemínkem nad kolenem a někdo by si podle toho mohl myslet, že je to střelec, No, já sem tam nějakýho střelce viděl, ale každej z nich to svý železo nosil jinak.


  Jmenuju se Locklear, Tohle místo je moje. A vy jste kdo? Chlápek se na Jonase podíval a přes rameno řekl druhému, který za ním vylezl ze dveří: Říká, že mu to tady patří. Mám mu to naservírovat rovnou?


  Jasně.


  Tak jo. Muž přeletěl očima od Jonase k Dráteníkovi aprohlásil: Už vám to nepatří, teď to patří nám, pane Lockleare, Když jsme sem přišli, bylo místo opuštěný, a tak jsme se sem nastěhovali. Je naše, a dáme vám čas do tmy, abyste zmizel. Pozemky mají patnáct kiláků, takže uděláte dobře, když se pohnete.


  Než se mohl Jonas ozvat, vmísil jsem se do řeči. Ten chlap mi byl tak nějak proti srsti a nemohl jsem si pomoct. Slyšeli jste pana Lockleara. Ty pozemky tady jsou zaknihované aúředně ověřené jako jeho majetek a nikdo je nemůže zabrat. Vy jste nám dali čas do setmění. My vám nedáme ani to. Máte přesně dvě minuty.


  Najednou se mu v ruce ukázala bouchačka. Přísahám, že ji vytáhl rychleji, než jsem stačil mrknout okem.


  Jo, jde vám to dost rychle, pokýval jsem hlavou. Ale pořád ještě musíte vystřelit, a než mě zabijete, dostanu do vás kus olova. Věřte tomu. Nějakou tu díru do vás udělám, Vezměte si takovýho Cullena. Když mě učil střílet, říkal 


  Kdo? Kdo jste říkal?


  Cullen, tvářil jsem se co nejlhostejněji, Cullen Baker.


  Jo, abych vám to dopověděl, když mě učil táhnout zbraň, říkal mi 


  Cullen Baker vás učil táhnout? Rychle se rozhlédl. Je sváma?


  To ne, ale nějakou dobu s náma tábořil, pokračoval jsem. Co dělá zrovna teď, to nevím. Oni s Longleyem a Leeem dost cestujou. Mají trochu trable s Davisovou policií, něco mi o tom vykládal. Přijedem možná za váma na jih, řekl mi, tam bude trochu klid.


  Chlápek se na mě podíval, pak na Dráteníka a řekl: Nevěděl jsem, že se znáte s Cullenem Bakerem. Nestojím ožádnej malér a nechci se zaplést s Cullenem ani s žádným zjeho kamarádů.


  Můžete si vybrat, usmál jsem se na něj. Brownsville nebo Corpus Christi. Až sem přijedou, rád bych měl hotový kafe. Cullen miluje čerstvý a horký kafe.


  Vypadli. Když byli pryč, podíval se Dráteník na Jonase. Zažil jsi už něco podobného? Kouká do hlavně pětačtyřicítky a ukecá je tak, že odjedou?


  No, co chceš, já ani nelhal. Cullen s nám a přece tábořil ařekl, že mu naše kafe chutná, nebo ne?


  Trvalo nám skoro do půlnoci, než jsme to místo dali trochu do pořádku, ale nakonec to bylo hotový. Pak jsme se uložili ke spaní.


  Za úsvitu už jsme projížděli pozemek. Tráva byla všude, ale nikde žádný dobytek. Nakonec jsme přece jen našli v jednom slepém údolí pár krav a býčků, mohlo jich být dvacet třicet alíně se vyhřívali na ranním slunci. Byli zdivočelí. Patřili sice Jonasovi, ale celý život si pobíhali volně a vůbec nestáli o to, aby se o ně najednou někdo začal starat.


  Dlouhorohý skot je něco, co jste v životě neviděli. Jestli si někdo myslí, že zná dobytek, měl by si nejdřív prohlídnout dlouhorohý skot. Dlouhorozí se vyvinuli z krav, které do Ameriky přivezli přistěhovalci a z nějakého důvodu je museli vypustit na texaské pláně. Dobytek tam žil, rostl, množil se, staral se sám o sebe a divočel. Nenašli byste zvíře líp přizpůsobené prostředí, ve kterém žije, než dlouhorohé na pláních Texasu. Ve skupině, co jsme našli, bylo několik starých býků, které už pomalu obrůstal mech. Vážili kolem sedmi osmi metráků, a když zvedli hlavu, byli vyšší než naši koně. Byli zlí jako sám ďábel, a jak vás přistihli na zemi, tím myslím, když jste nebyli v sedle, okamžitě na vás zaútočili. Věřte mi, že když se na vás vrhli, nic jiného než bouchačka je nezastavilo, a to jste ji museli dostat z kůže hezky rychle, abyste to stihli!


  Věci v Texasu se změnily. Když tady Locklear sDráteníkem byli tenkrát, platily se za kus dobytka sotva dva dolary a prodávalo se většinou v místě. Teď se po Šóníjské stezce honila celá stáda k železnici do Kansasu a tam se za ně platilo pět šest dolarů za hlavu. Dobytek potom putoval dál vlakem a na konci jeho cesty už za něj lidé dávali od osmnácti do třiceti dolarů za kus. Na stádu, které jste dopravili na konečnou dráhy, se daly vydělat pěkné peníze, pokud jste o ně ovšem nepřišli cestou.


  Dráteníku, obrátil jsem se ke svému společníkovi, jestli chceme opravdu zbohatnout, měli bychom shromáždit malé stádo a pustit se do Kansasu.


  Ošklivě na mě zavrčel, a to byla celá jeho odpověď. Měl vhlavě jen ten poklad. Lesklé žluté zlato, klenoty, slonovinu atakové věci. Musím přiznat, že ani mně to nedávalo pokoj, snil jsem si své sny, jenže já jsem spíš praktický, a věřte mi, že není nic praktičtějšího než kus hovězího, když ho mezi lidma není dost.


  Pak jsme vjeli do dalšího uzavřeného údolí a tam jsme našli jackal  chudý mexický dům. Kolem byla ohrazená zahrada amalá prázdná ohrada pro koně. Když jsme se blížili, všiml jsem si v okně hlavně pušky, a muž, který se objevil ve dveřích, měl u pasu revolver. Byl to vysoký, šlachovitý Mexičan, jehož pravidelné rysy poněkud rušila narudlá jizva na bradě. V okamžiku, kdy jeho pohled padl na Lockleara, se usmál.


  Seňore! Juano, seňor se vrátil!


  Ústí pušky okamžitě zmizelo a ve dveřích se objevila velice půvabná dívka a rukou si stínila oči, aby na nás lépe viděla.


  Dráteníku, Sackette… tohle je Miguel, představoval muže Locklear. Jsme už dlouho přátelé.


  Potřásli si rukama, a když Miguel nabídl svou ruku i mně, sradostí jsem mu ji stiskl. Stačil jediný pohled do jeho očí, abych věděl, že bude dobře, když bude Miguel na naší straně. V jeho pohledu byla pýcha a odvaha a něco, co mi říkalo, že vnesnázích bude tenhle člověk opravdu spolehlivý. To mi svým způsobem imponovalo, protože sám za sebe jsem si nebyl tak docela jistý. Každý člověk je z větší části přesvědčený, že kdyby se dostal do nějakého nebezpečí, obstojí se ctí, ale nikdo by si neměl být příliš jistý, dokud se mu něco takového opravdu nestane. Když se nás pokusili přepadnout upřívozu, stál jsem po boku Dráteníkovi a všechno se stalo tak rychle, že jsem neměl ani čas dostat strach. Ale jak bych se zachoval, kdybych tam byl sám?


  Na Jonase i Dráteníka jsem zřejmě dost zapůsobil lstí, kterou jsem použil na neoprávněného nájemníka Jonasova domu, ale to nic nebylo. Mluvit je jednoduché, ale co bych dělal, kdyby skutečně vystřelil? Opravdu bych dokázal vytáhnout revolver a oplatit mu střelbu?


  Když jsem se tak rozhlížel po mužích kolem sebe, moje nejistota ještě vzrostla. Byli starší, zkušení a jistě už mnohokrát v životě čelili potížím a stáli tváří v tvář nebezpečí. Znali své schopnosti, věděli, co dokáží, ale já ne.


  Co udělám, až se opravdu ocitnu v nebezpečí? Budu bojovat, nebo ztuhnu a na nic se nezmůžu? Slyšel jsem omužích, kterým se to stává, mluvilo se o nich s pohrdáním, aprávě tyhle historky mi pomáhaly připravit se na chvíle nebezpečí. Umiňoval jsem si, že já nezlámu.


  Večer, než jsem usnul, nebo ve chvílích, kdy jsem byl sám, mi hlavou běželo ještě něco jiného.


  Po setkání s mužem u Jonasovy boudy jsem kdesi hluboko vsobě vycítil, že nikdy nebudu dokonalým střelcem  rozhodně ne dost rychlým. Přes veškeré mé cvičení a snahu jsem se dostal k hranici, za kterou, jak se zdálo, už se nikdy nedostanu.


  To bylo něco, o čem jsem nemohl a ani se neodvažoval mluvit. Jenže v noci, a hlavně pak na cestě, když jsme se vydali na jih do Matamoras,jsem na to neustále myslel.


  Budu cvičit dál, ale teď už musím důsledně myslet na to, kam ukazuje hlaveň, a začít cvičit s náboji. Zasáhnout musím už prvním výstřelem a kromě toho se musím připravit na to, že budu stát proti nepříteli, který po mně bude střílet, já sám musím v palbě pokračovat i tehdy, když budu zasažen.


  Cesta nás vedla neustále k jihu a s krátkými přestávkami na hodinku dvě spánku jsme jeli celé dny i noci. Ať svítilo slunce nebo měsíc, drželi jsme se Šóníjské stezky, která mířila naším směrem, a cestou potkávali větší i menší stáda dobytka putující do Kansasu. Některá měla pár set, jiná několik tisíc hlav. Vjejich stopách se táhla hustá oblaka zvířeného prachu, který nám ztěžoval cestu. Slyšeli jsme hukot prérijního větru, jekot kovbojů a v noci z okolí zaznívalo táhlé vytí prérijních vlků, kteří zvedali čenichy k měsíci.


  Vítr k nám přinášel vůni táborových ohňů, zesiloval pach dobytka namačkaného ve stádech, a občas jsme se v noci zastavili v některém z kovbojských táborů. U ohně jsme se podělili s honáky o teplo, jídlo, kávu a povyprávěli si novinky, které jsme my nebo oni slyšeli.


  Potkali jsme také několik malých nákladních karavan. Byla to koňská nebo volská spřežení, která táhla své vozy na pravidelných cestách do Mexika nebo zpět.


  A také tam byli nezaměstnaní honáci a tuláci, kterých jsme potkávali velké množství. Většinou to byli tvrdí a odvážní muži, ozbrojení a připravení čelit každému nebezpečí. Anebezpečí podél stezky nebylo málo. Opilá honácká mužstva, která se vracela domů z Kansasu, tlupy zdivočelých vojáků, pro které ještě neskončila válka, a občas skupina zlodějů dobytka nebo silničních lupičů.


  Věřte mi, že při téhle cestě Texasem jsem poznal, že západ je něco víc než jen karavany vozů a stáda dobytka. Lidé se zabývali všemi možnými činnostmi, ať už zákonnými, nebo nezákonnými, a někteří se pohybovali přesně po té úzké hranici mezi nimi. To znamená, že chodili přímo po ní, s jednou nohou na straně práva, s druhou na straně zločinu, a peníze brali zobou stran plnými hrstmi. Jenže něco takového zákonitě vedlo dřív nebo později k vyřizování účtů, které se provádělo prachem a olovem.


  Mířili jsme neustále k jihu a blížili se k hranicím.


  Druhý den jsme předjeli překrásný kočár tažený šesti ještě pěknějšími koňmi, doprovázený šesticí jezdců v sombrerech a spřipravenými winchestrovkami přes sedla.


  Jediný člověk v celém širém okolí může mít takový vůz, řekl Jonas. Bude to určitě kapitán Richard King, majitel ranče Santa Gertrudis. Jeden zjezdců Jonase poznal, zavolal na něj, a když King vystrčil hlavu z okna, dal pokyn k zastavení. Bylo sice ráno, ale slunce už pálilo a zvířený prach se pomalu usazoval a pokrýval nás i zvířata slabou narudlou vrstvou.


  Jonasi, řekl King, dovol, abych ti představil svou ženu Henriettu. Henrietto, tohle je Jonas Locklear.


  Richard King byl podsaditý muž s hranatými rameny aodhodlanou tváří. Byla to dobrá tvář, tvář muže, který nemá žádné pochybnosti. Záviděl jsem mu.


  King býval kapitánem říčního parníku na Rio Grande, vysvětloval mi Dráteník polohlasem. Po mexické válce si koupil velký kus země od Mexičanů, kteří žijí dost daleko na jih za hranicemi a nechtěli dál hospodařit na severu.


  Později mi o tom Dráteník řekl ještě něco víc: Jak King postupně nakupoval zem od ostatních, kteří považovali za bezcenné pozemky, na nichž rostla jenom tráva a po kterých se proháněli Indiáni a psanci. Jednou se mu dokonce podařilo koupit najednou rozlohu patnáct tisíc akrů, a to za dva centy za akr.


  Místo aby se na té zemi usadil bez úředního ověření, jak to vté době dělávala většina lidí, dal si King zaregistrovat každou píď země, kterou koupil. V té době jste mohli za hotové peníze dostat překrásnou zem, ale museli jste být připraveni bránit ji vpřípadě, že by si na ni někdo začal dělat nárok, a ne každý byl připraven o svou zem bojovat.


  Už předem jsme se dohodli, že se výprava rozdělí v městě Brownsvillu. V té době tam žily necelé tři tisíce lidí, ale bylo rušné, jako ostatně každé město, které leželo nedaleko hranic. Odsud jsme měli s Miguelem cestovat sami.


  Když jsem se díval přes hranici na mexickou stranu, napadlo mě, jak jsem se vlastně do tak nesmyslného podniku vůbec mohl pustit. Dobře jsem věděl, že každý, kdo se zapletl se zlatem, toho nakonec litoval.


  Ale i přesto jsem byl odhodlaný pokračovat. Otec měl na to zlato větší právo než kterýkoliv jiný muž, a já se rozhodl, že to zkusím. Byl jsem připravený na nepříjemnosti i na nebezpečí, ale ani jedno, ani druhé jsem nechtěl vyhledávat.


  Ze všeho nejdřív jsem si koupil nové černé šaty a klobouk apak další vybavení, kalhoty, vestu a tmavomodrou košili, určené pro cestu v sedle a k nim pár opotřebovaných, ale stále ještě dobrých chaps  kožených chráničů nohou. Dál jsem zašel do obchodu pro náboje do své nové henryovky.*{3}


  Ta puška mě stála třiačtyřicet dolarů a za jednadvacet dolarů jsem si k ní koupil tisícovku patron ráže .44. Ve stejném obchodě jsem dostal krabici kulek ráže .36. pro svůj revolver azaplatil za ně dolar dvacet za stovku.


  Ta henryovka byla skvělá puška. Tím chci říct, že opravdu dokonale střílela. Setkal jsem se s lidmi, kteří přísahali, že je přesná skoro na tisíc metrů, a já jim to věřím. Když byla plně nabitá, měla v zásobníku osmnáct nábojů.


  Svou klisnu jsem nechal u Miguela. Čas hřebení se blížil abude potřeba, aby se o ni někdo postaral. V tom se Miguelova žena vyznala, a proto u ní byla klisna v těch nejlepších rukou.


  Zhruba v poledne jsme si já a Miguel potřásli rukama sDráteníkem a Jonasem, přebrodili řeku a vjeli do Matamoras.


  Jel jsem na šedohnědém hřebci, který už měl leccos za sebou, ale byl silný a vytrvalý, Miguel jel na světlém ryzákovi a s sebou jsme měli jednoho nákladního koně, valacha slysinou na čele, Zastavili jsme u nájemní stáje, já se domluvil s Miguelem, že se sejdeme v cantině. Potom jsem se vydal ulicí.


  Do výzbroje mi chyběla jediná věc, kterou jsem zatím nedostal, a to byl dobrý lovecký nůž, ale nezdálo se, že by se Dráteník chtěl rozloučit s některým ze svých. Zašel jsem do obchodu, dal si předložit několik nožů Bowie a nakonec si znich jeden vybral, i když zdaleka nebyl tak dobrý jako ty, které dělal Dráteník.


  Zaplatil jsem, navlékl pouzdro s nožem na opasek aposunul, abych ho měl při ruce. Tím jsem se v obchodě oněco zdržel, a díky tomu jsem se vyhnul zaručené nepříjemnosti.


  Necelé čtyři metry ode mě na kraji dřevěného chodníku stál Duncan Caffrey!


  Díval se na opačnou stranu, takže jsem z něj viděl jenom část tváře a jeho záda, ale ten přeražený nos jsem si nemohl zmýlit. Vždyť jsem mu ho přerazil sám.


  Přelétl jsem ho očima, podíval se na jeho společníka a cítil jsem, jak mi po zádech přebíhá mráz. Ten člověk měl nejtmavší, nejchladnější a nejkrutější oči, které jsem kdy viděl.


  Na hlavě měl cylindr a na sobě černý kabát. Jeho obličej byl dlouhý, úzký a kolem úst měl hluboké kruté vrásky. Na sobě měl špinavou bílou košili a na krku úzkou černou vázanku, která i na tu vzdálenost vypadala umaštěná.


  Opatrně jsem vyšel z obchodu a pomalu se pustil na opačnou stranu. Naskakovala mi při tom husí kůže, protože jsem v zádech cítil jejich pohledy. Odvážil jsem se ohlédnout, až když jsem došel na nejbližší roh, ale ti dva tam stále ještě stáli zabraní do hovoru a nevěnovali mi pozornost.


  V životě jsem toho člověka v cylindru neviděl, ale dobře jsem věděl, kdo to je.


  Bishop.


  Musel to být on. Popisovali mi ho nejednou a té noci, kdy jsme se s Dráteníkem ukrývali v křoví nedaleko ohrady, se oněm Caffrey zmínil.


  Ať mi nikdo neříká, že je něco takového jen shoda okolností nebo náhoda. I mně se občas stane něco náhodou, ale v tomhle okamžiku by se potázal se zlou každý, kdo by se mě snažil přesvědčit, že schůzka Caffreye s Bishopem v Matamoras je náhoda.


  Ať už se dohadovali o čemkoliv, mělo to něco společného se mnou. Byl jsem si naprosto jistý a nic by mě nepřesvědčilo oopaku.


  V tu chvíli mě napadlo jen to, že se vrátím do Brownsville ařeknu to Jonasovi a Dráteníkovi.


  Jenže jsem se bál, aby si nemysleli, že vidím přízraky, nebo dokonce, že jsem dostal strach.


  Tak jsem se vrátil do cantiny, kde čekal Miguel, sesul se do židle proti němu a řekl: To pití si hezky vychutnej, protože odjíždíme  ještě dnes v noci.


  Dnes v noci?


  Hned, jak to budeme moci udělat, abychom nevzbudili pozornost.


  Dal jsem si pivo, a než jsem sklenici dopil, vysvětlil jsem mu proč. O Bishopovi slyšeli dokonce i tady na jihu, takže jsem Miguela nemusel ani moc přemlouvat.


  A ještě jedna věc je nepříjemná, oznámil mi Miguel, jako by těch nepříjemností stále ještě nebylo dost. Doslechl jsem se, že z nějakého vězení na jih odsud utekl vězeň a Mexičané jsou přesvědčeni, že má namířeno k hranicím. Všechny vojenské jednotky a hlídky mají pohotovost, takže musíme být nesmírně opatrní.


  Nažloutlým kruhem světla, které vrhala jediná lucerna nad vchodem do nájemní stáje, jsme prošli chvíli po půlnoci.


  Podomek se opíralo zeď, přes ramena měl přehozeno serape a spal. Od cantiny sem slabě doléhala hudba… tady vonělo seno, čerstvý hnůj, koně a kožené postroje.


  Když jsme vyváděli koně ze stáje, naklonil jsem se a hodil podomkovi do klína několik pesos.


  Na cestě kolem cantiny jsem se ohlédl. Měl jsem pocit, že jsem v temném vchodu přímo proti cantině zahlédl špičky bot apřední část krempy klobouku hodně vysokého člověka, ale mohl jsem se mýlit.


  Rychle jsme vyjeli z města. Noc byla tichá, ozýval se jen bzukot hmyzu. Měli jsme před sebou dlouhou cestu. Dobytek, který jsme chtěli nakoupit, byl na ranči jihozápadně od Santa Teresy… a zlato se ukrývalo na pobřeží, zhruba na stejné úrovni jako tohle malé městečko…


  Všichni se shodovali na tom, že otec byl jediný člověk, který znal přesné místo, kde leží potopená loď. Kurbishawové zabili muže, který jim o vraku řekl, protože si mysleli, že podle popisu poklad snadno najdou. Mapa kapitána Kurbishawa byla nepřesná a v té části pobřeží ukazovala jedinou zátoku, ale ve skutečnosti jich tam bylo několik. A co víc, v těch místech tvořilo pobřeží dlouhý písečný ostrov, jenže jestliže loď před ztroskotáním náhodou proklouzla některým z úzkých průplavů v písečném ostrově, dostala se do vnitřního pásu vody, apobřeží tady bylo rozbrázděno stovkami malých zátok, zálivů a ostrůvků. Hledat tady loď by bylo stejné jako hledat jednu jedinou krávu v pětitisícovém stádu.


  Mohli by nás zastavit vojáci, upozorňoval mě Miguel. Hlavně je nesmíme dráždit nebo jim odporovat, protože vojáci dokážou být horší než bandidos.


  Pokračovali jsme v jízdě a ani nevím, jak jsem si najednou vzpomněl na Gin Locklearovou a tu malou nafoukanou Marshu.


  Marshe bylo čtrnáct… během dvou tří let se vdá a já už teď litoval chlapa, kterej si ji vezme. Co se týká Gin, byla starší než já, ale jistě by potěšila oko každého mužského, a navíc byla tak chytrá, že by každého z nich dovedla umluvit. Žádný div, že na ni byl Jonas tak pyšný.


  Do svítání chybělo sotva pár minut, když jsme sjeli z cesty apokračovali křovinami. Zajeli jsme pět set metrů od používané cesty, než jsme našli malý palouk, kde bylo dost trávy a studánka. Uvázali jsme káně a uložili se k spánku. Miguel usnul okamžitě, ale mně se spánek vyhýbal.


  Hlavou se mi neustále točily různé myšlenky, a všechny vlastně kolem otce. Vzpomínal jsem, jak mě otec učil různé věci. Co když mě naučil i to, jak najít ukrytý poklad, a já o tom nevěděl?


  V duchu jsem začal probírat, co mi kdy říkal, vzpomínal si na to a na ono a bojoval se smutkem, který jsem přitom cítil.


  Máma byla mrtvá a táta? Kdoví? Naše doba nebyla osamělým poutníkům příliš nakloněná. Mohli ho zabít ti od Holých vrchů… nebo někdo úplně jiný. Přepadení ze zálohy byla dost běžná.


  Ale jestli je otec mrtev, nevěřím, že ho zabili Kurbishawové.


  5. kapitola


  Dalších pár dnů uběhlo v klidu, po Bishopovi ani Kurbishawech nebylo ani stopy.


  Santa Teresa byla příjemná ospalá mexická vesnička, kde na hlavní ulici hrabaly slepice a v místní cantině měli nejlepší tortilly, které jsem do té doby a ještě dlouho potom jedl.


  Hacienda, kde jsem smlouval o tři sta kusů dobytka, které jsem nakonec koupil, byla další takové příjemné místo, a když jsme se nakonec vydali na cestu k hranicím, půjčil mi její majitel tři vaquery, aby mi pomohli, než se ke mně připojí mí vlastní lidé – měli na mě čekat v táboře severně od Santa Teresy.


  Zvířata na ranči, kde jsme dobytek kupovali, byla přemnožená, a proto taky dost hubená, ale na travnatých pobřežních pláních se krávy pásly jako divé, tím spíš, že tráva tam byla slaná. Z haciendy do smluveného tábora na sever od Santa Barbary jsme hnali stádo skoro čtyři dny, ale když jsme tam dorazili, byl prázdný.


  Tady nás měli opustit vaquerové a my museli sami udržet stádo pohromadě, dokud nám nepřijede pomoc ze severu. Cestou sem nebylo tak těžké ovládat stádo, které mělo tři sta hlav, protože bylo napůl zaměstnáno tím, že si nacpávalo břicha dobrou travou, ale odsud dál to bude mnohem obtížnější.


  Sotva jsme se utábořili a stačili rozdělat oheň, když jsme uslyšeli dusot koní, a najednou náš tábor obklíčili vojáci s namířenými puškami.


  Důstojník byl hubený a vzteklý chlap. Objel stádo, prohlídl si značky a pak se obrátil k ohni.


  „Kdo to tady vede?“ zeptal se španělsky. Miguel ukázal na mě. „Tenhle Amerikáno. Koupili jsme dobytek od seňora Ulloy. Ženeme ho do Texasu.“


  „Lžeš!“


  „Ne, seňore,“ ozval se najednou jeden z vaquerů. „Já jsem z haciendy Ulloa. Tři z nás jeli s dobytkem až sem. Tady se k nim mají přidat jejich vlastní jezdci. Je to pravda, seňore.“


  Důstojník na mě upřel nepřátelský pohled. „Vaše jméno?“


  „Orlando, pane.“ Pomyslel jsem si, že mohl zaslechnout jméno Sackett, i když by to muselo být dost dávno.


  Prohlížel si mě se znechuceným výrazem.


  „Znáte seňora Kinga?“


  „Setkali jsme se s ním před několika dny. Byl se slečnou na cestě do Brownsville.“


  O Kingovi měli vysoké mínění lidé na obou stranách hranic a znát ho znamenalo pro člověka to nejlepší doporučení.


  Důstojník chvíli zvažoval situaci a pak mi řekl: „Je tady jeden problém, seňore. Utekl vězeň. My ho musíme dostat. Kdybyste na něj náhodou narazili, zajměte ho a okamžitě mi pošlete zprávu. Každý, kdo by mu pomohl při útěku, bude zastřelen.“ Bez jediného dalšího slova obrátil koně a mávl na vojáky.


  Když byli pryč, obrátil se ke mně první vaquero a na tváři měl velmi vážný výraz. „Seňore, to byl Antonio Herrara – velice zlý člověk. Pokud to půjde, vyhýbejte se mu.“


  Všichni tři se začali připravovat na zpáteční cestu a bylo vidět, že už se nemohou dočkat, až budou pryč, a já jim to neměl ani trochu za zlé. Vždyť to nebyly jejich starosti.


  Zanedlouho odjeli a nám nezbývalo nic jiného, než objíždět a hlídat stádo a čekat.


  Každý člověk si občas připadá jako hlupák a já teď měl pocit, že když jsem opustil svou klisnu kvůli nějakým zlatým mincím utopeným v moři, jsem hlupák ze všech největší. Nebudu vám lhát, řeknu rovnou, že jsem měl strach, protože se mi Herrara ani trochu nelíbil a tady jsme byli v jeho kraji, kde představoval neomezený zákon.


  Miguel se vydal na první objížďku a sháněl dobytek k sobě na noc. Krávy byly nacpané k prasknutí a vypadalo to, že si docela rády odpočinou. Já mezitím nespouštěl oči z cesty od hranic a doufal, že se na ní každou chvíli objeví naši jezdci.


  Co když se to Jonasovi a Dráteníkovi nepodaří? Co když je Herrara označil za uprchlé vězně?


  „Migueli,“ řekl jsem mu, když se na jedné objížďce zastavil u ohně, „ráno se vydáme na cestu k hranicím, jezdci nejezdci.“


  Vážně přikývl. „To bude nejrozumnější, amigo. Ten Herrara je opravdu špatný chlap.“


  Místo, na kterém jsme tábořili, leželo na velké louce necelých deset kilometrů od Santa Teresy, nedaleko mořské zátoky. Kolem byly pásy houštin a rákosem porostlé bažiny,


  „Toho vězně nedostanou jen tak snadno,“ ušklíbl se Miguel. „Prý ho hrozně mučili, a když se pokusil o útěk, nedal se ničím zastavit. Zabil při tom strážného. Taky se říká, seňore,“ Miguel se pro efekt odmlčel, „že ví něco o pokladu.“


  „O pokladu?“ zeptal jsem se pomalu.


  „Si, seňore. To je poklad, o kterém se už dlouho moc mluví. Prý patřil tomu pirátovi LaFittovi. Snad už třicet let ho tady na pobřeží lidé hledají. Ze všech nejvíc Antonio Herrara a jeho otec, vojenský velitel téhle oblasti.“


  Co byste na to řekli vy na mém místě? No právě, taky nic. O to větší jsem měl nutkání prásknout do koní a pustit se se stádem co nejdřív k hranici.


  „Migueli, vydáme se na cestu hodinu před svítáním. Během zítřka musíme urazit aspoň třicet kilometrů.“


  „To je velký kus cesty,“ odpověděl s pochybami.


  „Třicet kiláků – ani o chlup míň.“


  Když vyšel měsíc, většina krav vstala, aby si protáhla nohy, a začala se pohybovat. Odněkud zdáli se ozývalo vytí kojotů a o něco blíž šuměl příliv. Laguna Madre ležela kousek od nás, i když samo moře bylo až za písečným pásem přinejmenším třicet pět kilometrů daleko.


  U ohně se znovu objevil Miguel, a když vypil kávu, uložil se ke spaní. Vylezl jsem na hnědáka, pomalu objížděl stádo a zpíval mu, aby dobytčata věděla, že nejsou sama, a ten pohyblivý stín že jsem já.*{4} Stejně ale bylo stádo neklidné a já nevěděl proč. Přisuzoval jsem to tomu, že s dobytkem a většími stády nemám žádné zkušenosti.


  Když obloha na východě zešedla, vzbudil jsem Miguela.


  Sedl si, nejdřív si nasadil klobouk a pak natáhl boty. Sáhl po velké, ohněm začernalé konvici a překvapeně s ní zatřásl. „Vy jste s tou kávou zatočil, seňore.“


  „Měl jsem jeden hrnek,“ odpověděl jsem mu. „Netroufl jsem si zastavit se na další, protože byl dobytek neklidný.“


  Dolil si zbytek kávy z konvice do hrnku. „V té konvi bylo alespoň pět hrnků, amigo. Určitě ne míň. Vařil jsem tu kávu sám a vím, co jsme zvečera vypili. Ta konev je pro deset lidí.“


  „Možná,“ přikývl jsem, protože se mi to nezdálo důležité. „Ale teď se rychle sbalíme, a na cestu.“


  Zdálo se, že i krávy jsou ochotné pustit se na další cestu, a ten starý černě skvrnitý býk se znovu prodral do čela, kde ostatně byl celou cestu z haciendy.


  Cestou se samozřejmě pásly a my je první tři hodiny nechali. Pak jsme je začali pohánět a trochu přidali na rychlosti, protože jsme chtěli být od našeho včerejšího tábora co nejdál.


  Většinu jízdy jsem měl ruku připravenou nedaleko pažby revolveru. Občas jsem si na ten starý Walch Navy sáhl a pažba v dlani mi dodávala pocit jistoty.


  Když před sebou máte nějaké potíže, nic vám neudělá tak dobře jako pažba dobré zbraně, kterou sevřete v ruce.


  Stále jsme hlídali stezku před sebou a doufali, že zahlédneme naše chlapy. Naštěstí pro nás to vypadalo, že se krávy chtějí dostat pryč stejně jako my.


  Nikde nebyly žádné stromy. Tu a tam se objevila travnatá louka, která někdy zabírala celé kilometry podél cesty, ale mezi stezkou a mořem se táhl nepřerušený pás houštin. Občas jsme narazili na známky toho, že v minulosti dorazilo moře až na stezku, Naposled to muselo být při velkém hurikánu v roce 1844, Pokud byl potom ještě nějaký takový, neslyšeli jsme o něm, ale o tom ze čtyřiačtyřicátého se mluvilo dodnes.


  Stádo se zatím přesunovalo klidně a bez potíží. Teplo stoupající z té sevřené masy zvířecích těl bylo stejně nepříjemné jako zvířený dusivý prach, Jen málokdy se některé dobytče pokusilo opustit stádo a vyrazit někam na vlastní pěst. Ale dva jezdci na tři sta kusů byli málo a naši koně budou zanedlouho na smrt vyčerpaní.


  Napravo jsme měli moře, tam byl východ. Byli jsme od moře dost daleko, ale já tím směrem neustále obracel hlavu, protože jsem moře v životě neviděl. Měl jsem zvláštní pocit, když jsem si představil nekonečné kilometry vody, které se tam prostírají.


  A kromě toho tam někde nedaleko pobřeží ležela i loď plná zlata, stříbra a možná i drahého kamení. Otec ji našel a přinesl z ní trochu zlata a musel se k ní vrátit potom, co mě nechal u Caffreyů. Bylo by mu to celkem podobné, pustit mezi lidi fámu, že se chystá na lov kožešin, a pak se vydat na jih za zlatem. Proč se pachtit s pastmi a stahováním a ošetřováním kožešin, když v mělké vodě u mexického pobřeží leží jejich tisícinásobná cena ve zlatě, pro které stačí se jen sehnout?


  Stačilo na takovou hromadu zlata jen pomyslet, aby se člověk zpotil. Tyhle představy mě za celou dobu nijak nevzrušovaly, ale teď se to stalo i mně. Vždyť proto jsem tady vlastně byl. Nepřijeli jsme sem kvůli pár stům vyzáblých mexických krav… Napadlo mě, jak dlouho to bude trvat, než to dojde i Herrarovi.


  Ne že by lidé nekupovali mexický dobytek. Při cenách, které se za něj nabízely v městečkách, kde začínala železnice, byste se možná divili, co všechno byli lidé ochotni udělat kvůli tomu, aby získali levně pár krav.


  Jenže zpátky k tomu zlatu. LaFitte nebyl jen pirát a obchodník s otroky, byl zároveň kovářem v New Orleansu. Měl tam dílnu, ve které pracovali otroci a on se svým bratrem… moment, odkud tohle vlastně vím?


  Zmínil se mi o tom Dráteník? Nebo Jonas? Asi Jonas, musel to nějak poznamenat mezi řečí. Měl jsem však nejasný dojem, že jsem to slyšel mnohem dřív.


  Jenže to musel být nesmysl. Nemohl jsem si vybavit žádnou vzpomínku na Jeana LaFitta až do doby, kdy jsme přišli do Jonasova domu.


  Můj hnědák byl zpocený a podle toho, jak se pohyboval, mi bylo jasné, že toho má právě dost. Ale třicet kilometrů jsme ještě neurazili. Ani zdaleka.


  Přijel ke mě Miguel a jeho červeňák vypadal hůř než ten můj.


  „Seňore, musíme zastavit,“ řekl mi.


  „No jo,“ souhlasil jsem, „ale ne na noc. Odpočineme si teď a v noci je poženem dál.“


  Podíval se na mě a pokrčil rameny. Věděl jsem, co si myslí. Jestli takhle budeme pokračovat, tak už brzo budeme muset stádo hnát pěšky, Měli bychom mít remudu*{5}, jenže tu měl s sebou přivést Jonas, My jsme se neměli potom, co nás opustí vaqueros, se stádem pohnout ani o píď.


  Zatočili jsme stádo kruhem a zastavili je na místě, kde byla slušná tráva a loukou se líně prodíral nevelký potok, který se klikatil směrem k dunám ohraničujícím okraj laguny.


  Našli jsme několik hrstí suchého dřeva, rozdělali malý oheň a na něm taktak uvařili konev vody na kávu. Miguelovi nebylo do řeči, stejně jako já byl unavený k smrti. Stačil jsem si ale všimnout jedné věci, i on pečlivě otřel zaprášený revolver a zkontroloval si, že má zbraň v pořádku.


  „Mě do vězení nedostanou,“ vyjelo ze mě najednou. „Já se prostě do žádný díry zavřít nenechám. Jestli mě ten Herrara bude chtít, udělám všechno pro to, aby to neměl jednoduchý.“


  „Nemáme ani nejmenší šanci,“ odpověděl mi Miguel.


  „Takže co bys dělal ty, Migueli? Budeme bojovat?“


  „Pokusíme se jim utéct. Budeme kličkovat. Až to nepůjde dál, budeme střílet.“ Usmál se na mě, a najednou mi začalo to kafe chutnat mnohem víc.


  Nevím, co mě to tak najednou popadlo, ale v poslední době jsem slyšel tolik historek o španělských vězeních a o tom, co se tam děje, že jsem si myslel, že než se dostat tam, bude lepší umřít. Kromě toho se mi Herrara vůbec nelíbil, třeba se mi podaří dostat ho na mušku. Že bych já, který umím odstřelit větev s veverkou, nedokázal udělat tomu chlapovi díru do hlavy, pomyslel jsem si. Jenže zatím jsem nestřílel ani ze své henryovky, ani z walche.


  Odpočívali jsme u cesty skoro čtyři hodiny. Otřeli jsme koně, napojili je a nechali je dosyta napást. Nakonec jsme znovu osedlali a nasedli.


  Dobytku se to nelíbilo. Krávy už toho měly od rána dost a odmítaly se pohnout z místa. Chvíli jsme je švihali lasy a pokřikovali na ně, až se stádo nakonec pomalu pohnulo.


  Stádo rychle nikam nedostanete. Pokud se nesplaší samo. Když za den urazíte dvanáct šestnáct kilometrů, je to dobrý průměr. My byli na cestě od čtyř hodin ráno a teď byly čtyři odpoledne. Na začátku cesty se ještě krávy pásly, takže jsme se hýbali pomalu. Jediné, co jsem si přál, bylo dostat je ještě kus dál. Kdybychom dorazili na místo, které jsem měl na mysli, zbývalo by nám k hranicím něco kolem pětatřiceti kilometrů.


  Říkal jsem si, že takovou vzdálenost bych uběhl i pěšky, kdyby mi někdo střílel za patama. No, rozhodně bych to zkusil. Pořád jsem se v duchu ujišťoval, že ani za mák nestojím o to, poznat některou z Herrarových cel zevnitř.


  Já byl milenec, a ne bojovník. Alespoň to jsem si v duchu říkal, i když jsem neměl právo ani na jeden z těch titulů.


  V myšlenkách jsem se vrátil k Gin Locklearové – to byla žena! Bylo mi jasné, že na ni musí mít políčeno kdejaký mužský, ale ten, který ji dostane, to bude muset být nějaký chlap!


  A Marsha… takové mládě, a už tak nafoukané, ale kdyby ji někdo trochu usměrnil, mohla by být podobná Gin… a já neznal jediné stvoření v sukních, které by se mi zamlouvalo víc než Gin.


  Těsně před půlnocí jsme zastavili nedaleko slaného zálivu, na velké pasece uprostřed křovin. Necelých šest kilometrů odsud byla malá vesnička Guadalupe a kousek od nás byla dlouhá úzká zátoka vybíhající ze Zálivu.


  „Tady se utáboříme,“ podíval jsem se na Miguela. „Nedaleko támhletoho pahorku je pramen pitné vody.“


  Miguel na mě upřel zvláštní pohled; „Jak to můžete vědět?“ zeptal se. „Seňor Locklear říkal, že jste nikdy v Mexiku nebyl.“


  „Já –“ chtěl jsem mu odpovědět, ale najednou jsem nevěděl, co mám říci. Sám jsem si nebyl jistý, co se to děje a jak to vím.


  Ale věděl jsem to? Co když tam žádný pramen není? Kolik jsem si zapamatoval z Locklearova vyprávění, aniž si to uvědomuju?


  Jenže pramen tam byl a Locklear se o něm nikdy nezmínil. To jsem si uvědomil ve chvíli, když jsem vodu uviděl. Těsně vedle něj ležel obrovský prastarý padlý kmen a v něm byly vyřezány iniciály. Byly vyřezány zvláštním způsobem, a já je už kdysi dávno viděl – v horách Tennessee.


  F.S.


  Prostě jen tak… byly tam vyřezány a jasné jako den. Stejné jako ty, které otec vyřezal do kůry staré borovice vedle našeho domu.


  Takže tady opravdu byl. Miguel si monogramu nevšiml, nebo jestli si ho všiml, nevěnoval mu pozornost. Pochyboval jsem, že by ho spojil s Falconem Sackettem, a kromě toho mi nikdo neřekl, kolik toho vlastně Miguel ví. Něco určitě, ale jistě ne všechno.


  Věřte tomu, že už byl unavený i ten dobytek. Sehnali jsme krávy těsně k sobě, aby se snáz hlídaly, a sotva utrhly trochu trávy, už skládaly nohy pod sebe a zatímco některé přežvykovaly, větší část jich usnula.


  Miguel na tom nebyl líp než krávy. „Lehni si,“ řekl jsem mu, „a zkus se hodinku dvě prospat. Budu hlídat.“


  Neměl dost síly ani na to, aby se se mnou přel. Já jsem byl celý napjatý a věděl jsem proč, O tomhle místě mi řekl otec a já na to zapomněl. Jenže ten údaj zůstal uložený kdesi v mém podvědomí a já pravděpodobně mířil přímo sem, i když jsem si to neuvědomoval.


  Teď jsem se chtěl pokusit vydolovat z paměti všechno, co se v ní ukrývalo. Otec by mi jistě neřekl jen něco, ne, jistě mi vyprávěl všechno a já si na to musím vzpomenout.


  Ale kdy mi to vlastně řekl? No, v každém případě to muselo být dávno. Dřív, než mi bylo deset, Odjel, když mi bylo jedenáct, a nějaký čas předtím byla máma nemocná a v té době toho otec moc nenamluvil.


  Tohle bylo něco jiného, než když mi vyprávěl pohádky. Vyprávěl mi je často, ale tenhle příběh mi jistě vykládal mnohokrát, zdůrazňoval každou podrobnost, abych si ho dobře zapamatoval. Najednou jsem si tím byl docela jistý.


  Možná už mě to jeho vyprávění unavovalo. Možná že mi v té době nedávalo smysl, a proto se mi nezdálo příliš zajímavé, ale teď jsem pochopil, že mi o pokladu jistě řekl, a nejjednodušší bylo nechat mé podvědomí, aby mne k němu dovedlo samo.


  No ano, ale co když se mi nevybaví všechno? Potřeboval bych tady nějakou dobu zůstat, ale musel bych si pro to vymyslet velmi dobrý důvod. Možná že by tomu mohlo napomoci to, jak rychle jsme stádo hnali! Mohl jsem tvrdit, že toho o dobytku moc nevím, a stačilo, aby se se mnou pár minut bavil někdo, kdo se v kravách vyzná, a musel by to potvrdit.


  Budu tedy tvrdit, že jsem hnal krávy tak dlouho, že nemohly dál, a naši koně že na tom nejsou o nic líp, takže jsme se tady u vody na nějaký den zastavili, aby si zvířata odpočinula.


  Když jsem si srovnal tohle, pokusil jsem se přimět k činnosti svou paměť. Jenže to je právě ta potíž s pamětí. Ne vždycky funguje jak by člověk potřeboval, spíš naopak. Najdete v ní všechno možné, ale zdá se, že čím zoufaleji něco hledáte, tím hlouběji se to v paměti propadá, Pak na to přestanete myslet, a ta věc se vám vynoří z ničeho nic sama. Pomalu jsem se potuloval kolem tábora, cestou nasbíral pár kousků suchého dřeva, které sem musela zavát bouře, a rozdělal malý oheň. Pak jsem na něj postavil konvici s vodou na kávu.


  Zničehonic jsem ucítil, jak se mi ježí vlasy v zátylku, a rychle jsem se podíval na svého hnědáka. Byl sice unavený, ale teď zvedl hlavu a nastražil uši. Nozdry se mu chvěly, jak nasával vzduch, aby zjistil, co se skrývá v temnotě.


  Za páskem jsem měl zastrčený svůj Walch Navy, a teď jsem ho povytáhl, abych měl jistotu, že ho mám opravdu po ruce.


  Něco se ukrývalo v temnotě kolem tábora.


  Já na strašidla nikdy nevěřil. No, ne moc. Víte, já na ně vážně nevěřil, ale jak bych vám to… prostě, když jsem měl jít v noci kolem hřbitova, koukal jsem, abych to měl co nejdřív za sebou, protože jsem měl pokaždé dojem, že se na mě někdo z toho hřbitova dívá.


  Ne, opravdu nevěřím na strašidla, ale na tomhle pobřeží bylo pohřbeno mnoho mrtvých. Vždyť jenom v posádce té potopené lodi muselo být čtyřicet padesát mužů, a všichni byli mrtví.


  Něco se pohybovalo v noční temnotě kolem tábora. Poznal to můj hnědák a. poznal jsem to i já. Potíž byla v tom, že kůň jistě věděl, co to je, ale neuměl mi to říci. Ještě několikrát nasál vzduch, aby se ujistil, že se nemýlí. Ať to bylo cokoliv, prostě mu to nevonělo, to jsem na něm poznal. A mně se to taky nelíbilo.


  Už jsem se chtěl natáhnout a vzbudit Miguela, ale pak jsem si to rozmyslel. Mohl by si myslet, že mám docela obyčejný strach. A víte co? Já ho měl.


  Tohle byl kraj, kde lidé, když nemusí, nevycházejí moc ven ani ve dne, natož v noci. Náš tábor byl na divokém, osamělém místě a nebyl jediný důvod, proč by se tady v noci někdo toulal.


  Vytáhl jsem svůj Walch a pevně ho sevřel v ruce. Držel jsem ho na klíně tak, aby na něj padalo světlo ohně, a můžete se vsadit, že jsem se hned cítilo něco líp.


  Někde kus za ohněm jsem najednou zaslechl zaskřípění písku. Znáte to, jak dovede občas písek pod nohou zaskřípat. Slyšel jsem ten zvuk docela jasně a pro jistotu jsem zvedl svou pětatřicítku. Jenže ten zvuk se už neopakoval.


  Uběhla dlouhá chvíle a z ničeho nic můj hnědák, který se mezitím začal znovu pást, opět zvedl hlavu. Jenomže tentokrát se díval opačným směrem, k severu, a byl celý napjatý, jako by se blížilo něco nadmíru zajímavého. Choval se úplně jinak než předtím.


  Uši měl vztyčené a najednou zařehtal – ze tmy se mu v odpověď ozvalo jiné zařehtání. Pak jsem zaslechl přijíždějícího koně a Miguel se rychle posadil.


  Oba jsme zůstali na svých místech a poslouchali. Chovali jsme se jako pitomci, protože ani jeden z nás neměl dost pohotovosti, aby zmizel ve tmě, jak to udělal Dráteník té noci, když k našemu ohni přijeli Baker, Lee a Longley, a jak to ostatně dělal cestou pokaždé, když se nám něco podobného přihodilo.


  Prostě jsem oba zůstali na svých místech a čekali, až cizí jezdec přijede až k ohni.


  Když se v okruhu světla objevil štíhlonohý, ušlechtilý kůň a já viděl, koho nese v sedle, nevěřil jsem svým očím. Miguel taky ne. Kdyby se objevil duch, nebyli bychom více překvapeni.


  Byla to Gin Locklearová.


  6. kapitola


  Jela samozřejmě v dámském sedle, sukni měla nařasenu velegantních záhybech na koňském boku a ruce v rukavičkách třímaly otěže s půvabem, který jako by popíral to, že musela projet mnoho kilometrů zemí plnou psanců a lupičů, aby se sem dostala.


  Doslova mi vyrazila dech. Po všech těch tajemných zvucích kolem tábora se tady objevila stejně neočekávaně jako blesk zčistého nebe… zaskočilo mě to tak, že jsem nebyl schopen sebrat myšlenky.


  Teprve potom mě napadlo, že bych jí měl pomoci ze sedla, vyskočil jsem, došel ke koni a natáhl k ní ruku. Až když seskočila na zem, všiml jsem si temných kruhů, které měla pod očima, i únavy vepsané v její tváři.


  Migueli, řekl jsem, postarej se o jejího koně. Já dám dohromady trochu dřeva a uvařím čerstvou kávu. Vylil jsem konev, vypláchl ji a naplnil znovu vodou z pramene. Pak jsem rozhrábl uhlíky a přihodil na ně troch u dřeva.


  Musela jsem střelit člověka, prohlásila najednou Gin.


  Když jsem se podíval do jejích velkých očí, dost se mnou otřásl výraz, který jsem v nich zahlédl.


  Zabila jste ho?


  Myslím, že ne.


  Miguel, který se právě vracel k ohni, prohlásil: Bylo by mnohem lepší, kdyby byl mrtev. Teď bude vykládat opřekrásné seňoritě, která jela sama na jih, a někdo se jí určitě vydá po stopách,


  Byli s ním dva muži, zavrtěla hlavou, ale tenhle držel mého koně za udidlo, když mi přikázali slézt ze sedla. Přitom křičeli, pili a jeden přes druhého se mi pokoušeli popsat, co všechno se mnou udělají.


  Samozřejmě neviděli, že mám zbraň, a určitě nečekali, že budu střílet, ale já střelila toho, který držel koně, a dostala se pryč. Jednomu z nich se podařilo zachytit mě zezadu za sedlo, ale myslím, že spadl skoně.


  Kde se to stalo?


  Tak osm kilometrů od Matamoras. Možná blíž. Pak pokračovala: Přijela jsem vám pomoci. Jonas s Dráteníkem byli asi zatčeni  Jonas určitě. Poznali ho.


  Poznali ho? Kdo?


  Hledali ho, jako by věděli, že se bude v těch místech pohybovat.


  První, kdo mě napadl, byl Franklyn Deckrow:


  Ten by nejvíc získal tím, kdyby se byl Jonas už nevrátil. Jenže na druhé straně mohl Jonase poznat i někdo, kdo si ho pamatoval z doby, kdy byl ve vězení.


  O tom, jak to bylo s Deckrowem, jsem toho moc nevěděl, ale pokud jsem tomu dobře rozuměl, plantáž se díky Deckrowovu hospodaření zadlužila a dostala se na pokraj úpadku. Deckrow to udělal úmyslně, protože chtěl nakonec skoupit dlužní úpisy a získat ji za babku. Jestli to tak opravdu bylo, mohl docela dobře poslat jezdce na dobrém koni do Matamoras. Ten by tam byl jistě dřív než Jonas s Dráteníkem.


  Neměla jste sem jezdit, řekl jsem jí. Tohle není místo pro ženu.


  Žena má být tam, prohlásila s úsměvem, kde je jí zapotřebí. Jezdím stejně dobře jako muži a mám skvělého koně. Kromě toho jsem prožila skoro celý život na ranči.


  Potkala jste někoho na cestě, když jste přijížděla k našemu táboru?


  Zvědavě se na mě zadívala. Celé kilometry nikoho. Vživotě jsem neviděla opuštěnější cestu, a kdybych náhodou nezahlédla odraz vašeho ohně, byla bych vás určitě minula.


  Neobešla jste náhodou tábor?


  Ne.


  Miguel mě napjatě poslouchal a všiml jsem si, že má vrukou pušku.


  Kolem tábora někdo chodil. Někdo, nebo něco.


  Miguel upřel nejistý pohled do okolní temnoty.


  Ani jednomu z nás se nelíbilo pomyšlení, že se tam skrývá někdo nebo něco, co nevidíme.


  Možná že by bylo lepší pokračovat v cestě, seňore?


  Ne, zůstaneme tady a necháme dobytek, aby si odpočinul. Tak jsem to měl v plánu, ale Ginin příjezd mi ho překazil. Jestli po jejích stopách někdo přijede, budeme mít starostí až nad hlavu.


  Ráno přesuneme stádo kousek dál.


  Kam, seňore?


  Myslím, že támhle tím směrem bychom měli najít místo, kde bude dobytek pěkně pohromadě. Možná že se některým znašich chlapů podařilo vyklouznout. Dráteník například je kluzký jako úhoř. Stačilo, aby dostal sebemenší varování, anikdo ho nechytí.


  Gin se pohodlně uložila do mých dek. Prohrábl jsem oheň, dopil kávu, která ještě zbyla, a dojedl k ní pár studených tortillas.


  Ráno vál vítr od moře a byla v něm cítit ta svěžest, jakou nepřinese žádný jiný vítr.


  Vzbudil jsem se a první, na co jsem začal myslet, byly otcovy iniciály na padlém kmeni. Vyřezal je tam samozřejmě on a měly sloužit jako znamení jemu, ale možná taky mně. Otec dovedl věci pečlivě naplánovat a vždycky myslel hodně dopředu. Myslím, že si dal opravdu záležet na tom, aby mi do hlavy vštípil, kde to zlato najdu. Potíž byla v tom, že mě ta historka nebavila a já ji zapomněl.


  Něco si ale přece jen pamatuju. Naučil mě,jak si Indiáni značí důležité cesty. Co když on sám tuhle cestu vyznačil stejným způsobem? Jestli ano, byl by pravděpodobně značky upravil podle svého, takže se musím pořádně rozhlédnout po okolí. Jestli žádnou značku nenajdu, budeme pokračovat vcestě se stádem do místa určení a už se nebudu nikde zdržovat. Možná že se mi z paměti časem vynoří zasuté vzpomínky na to, co mě otec učil, a tak si uvědomím, kudy vede cesta ke zlatu.


  Obešel jsem velkým kruhem tábor, ale nenašel jsem žádné znamení, nic, co bych poznal jako značku vyrobenou otcovou rukou.


  Tím ovšem neříkám, že jsem nenašel vůbec nic. Když jsem tu stopu uviděl, cítil jsem, jak mi po zádech běhá mráz a vlasy se mi zježily.


  Našel jsem vlčí stopy, ale byly tak obrovské, že nemohly patřit žádnému zvířeti  tedy žádnému obyčejnému zvířeti. Tyhle stopy byly totiž velké jako jídelní talíře.


  Zůstal jsem nad nimi stát a užasle jsem si je prohlížel. Gin sMiguelem přišli za mnou, a když Miguel stopy uviděl, tvář mu zbělela jako křída a Gin se mě chytila za ruku.


  Všichni včetně Miguela jsme slyšeli vyprávění ovlkodlacích.


  Jenže já myslel ještě na něco jiného. Nešlo mi do hlavy místo, kde jsem ty stopy našel. Začal jsem znovu pečlivě prohlížet okolí a o velký kus dál, jako by to něco skočilo až sem, jsem našel další stopu, tentokrát otisknutou hluboko vbahně.


  Stopy se točily kolem pramene. Ten podivný tvor se chtěl dostat k vodě, jenže pramen byl ozářený světlem našeho ohně ajá byl vzhůru.


  Pak jsem ale uviděl něco, při čem jsem zapomněl na všechny vlkodlaky, strašidla a takové věcí. Kromě toho jsem vživotě neslyšelo duchovi, který by měl žízeň.


  Na okraji křoví totiž leželo něco, co sice na první pohled nevypadalo podezřele, ale přece jen to tam nemělo co dělat. Byl to kus zlomeného rákosu a ležel hned na okraji mesquitového houští.


  Zvedl jsem rákos, a víte co? Bylo to několik kusů rákosu orůzném průměru vložených do sebe, a když se opatrně vysunuly, vytvořily duté stéblo dlouhé skoro tři metry. V téhle délce dosáhly od pramene k nejbližšímu křoví.


  Co je to? zeptala se Gin.


  Někdo se tady chtěl napít a musel mít strašlivou žízeň. Jenže nechtěl, abychom ho viděli, takže si udělal z rákosu tuhle trubku, aby se kvodě dostal. Musel ležet na okraji křoví apomocí rákosu sál vodu přímo z pramene, zatímco já seděl tady u ohně.


  Oba mí společníci mlčeli a já pokračoval v pro hlídce křoví a nakonec se mi podařilo najít místo, kde ten člověk klečel.


  I tam jsem ovšem našel obrovské vlčí stopy.


  Dvounohý vlk, zabručel jsem, měl na sobě džínsy nebo kalhoty z hrubé látky. Vidíte? ukázal jsem jim to místo vkřoví. Tady klečel, když sál vodu.


  Pomalu jsem šel po stopách nazpět. Musí být hodně velký  podívejte se, jak má dlouhý krok. Mnohem delší než já.


  Znovu jsem si prohlédl rákosovou trubku. Moc šikovná věc, uvažoval jsem nahlas. Tak nějak by to udělal Dráteník


  Měli bychom jít, navrhovala Gin.


  Ne, odporoval jsem jí. Nevrátíme se bez toho, proč jsme sem přišli. Už jsme riskovali víc než dost a nechci, aby to bylo zbytečně.


  Jenže jak to chcete najít? zeptala se mě Gin. Nemáte jedinou stopu, nevíte, kde hledat!


  Třeba vím. Možná že se mi pomalu začínají vybavovat věci, které mi kdysi otec vyprávěl.


  Vítr zesílil a oblohu zakryla nízká šedivá mračna. Dobytek se v malých skupinách vydával k vodě a pak se zase vracel na pastvu nebo tam, kde si mohl v klidu lehnout. Krávy byly klidné a zdálo se, že jsou v dolících, kde našly úkryt před větrem, velice spokojené.


  Mačetou jsem ze země vyřezal pláty drnu a postavil zídku, která nás chránila před větrem. Na oheň jsme přikládali jen tolik, aby nevyhasl docela. Miguel měl starosti, to na něm bylo znát, a Gin jakbysmet.


  Já si zatím v duchu všechno skládal v hlavě. Jonas byl ve vězení a Dráteník možná taky, takže já byl jediný, kdo mohl udělat, co je třeba. Byla. s námi Gin, a to nám situaci ještě komplikovalo, protože tohle opravdu nebyl kraj pro ženy. Aněkde nedaleko ležela loď plná zlata.


  Jonas potřeboval peníze, aby zaplatil hypotéku, a Dráteník chtěl taky svůj díl. A já byl v situaci, kdy bych trochou toho zlata taky nepohrdl.


  Při snídani mi Miguel vyprávěl o Herrarovi. Sloužil jako nadporučík u generála Juana Nepomucena Cortiny, kterému se říkalo Cheno. Nějakou dobu byl skutečně vojákem, pak zas byl nějaký čas psancem, to podle toho, kdo byl v Mexiku momentálně u moci.


  Pocházel z dobré rodiny, ale stal se z něj odrodilec, který měl mnoho příznivců. Byl skvělý válečník, riskoval jen tehdy, když se mu to hodilo, a utekl, kdykoliv to šlo. Měl nevyzpytatelnou povahu, ale byl dost silný a nebezpečný, aby zvládl smečku vlků v lidské podobě, kterým velel.


  Pravidelně pořádali nájezdy přes hranice a nazpět často hnali až tisícihlavé stádo texaského skotu. Mezi jeho muži byli i dobří lidé a on sám si mohl občas dovolit být velkomyslný aštědrý. Všeobecně řečeno, bylo však lepší boji s ním se vyhnout.


  Co se týče samotného Herrary, byl jedním z těch vlků, divoký jako Apač a zrádný jako had.


  Miguel osedlal koně a vydal se pomalu na obhlídku stáda amy s Gin jsme se pustili napříč křovinami k moři.


  Nemuseli jsme jet daleko. Téměř vzápětí jsme narazili na dlouhý šedivý pruh vody, který se klikatil trávou a navazoval na větší vodní plochu podobnou zátoce. V mělké vodě jsme zahlédli celkem zřetelně obrysy holých bílých žeber prastarého člunu, mnohem menší, než jsem si představoval….jenže vrak byl skutečně celý pod vodou.


  Henryovku jsem měl v pouzdře u sedla a Gin měla taky jednu. Jenže já si stejně pro jistotu držel při ruce svůj Walch Navy.


  Cestou jsme neviděli nic zajímavého, jen nízké pobřeží porostlé šedozelenou trávou, šedou vodní hladinu podobnou ocelové desce, rákosí ohýbané větrem a racky, kteří nám spronikavým křikem kroužili nad hlavou. Na mořské hladině se pomalu zvedaly vlny a na nich se začínaly pěnit bílé hřebínky.


  Mohl to být svět, do něhož nevstoupila lidská noha. Žádné stopy, žádný popel a zčernalé ohniště, žádné známky po lidech, jen bílá žebra starého člunu.


  Je chladno, ozvala se Gin.


  Tvář měla napjatou a bylo vidět, že na ni z toho místa padá tíseň stejně jako na mě.


  Přestože bylo to místo neutěšené a trochu strašidelné, mělo podivné kouzlo. Směrem k Zálivu byly vidět písečné duny navršené mořem a větrem a tam někde se musel táhnout písečný práh, který běžel celé kilometry na jih.


  Holý, opuštěný kraj. Navzdory tomu mě hluboce okouzlil.


  Vraťme se, navrhla Gin.


  Otočili jsme koně a podél břehu se vydali nazpět. Padlo na nás několik velkých a studených kapek deště.


  Místo, kam jsme zahnali dobytek, byl jakýsi poloostrov, pevnina ze dvou stran ohraničená úzkými mořskými zátokami.


  Ta východní byla dlouhá a klikatá jako had a nikde nebyla širší než tři sta metrů. Ta na jihu a jihozápadě byla rozlehlejší.


  Tráva byla dobrá a husté křoví chránilo dobytek před nejhorším větrem. Většina z těch krav už se někdy pásla na mořském břehu a uměla celkem dobře plavat.


  Stačí si vzpomenout na Šanghajského Pierceho. Měl stádo dlouhorohého skotu, kterému říkal mořští lvi, a často s ním plaval na pastvu z pobřeží na ostrov Padre a nazpět.


  Mně se tady docela líbí, prohlásil jsem trochu umíněně arukou neurčitě ukázal kolem. Je to strašně divoké aopuštěné, ale mně to vyhovuje.


  Zastavili jsme a prohlíželi si krajinu za sebou. Linie pobřeží měla podivně známý vzhled, tak známý, že se mi zrychlil tep. Otřásl jsem se a pokusil se vzpomenout si, ale marně.


  Otec mi musel o tomhle místě vyprávět, řekl jsem. Cítím to. To zlato musí být tady, někde tady v okolí.


  Váš otec musel být velice zajímavý muž. Seděli jsme vsedlech v chladném větru a já mluvilo otci. Vyvolával jsem si vzpomínky na něj z paměti  viděl jsem ho před sebou, velkého, silného, tmavovlasého. Na první pohled se pohyboval pomalu, neudělal jediný uspěchaný pohyb, ale když bylo potřeba, byl rychlejší než útočící had.


  Nikdy by se nevzdal, tvrdil jsem jí, zvlášť ne, když dobře věděl, kde je to zlato ukryté. Jistě by se pro ně vrátil. Ale matka o tom nechtěla ani slyšet.


  Víte, než se otec poprvé setkal s matkou, dostal se do sporu s jejími bratry  Kurbishawy, a bylo to právě kvůli tomuhle zlatu. Kurbishawové byli tři a vedl je kapitán Elam. Ti další dva se jmenovali Gideon a Eli.


  Nikdy jsem se přesně nedozvěděl, jak to vzniklo, jen tu atam jsem zaslechl útržek hovoru mezi rodiči, ale ti tři pátrali po zlatě ve stejné době jako otec a pokusili se ho zastrašit azahnat. Jenže jak vím, něco takového na otce nikdy moc neplatilo.


  Později, to už měl trochu toho zlata v kapsách, si zajel do Charlestonu a pěkně to ve městě roztočil. Tam právě potkal mámu. Dali se do řeči a netrvalo dlouho a pozvala ho na návštěvu. Teprve u nich v domě se setkal s jejími bratry tváří vtvář, a tak se dozvěděl, jak se jmenují.


  To zní velice dramaticky.


  To taky muselo být dramatické s tím, jaký otec byl a jak ho přitom Kurbishawové nenáviděli. Vím o tom málo, ale něco jsem se potom ještě dozvěděl od Dráteníka a Jonase… zdánlivé maličkosti, ale právě ty mi pomohly spojit si útržky, které jsem slyšel v dětství.


  Naši koně šli pomalu, hnědákova hříva povlávala ve větru. Byl to zvláštní pocit, vědět, že otec už dávno přede mnou kráčel po tomhle pobřeží a obdivoval ho. Možná že tudy při svém pátrání prošel mnohokrát.


  Zvláštní je, že jsem o svém otci nikdy nepřemýšlel jako onějakém jiném člověku. Asi už to tak bude, že dítě na své rodiče tímhle způsobem nemyslí. Je to otec a matka, a jejich dítě jen málokdy napadne, že i oni mají své naděje, sny, touhy, vášně a lásky. Otec se pro mě postupně stával mnohem skutečnějším než tenkrát a já začal přemýšlet, jestli o sobě taky někdy pochyboval jako teď já, jestli se necítil dost silný na to, co chtěl dokázat, a jestli cítil touhy, které nebyl tak docela schopný vtělit do slov.


  Otec by se vám jistě moc líbil, vyletělo ze mě najednou, jako bych ji o tom chtěl za každou cenu ujistit. Čím víc o něm přemýšlím, tím víc se mně samotnému zamlouvá. Myslím tím ijinak než jako otec. Myslím, že je to muž, se kterým bych se nebál vydat kamkoliv, a větší chválu snad chlap ani nezná.


  Kousek před námi jsem najednou zahlédl trs zcuchané trávy. Přitáhl jsem koni otěže a cítil, jak se mi svírá hrdlo. Gin popojela dál, ale když uviděla mou tvář, zarazila koně.


  Orlando, co je to?


  Byl to nevelký chomáč trávy, stébla byla těsně stažena ksobě a několik z nich bylo omotáno kolem trsu a svázáno do uzlu pod jeho vrcholem.


  Na první pohled to vypadalo dost nenápadně a náhodně, ale já věděl, že to náhoda nebyla. Hodně mužů používalo podobné značky koznačení míst, kudy prošli, rozhodně to dělali Indiáni. Jenže já znal jednoho člověka, který je používal a kromě toho věděl, že si já něčeho takového jistě všimnu.


  Byl to otec.


  Gin, z úst jsem nedostal nic jiného než šepot, tady byl otec.


  Podívala se na mě a obočí se jí maličko pozvedlo. Jistě, když našel zlato.


  Ne… nedávno! V posledních dvou třech dnech.


  Svezl jsem se s koně a pečlivě si prohlédl znamení. Nebylo starší než několik dnů, protože polámaná stébla uvázaná do uzlíku byla stále ještě zelená.


  Narovnal jsem se a rozhlédl se pomalu a pečlivě kolem. Ať už to znamení udělal kdokoliv, chtěl, aby si ho všimla určitá osoba. Každý, kdo nebyl vycvičený všímat si takových věcí, by ho přehlédl.


  Nic jiného tam nebylo. Tím chci říct, že kolem sice rostla tráva a několik chomáčů křoví, ale jiné znamení jsem nenašel. To znamenalo, že věc, kterou označuje, musí být blízko, přesněji na dohled. Teď záleželo jen na mně, jestli ji najdu. Ale ať jsem se rozhlížel, jak jsem se rozhlížel, neviděl jsem nic. Zatažené nebe, šedou hladinu vody s bílými hřebínky, po kolena vysokou trávu, rákosí na břehu.


  Rákosí!


  Natáhl jsem se a z pouzdra u sedla vytáhl henryovku.


  Vy hlídejte, Gin, Hlídejte okolí, ne mě.


  Dvě tři minuty jsem se nehýbal. Stál jsem vedle svého koně a prohlížel si porost rákosí kus po kuse. Vždycky jsem si vybral plochu velkou tři čtvereční metry, pečlivě si ji prohlédl a pak postoupil o kousek dál.


  Tak jsem postupně prošel kolem celého pásu rákosí. Jediné, co jsem zahlédl, bylo nevelké místo bez rákosí, kus od kraje rákosového porostu, jenže tam taky mohl být úzký vodní chobot, jakých bylo kolem břehu dost. Když jsem se tam opatrně prodral rákosím, našel jsem nízký přístřešek. Někdo ksobě přitáhl a svázal rákosová stébla, která pak hustě propletl dalším rákosem, a vytvořil si tak provizorní úkryt. Mohl být dva a půl metru dlouhý a metr a půl široký.


  Dost velký na to, aby v něm mohl přespat člověk.


  Jsem přítel, pronesl jsem tlumeným hlasem, ale tak, aby mě bylo uvnitř. slyšet. Nechci vám uškodit.


  Žádná odpověď.


  Postoupil jsem o kousek kupředu a uviděl nízký otvor vedoucí dovnitř. Poklekl jsem u něj a znovu promluvil. Nic. Vstrčil jsem hlavu dovnitř.


  Přístřešek byl prázdný.


  Tak blízko vody musela být zem velice vlhká, a proto byla pokrytá několika narychlo spletenými rákosovými rohožemi, na nichž byla rozprostřena vrstva trávy.


  Vylezl jsem ven a vstal.


  Otec mě naučil stavět přesně takové nouzové přístřešky zrákosí, třtiny nebo mladých stromků. Učil mě to, když mi bylo šest, a já to dodnes nezapomněl.


  Otec tady byl.


  Teď jsem si byl jistý. Ta značka, stejná, jako užíval kdysi, něco, co má přilákat pozornost, ne označit cestu… a teď ten přístřešek.


  Vrátil jsem se ke koni, zasunul nohu do třmenu a vyšvihl se do sedla. Gin čekala na vysvětlení.


  Otec musí být někde blízko, prohlásil jsem. Myslím, že ten vězeň, kterého Herrara honí, je můj otec.


  Jste si jistý, že je někde nablízku?


  Popsal jsem jí, co jsem viděl, a vysvětlil, co a jak.


  Kdyby se skutečně pohyboval někde v okolí, našel by mě  jestli nebyl raněný a neležel někde v úkrytu.


  I tak by mě byl našel, nebo mi nějakým způsobem podal zprávu, takže jsme obrátili koně a vraceli se nazpět ke stádu. Jeli jsme dost rychle, oba jsme chtěli být co nejdříve v táboře.


  V hlavě se mi točil kolotoč myšlenek, a proto jsem nebyl tak pozorný jako obyčejně. Objeli jsme husté křoví a před námi se objevila skupina patnácti dvaceti jezdců. Uprostřed mezi nimi byl Miguel.


  Ležel na zemi a obličej měl samou krev. Nad ním stál tlustý Mexičan s bičíkem v ruce a hned vedle seděl na koni Herrara.


  Jediné, co mě zachránilo bylo to, že byli všichni zaujati tou scénou, zem byla mokrá a naši koně nedělali žádný hluk.


  Naštěstí jsem nesl henryovku v ruce, a ta se mi teď sama zvedla k rameni, tiše jako úhoř, který sklouzne po bahnitém břehu. Současně jsem natáhl úderník.


  To zaslechli.


  Všechny hlavy se otočily najednou, jako na povel, ale já mířil přímo na Herraru.


  Řekněte tomu chlapovi, ať toho nechá, nebo vás zabiju.


  Upíral na mě bez jediného mrknutí černé oči, které se podobaly očím chřestýše. Přiznám mu jedno, nebyl na něm vidět strach. Díval se přímo do hlavně henryovky a prohlásil: Jestli mě zastřelíte, seňore, budete vzápětí sám mrtev.


  Jenže já nejsem dnešní a nedám se oblafnout tak snadno. Podíval jsem se na něj přes mušku a odpověděl mu: No, potom budu druhý, kdo umře. Až spadnu s koně, budete tam ležet vy, abych padl na měkké.


  Naše pohledy se zkřížily a jemu to došlo. Věděl, že budu střílet.


  A dáma? Co se stane s ní, jestliže my dva zemřeme?


  To už se nikdy nedovíme, že? odpověděl jsem. Věřím ale, že se o sebe dokáže postarat. Ostatně, kdyby se jí něco stalo, nemyslím, že by se to Chenovi líbilo.


  Co vy víte o Chenovi?


  Já? Skoro nic, ale rodina tady seňority se přátelila sChenovou rodinou, když žila na severní hranici. Nebo si myslíte, že by si obyčejná žena troufla projíždět se tady jen tak?


  Vnímal mě a myslím, že mi i věřil. Já ovšem lhal, jako když tiskne. Možná se jejich rodiny opravdu znaly, ale pravděpodobně ne. Jenže já se snažil zachránit ji a s ní i svou aMiguelovu kůži. Herrarovi se to vůbec nelíbilo, protože mu to svazovalo ruce, ale ještě se nevzdával.


  Proč jste tady zastavili?


  K čertu, odpověděl jsem mu jakoby rozhořčeně, vy se musíte vyznat v dobytku líp než já. Málem jsem je uštval ksmrti, než jsem je dohnal sem. Hned za hranicí mám děvče achtěl jsem se tam dostat co nejrychleji. Naši honáci nedorazili, tak jsme je hnali tak rychle, jak to jenom šlo, apřitom jsme málem zabili vlastní koně. Náhradní nemáme adobytek toho má taky dost. Potřebovali jsme si odpočinout.


  To, že jsme si potřebovali odpočinout, byla ryzí pravda, apřesně tak jsem to měl vymyšleno. Všechno musí vypadat naprosto věrohodně.


  Neobjevil se ve vašem táboře kromě seňority ještě někdo jiný? zeptal se.


  Neviděli jsme živou duši, i když jsme doufali, že potkáme někoho, kdo bude mít navíc aspoň trochu frijoles a prodá nám je. Docházejí nám zásoby.


  Zeptal se ještě na pár věcí a nakonec odjeli, ale já si byl skoro jistý, že tady v okolí nechají někoho, kdo nás bude pozorovat, nebo že se celá jejich skupina utáboří nedaleko.


  Miguel měl tvář popraskanou a napuchlou. Několikrát ho švihli přes tvář bičem a jednou ho ten chlap udeřil pažbou, protože jim neřekl, co chtěli slyšet.


  Umyl si obličej a podíval se na mě. Buďte velice opatrný, amigo. Buď zabije on vás, nebo budete muset zabít vy jeho. Měl jste ho na mušce a musel vám ustoupit.


  K hranicím je to necelých čtyřicet kilometrů, zamyslel jsem se. Nedokázali bychom to na jeden zátah ani za cenu toho, že bychom ztratili pár kusů.


  Miguel pokrčil rameny. Když má člověk štěstí, může dokázat cokoli.


  Když jsem si tak všechno znovu srovnal v hlavě, bylo mi jasné, že ať se stane, co se stane, přijde to rychle. Zítra v noci, nejpozději pozítří, budeme na hranicích. A zlato budeme mít ssebou.


  Jenže já ani tak nemyslel na zlato, myslel jsem na tátu. Můj otec, kterého jsem neviděl osm let, byl někde nedaleko, ukrytý v noční temnotě.


  Důležité bylo něco jiného: Věděl on, že jsem tady já?


  7. kapitola


  Hodinu po půlnoci se mnou Miguel opatrně zatřásl. Ve vzduchu byla cítit vlhkost, která táhla od moře. V ohništi žhnuly uhlíky a z kávové konvice se kouřilo. Gin s hlavou položenou na sedle spala.


  „Je klid,“ zašeptal Miguel. „Až příliš.“ Vypadal velice špatně, tvář měl stále ještě napuchlou a v ranách po biči mu rudlo živé maso.


  „Ráno vyrazíme a pokusíme se dostat až k hranicím. Teď se běž vyspat.“


  Byl utahaný jako pes a v okamžiku, kdy dopadl na pokrývky, usnul. Než mě vzbudil, dal si práci a osedlal mého hnědáka, to byl celý on. Vzpomněl jsem si na jeho ženu v Texasu a v duchu jsem si říkal, že se k ní musí vrátit, děj se co děj. Jenže jsem věděl i to, že je natolik poctivý, že beze mne neodjede.


  Dobytek v klidu odpočíval. Krávy se dosyta napásly, vody měly taky dost a pomalu začínaly nabírat. Nebo možná taky, že si dělaly zásoby na ty horší časy, které je čekají.


  Tak jako ve skupině lidí, i ve stádu dobytka najdete pár spolehlivých, rozumných jedinců. V našem stádě jich bylo taky několik a já o nich dobře věděl. Dobytek byl napůl divoký, ale ani mezi kravami nenajdete dvě stejné povahy, a těch několik, které jsem si vybral, se ke mně chovalo celkem přátelsky. Říkal jsem si, že není na škodu, když vás dobytek zná, a tak jsem si vybral pár, kterému jsem občas nabídl zvlášť šťavnatý trs trávy nebo větev s chutným listím.


  Abych se přiznal, měl jsem strach, Gin i Miguel čekali, co udělám, doufali, že je odsud vyvedu, a já si nebyl tak jistý, že to dokážu. Ještě nikdy v životě jsem se neocitl v boji, kde by se střílelo, a vyvádělo mě z míry, když se někdo spoléhal na to, že v takové situaci budu vědět, co je třeba.


  V křoví hučel vítr. Dopil jsem kávu a odložil hrnek. Henryovku jsem zasunul do pouzdra u sedla, nasedl a s tichým zpěvem začal objíždět stádo. U pobřeží šplouchala voda, bublala a syčela mezi stvoly rákosí a oblévala zbytky starých stromů, které se pomalu, rok za rokem, propadaly do bahna. Tu a tam spadla dešťová kapka.


  Tenhle noční čas je jako stvořený k útěku, pomyslel jsem si. Herrara nás dal jistě pozorovat, ale v takové studené, nepříjemné noci by se nám to mohlo podařit.


  Dvakrát jsem objel stádo. Postupoval jsem opatrně s rukou na pažbě revolveru. Neviděl jsem nic, slyšel ještě míň.


  Kousek po kousku se mi v hlavě něco objevovalo. Bylo tady to dlouhé mořské rameno na východ od nás a to druhé, širší, na jihozápadě. My byli na špici výběžku země a na třech stranách nás obklopovala voda. Velice matně jsem si vybavoval, jak mi otec kdysi při řeči kreslil něco podobného do písku za naším srubem. Vypadalo to hodně podobně… jenže přesně na konci výběžku otec udělal něco jako křížek.


  Zítra… hned zítra tam zajdu.


  Když jsem se vracel do tábora, schylovalo se pomalu k ránu. Dobytek už byl na nohou a většina krav se začala pást. Jestli je pravda to, co si myslím, budeme moci ještě dnes v noci zmizet. A věřte, že jsem se toho už nemohl dočkat.


  Když jsem dojel k ohni, viděl jsem, že Gin je už vzhůru a pije kávu. Jak se jí podařilo tak skvěle si upravit vlasy, nevím. Naklonila se právě přes okraj ohně, aby dolila kávu Miguelovi… jenže to nebyl Miguel.


  Byl to táta.


  Krčil se u ohně s hrnkem v rukou a s dekou přehozenou přes ramena. Byl hubenější, než jsem ho kdy viděl, a ve tváři mu přibylo dost vrásek. Když jsem vjel do kruhu světla, zvedl ke mně hlavu a minutu jsme na sebe zírali jako párek hlupáků.


  „Tati?“ Víc jsem ze sebe nedostal.


  Vstal a deka mu spadla z ramen. Byl obrovský, i když v téhle chvíli z něj zbývala jen kost a kůže. On byl ten uprchlý vězeň a jen bůh ví, co všechno ve vězení zažil.


  „Chlapče?“ I on měl s tím jediným slovem plné ruce práce. „Orlando?“


  „Byla to strašně dlouhá doba, tati.“


  Nevěděl jsem, co říct, a zdálo se, že on na tom není o moc líp. Odjel, když jsem byl ještě dítě, a teď se setkal s dospělým mužem. Seskočil jsem s koně a popošel k němu.


  Byl vyšší než já, ale tak vyhublý, že jistě nevážil ani tolik co já. Natáhl ke mně ruku a já ji stiskl.


  „Jsi silný,“ zabručel spokojeně. „Už odmalička jsi byl silný kluk.“


  „Jedl jsi něco?“


  „Měl jsem kávu a chvíli jsem si povídal s Gin.“


  Takže už to byla Gin? Jak vidím, neplýtval časem. „Měl by ses najíst,“ řekl jsem mu. „Za úsvitu skočíme na konec výběžku.“


  „Ale?“ usmál se šťastně. „Takže ty sis to pamatoval?“


  „Trvalo mi to dlouho, ale nakonec jsem si přece jen vzpomněl.“


  „Gin mi řekla, že jsi poznal přístřešek a značku taky.“


  „Raději si sedni a zabal se,“ radila mu Gin. „Nejsi v pořádku.“


  Takže ona taky! To se podívejme.


  Přehodila mu pokrývku přes ramena a já si s překvapujícím píchnutím žárlivosti pomyslel, že kdyby se otec oholil, umyl a pořádně oblékl, byl by z nich velice pěkný pár.


  Vytáhl jsem pánev, začal připravovat těsto na placky a mezitím poslouchal jejich hovor. Měl přesně ten příjemný hlas, který jsem si pamatoval, a přirozené, elegantní pohyby. Teprve teď, když jsem se na ně díval, jsem si začal opravdu uvědomovat, že je otec tady a že je živý!


  V okamžiku, kdy jsem ho uviděl, jsem byl příliš omráčený, než abych to vzal jako fakt, a teď si na to budu muset postupně zvyknout.


  Díval se, jak mísím těsto, a předpokládám, že přemýšlel o tom, jaký ze mě vyrostl člověk. Ale v hlavě měl ještě něco jiného.


  „Mluvíš, jako bys ani nechodil do školy,“ ozval se najednou, „Chci říct, že mluvíš úplně stejně jako většina ostatních lidí,“ dodal.


  „Budeme si muset promluvit s Caffreyem,“ ušklíbl jsem se na něj. „Použil ty peníze pro sebe. Musel jsem se starat sám o sebe. Od dvanácti jsem žil sám v našem starém srubu.“ Podíval jsem se na něj a usmál se. „Jo, fakt je, že mi občas pomohli Čerokíjové.“


  „Mně se Caffrey taky moc nelíbil,“ odpověděl táta, „ale chtěl jsem být co nejdřív pryč. To mi připomíná,“ pokračoval, „že bychom odsud měli taky vypadnout co nejrychleji. Jestli mě chytí s vámi, všechny vás zastřelí.“


  „Ale ne bez toho zlata,“ odpověděl jsem mu. „Přišli jsme sem pro ně.“


  „Část je z něj už pryč, to jsem odnesl sám,“ otočil ke mně hlavu. „Zbytek – ta větší část – tam ještě je, ale dostat ji nebude tak snadné, bude to chtít čas.“


  Teď se na mě obrátila i Gin. „Orlando, otec má pravdu. Je nemocný. Podle toho, jak dýchá, by to mohl být začínající zápal plic.“


  To slovo mělo strašlivý význam a otřáslo mnou. Miguel spal, ale mě napadlo, že by bylo dobře popohnat stádo kus od moře, jako bychom pro ně hledali nové místo k přenocování, ale přitom je držet připravené k nočnímu útěku. Tak bychom se dostali skoro na místo, kde se výběžek stýkal s pevnou zemí, a večer pak mohli vyrazit přímo podél pobřeží.


  „Je to zlato na přístupném místě?“ zeptal jsem se.


  „To ano.“


  „Zaženeme dobytek pomalu na začátek tohohle výběžku a necháme jej tam jakoby na noc. Po půlnoci vyrazíme k hranicím.“


  Myšlenky mi pádily napřed, Gin měla zřejmě pravdu, táta vypadal mizerně. Ležel nějakou dobu v houštinách a neměl nic, v čem by se mohl zahřát, jen kalhoty a košili. Boty měl promočené a podrážky úplně prošlapané.


  Pomalu jsme sehnali stádo, zatímco otec se držel z dohledu ukrytý ve křoví, a přesunuli jsme je o necelé dva kilometry. K odpoledni jsme si rozdělali větší oheň a usadili se u něj jakoby na noc.


  Našel jsem ve stádě ta dvě dobytčata, která ke mně chovala určitou náklonnost, a přivedl je těsně k táboru.


  Miguel byl nervózní. Nevzdaloval se od svého koně a byl čím dál tím neklidnější. Nakonec byl jako střečkovitá kráva, pozoroval křoví, poslouchal tady a obracel hlavu tam a bylo vidět, že má strach, aby nám na poslední chvíli něco nezabránilo v útěku.


  „Zajedu do Guadalupe,“ řekl jsem mu. „Budeme potřebovat pár koní.“


  To byla pravda, nemohl to popřít, i když by rád. Pro otce jsme koně neměli, a kdyby nás skutečně někdo začal honit, museli bychom se dostat k hranicím co nejrychleji.


  Miguel pokrčil rameny. „Snad to nebude tak nebezpečné,“ připustil nakonec dost neochotně, „a koně vážně potřebujeme.“


  Gin měla nějaké peníze, bylo jich trochu víc než mých, a těch bylo po čertech málo. Dala mi skoro sto dolarů a já si osedlal hnědáka. Než jsem odjel, zašel jsem k místu, kde ležel otec, u kterého seděla Gin. Marná sláva, vypadal mizerně.


  „Jen si hezky odpočiň,“ usmál jsem se na něho. „Seženu někde dva tři koně a hned se vrátím.“


  „A co nákladní koně na to zlato?“


  „Kdepak, kdyby Mexičané zjistili, že jsem koupil nákladní koně, mohli by být zbytečně zvědaví, takže jsem se rozhodl, že ho naložíme na krávy. Těch si nikdo všímat nebude.“


  „Mohli by si toho všimnout.“


  „Možná… ale v té záplavě rohů a prachu, když se bude dobytek pohybovat… myslím, že máme slušnou šanci.“


  Do Guadalupe to bylo nějakých sedm kilometrů, a když jsem tam dojel, zjistil jsem, že je to sotva tucet domů, většina z nich z nepálených cihel. Byla tam cantina, zavřený obchod, úřadovna alcaldeho a za ní vězení. Zbytek tvořilo několik roztroušených domů a jedno skladiště.


  V ohradě jsem zahlédl několik dost divoce vyhlížejících koní, ale nikde nikdo. Vzduch byl chladný a byl z něj cítit déšť. U břevna před cantinou stálo několik koní, tři z nich skvělí. Uvázal jsem hnědáka a vešel dovnitř.


  Byla to nízká temná místnost s barem a několika stoly, U baru stáli tři muži, dva z nich těsně vedle sebe a zády ke mně. Třetí byl Mexičan s širokými rameny a sombrerem pověšeným za podbradník na zádech. Křížem přes prsa měl nábojové pásy a před sebou ze dvou třetin plnou láhev. Tak nějak jsem měl pocit, že je to Herrarův člověk. Druzí dva se opírali o bar a nalévali si z jedné láhve. Bylo jasné, že Herrarova muže z nějakého důvodu zajímají.


  Pomalu jsem došel k pultu a objednal si pivo. Mexičan si ode mne vzal peníze a zářivě se usmál, ale v jeho očích jsem zachytil varování, ukázal jimi na muže se sombrerem na zádech.


  Najednou mě něco napadlo. „Kousek odsud směrem k pobřeží mám malé stádo dobytka,“ řekl jsem tak, aby mě slyšeli všichni v místnosti. „Máme potíže s koňmi. Nevíte, kde bych dostal pár levnějších zvířat?“


  Snad minutu to vypadalo, že mě nikdo neslyšel, ale pak se ozval jeden z těch mužů, kteří ke mně stáli zády. „Já mám tři koně a možná bych je prodal, ale ne lacino.“


  Byl to Dráteník.


  Aniž jsem otočil hlavu, zvedl jsem láhev s pivem a dolil si zbytek do sklenice. „Dejte mi ještě jednu,“ mávl jsem na barmana.


  „Jestli jsou to ti tři, co jsem viděl uvázané venku, tak ti jsou dobří tak akorát jako žrádlo pro supy.“


  „Jsou to dobrý koně!“ protestoval Dráteník. „Ani mě nenapadlo je prodávat, dokud jste se nezeptal. Třeba ten tmavohnědej, to je pane kůň!“


  „Dám vám za něj osm dolarů,“ ušklíbl jsem se a upil piva.


  Tak jsme se dohadovali a smlouvali skoro půl hodiny. Nakonec jsem řekl: „Dobrá, takže dvanáct dolarů za toho tmavého hnědáka, patnáct za kaštanového a toho flekatého nechci.“


  Zdálo se, že jak Dráteník, tak jeho tichý společník, na kterého jsem se neodvážil podívat, abych k němu zbytečně nepřitahoval pozornost, začínají být opilí. Dráteník mě začal popleskávat po rameně. „Seš dobrej chlap,“ halasil opile, „fakt, bezvadnej chlap! Potřebuješ koně? Jasně, já ti je prodám. Tak abys věděl, můžeš je mít všechny tři za čtyřicet dolarů a k tomu zaplatíš večeři… to je moje poslední nabídka!“


  Pokrčil jsem rameny. „Dobrá, to beru, ale jestli chcete večeři, musíte přijet k nám do tábora. Mám přesně čtyřicet dolarů, ani o cent víc.“


  Vysázel jsem mu přímo na bar čtyřicet dolarů v pesetách a s opile blábolícím Dráteníkem v patách jsem vyšel ven. Cítil jsem, jak se mi oči Herrarova muže zavrtávají do zad.


  „Pozoruje nás,“ zašeptal Dráteník, když jsem se sehnul, abych koním prohlédl nohy.


  Narovnal jsem se a přede mnou stál Dráteníkův společník. Byl to Jonas Locklear. „Cortina mě dostal z vězení za podmínky, že okamžitě odjedu z Mexika. Herrara se o tom zatím nedozvěděl.“


  Nasedli jsme a rychle vyjeli z městečka. Než jsme dojeli do tábora, začalo se stmívat. Otec byl vzhůru, u boku měl revolver, který mu dal Miguel z naší zásobní výstroje, a pozoroval slunce, jež se pomalu chýlilo k západu.


  „Jediné místo, ze kterého by nás mohli pozorovat,“ obrátil se ke mně, „je támhleta duna. Z jejího vrcholku je vidět celé širé okolí. Je skoro pětadvacet metrů vysoká, a to je tady u pobřeží vlastně hora. Když počkáme ještě deset patnáct minut, bude slunce svítit přímo do očí toho, kdo leží nahoře. Potom se vydáme pro zlato.“


  Takže teď jsme měli palebnou sílu šesti pušek a to není špatné. Šest, protože Gin uměla střílet, alespoň to tvrdila a já jí věřil.


  Připravili jsme si lůžka, rozdělali oheň, dali vařit kávu a Miguel začal připravovat jídlo.


  Když slunce kleslo dost nízko, vzali jsme s otcem a Dráteníkem několik silných pytlů, které jsme s sebou přivezli právě kvůli zlatu, a se dvěma krotkými kravami jsme zamířili křovím ke konci výběžku. Jedna z krav měla na krku staré odřeniny, které naznačovaly, že ji kdysi někdo používal jako tažné zvíře. Obě zvířata se velice snadno ovládala.


  Cestou nám otec řekl: „Několikrát jsem se tam potopil a část zlata jsem vytahal z písku na dně. Víc než polovina trupu je neporušená a větší část zlata bude uvnitř, ale já ho vytahal dost na to, aby se nám ta cesta vyplatila. Seberem ho a pryč, Potom počkáme nějakou dobu, než se věci uklidní, a vrátíme se sem znovu.“


  Pak nám povídalo tom, jaké to je v Mexiku. Právě touhle dobou kolem sebe Cortina shromáždil poměrně značnou sílu, ale byl velice závislý na několika svých důstojnících, ke kterým patřil i Herrara. Situace se rychle měnila a za uplynulých třicet let se změnila mnohokrát. Dokonce za posledních pět šest let došlo k podstatnému přeskupení sil a přesunu moci a vlivů a samozřejmě i ke změnám postoje Mexika vůči Spojeným státům.


  Nebylo to dlouho, co oddíl mexického vojska překročil hranice, aby ochránil americké městečko Brownsville před tlupou jakéhosi mexického bandity. To ovšem v Americe skoro nikdo nevěděl, kromě lidí z nejbližšího okolí.


  V severních mexických provinciích měli lidé ke Spojeným státům často velmi rozličné vztahy. Faktem je, že hodně Mexičanů se svým severním sousedem otevřeně sympatizovalo. Bylo také známo, že za války mnoho Mexičanů ze severu bojovalo na straně Spojených států. V těch poměrech bylo těžko se orientovat a na mexické straně probíhal neustalý boj o moc.


  Něco mi o tom řekl otec a něco jsem se dozvěděl už předtím od Jonase.


  Otec nás vedl tak, aby mezi námi a dunou, na které byl podle jeho odhadu pozorovatel, byly neustále křoviny. Tak jsme došli až na špičku poloostrova, na místo, kde jsem dříve chtěl hledat sám, a tam se otec zastavil.


  „Loď leží támhle, v hloubce necelých pěti provazců.“*{6}


  Pohlédl přes rameno ke slunci, pak se sehnul, rukama uchopil dva trsy vysoké trávy a zatáhl za ně. Velký kus trávníku se zvedl nahoru jako padací dveře. Pod ním se objevila vyhloubená jáma a v ní cínové vědro a několik různých menších nádob, všechny plné zlata.


  Nesměli jsme ztrácet čas. Tak rychle, jak to jen šlo, jsme zlato přesypali do pytlů, protože slunce zapadalo a až zmizí, budeme na konci poloostrova trčet jako bolavý palec. Pytle jsme svázali po dvou, přehodili kravám přes hřbety a zakryli drnem jámu. Pak jsme se bez skrývání vraceli, jako bychom hnali nazpět dvě zatoulaná dobytčata.


  Rychle se stmívalo a my se sesedli kolem ohně k jídlu. Miguel a Jonas dojedli první, nasedli na koně a vydali se na obhlídku stáda. My ostatní jsem napodobili všechno, co bychom dělali, kdybychom se ukládali k spánku. Jeden po druhém se potom všichni vytratili do tmy, ale my s Gin zůstali sedět u ohně.


  „Je to opravdu skvělý muž,“ ozvala se najednou.


  „Otec?“


  „Ano. Nikdy v životě jsem se s takovým nesetkala.“


  K tomu jsem neměl co dodat. Sám jsem toho o vlastním otci moc nevěděl a k delšímu rozhovoru jsme se zatím nedostali. A samozřejmě, jak ubíhal čas, naše myšlenky se spíš obracely k úvahám o tom, jak celé naše dobrodružství dopadne.


  Když zastavíte stádo na noc, dřív nebo později si krávy lehnou na zem, pospávají a přežvykují, jenže za nějakou dobu, pravidelně to bývá kolem půlnoci, se všechny zvednou, protahují si nohy a chvilku se popásají. Pak si zase lehnou. Právě tuhle chvíli jsme si vybrali k tomu, abychom je vyhnali na cestu. Když budou na nohou, bude to snazší a odbude se to rychle a tiše.


  Nakonec jsem přiložil na oheň a narovnal kolem několik větví tak, aby postupně padaly do ohně a budily dojem, že na oheň tu a tam někdo přikládá. Pak jsme zmizeli ve tmě i my.


  Sotva jsme se ocitli mimo zář plamenů, přešel jsem k hnědákovi a přitáhl mu sedlový popruh. „Umíš běhat,“ zašeptal jsem mu do ucha, „tak se koukej dneska v noci vytáhnout.“


  Čekali jsme… a čekali. A ty pitomé krávy tam jen tak ležely a přežvykovaly a pospávaly, Pak najednou jedna vstala. Během minuty už jich stál celý tucet a pak už to šlo ráz na ráz.


  Hezky opatrně jsme je začali tlačit k severu. Miguel jel na jedné straně a Jonas na druhé.


  Tlačili jsme je a nakonec se dalo stádo pomalu a neochotně do pohybu. Chvíli trvalo, než se pohnuly všechny krávy a než jsme je protáhli do dlouhého klínu, ve kterém se dobytek pravidelně žene. To všechno se nám podařilo bez křiku, střílení a bičů, naprosto potichu.


  Hnali jsme je půldruhého kilometru pomalu a pak jsme začali zrychlovat tempo. Teprve když jsme byli od tábora asi pět kilometrů, dali jsme jim to naplno.


  Byla to divoká jízda. Gin musím přiznat jedno: držela s námi krok. Seděla sice v dámském sedle jako vždycky, ale jela jako pravý honák a odváděla svůj díl práce jako každý z nás. Stačil jsem si ale všimnout, že otce nespouští z očí.


  To mi dost pokazilo náladu, ale nechtěl jsem si to připustit. Říkal jsem si, že na něho někdo musí dávat pozor, protože není v nejlepší kondici. Stejně jsem ale pěkně žárlil. Bude to tím, že v každém chlapovi přežívá ten původní sameček… Zahlédne pěknou ženskou a už přemýšlí, jak na ni. Byla o pár let starší než já, samozřejmě, ale na druhou stranu zase o dost mladší než otec.


  Stádo se protáhlo do klínu a my je udržovali v pohybu. Po nějaké době jsme na chvíli zpomalili, aby si dobytek trochu vydechl, ale ne zas tolik, aby začaly krávy přemýšlet o tom, co to po nich vlastně v noci chceme. Pak jsme je zase popohnali. Když jsme měli za sebou deset kilometrů, přijel ke mně Dráteník. „My dva bychom se měli stáhnout dozadu a dělat něco jako zadní hlídku.“


  Chýlilo se k ránu.


  Jednou, když jsme se přiblížili k potoku, nechali jsme krávy dosyta napít. To už jsme za sebou měli šestnáct kilometrů, ale doufali jsme, že do svítání urazíme ještě kus cesty, protože jezdec těch pár kilometrů ujede za chvíli, a až nás Herrara a jeho muži dohoní, dojde na lámání chleba. Neustále jsme se snažili držet na očích ta dvě dobytčata, která nesla pytle se zlatem. Pytle jsme jim přivázali diamantovou smyčkou, takže nehrozilo nebezpečí, že je ztratí, ale stejně jsme je neustále hlídali.


  Noční čerň začala na východě přecházet v šeď. Měli jsme za sebou víc než polovinu cesty, ale pořád ještě nám zbýval dost velký kus. Dobytek zpomalil a stádo šlo krokem. Kdyby krávy nebyly tak unavené, byly by určitě zlé a nebezpečné.


  Táta vypadal hrozně. Tvář měl vyhublou, byl bledý, ale v sedle se držel jako kdokoliv z nás. Oči měl hluboko zapadlé a zdály se mnohem větší než normálně.


  Pokračovali jsme v cestě a snažili se vést stádo tak, aby vířilo co nejmíň prachu.


  Na východ od Matamoras bylo místo, kde se hranice z nepochopitelného důvodu vychylovala k jihu, a bude tedy nejblíž. Stočili jsme stádo tím směrem a minuli jakési jezírko nebo malou kotlinu naplněnou stojatou vodou.


  Bylo skoro poledne, k hranici nám chybělo necelých deset kilometrů, když se na nás vrhli.


  Těsně před tím, než se to stalo, mě najednou osvítila myšlenka. Napadlo mě to z ničeho nic a já to řekl jen Dráteníkovi. Pak jsem se rozjel za Gin.


  „Podívejte, Gin, měli byste s tátou sebrat ta dvě dobytčata a vyrazit napřed. Kdybychom náhodou museli bojovat, bude to pro nás mnohem jednodušší. Nebudeme se muset starat ani o vás, ani o zlato.“


  „Já můžu bojovat,“ ozval se otec.


  Vypadal tak, že jsem se zděsil, ošklivě kašlal a na čele se mu perlily kapičky potu. Tváře měl nezdravě bílé a já si byl jistý, že má horečku.


  „Udělejte, co říkám,“ přesvědčoval jsem ho. „Vy dva vypadněte a mažte k hranici. Kdyby to jinak nešlo, budeme bojovat a zdržíme je. Jestli nás náhodou chytí, máte dost zlata, abyste nás dostali ven.“


  „Pokud vás nezabijí,“ ušklíbl se táta.


  „Já se na to mám až moc rád, než abych se dal zabít,“ uklidňoval jsem ho. „A kromě toho nezapomeň, že si spolu musíme zajet do Tennessee popovídat s Caffreyem.“


  Gin ho nakonec přece jen přesvědčila, a tak se skutečně s těmi dvěma dobytčaty pustili napřed. Mohli být pryč sotva několik minut, když jsme za sebou uviděli oblak zvířeného prachu. Podívali jsme se s Dráteníkem na sebe a ušklíbli se. První jezdec zamával rukou a celá skupina se s výkřiky rozjela přímo k nám. Dost mě to potěšilo, protože se mi nechtělo začít střílet, dokud nebylo jasné, že na nás zaútočí.


  Stará dobrá henryovka mi vyskočila k rameni skoro sama od sebe a hned prvním výstřelem jsem srazil jednoho z nich ze sedla. Alespoň si myslím, že to byl můj výstřel.


  Vystřelili jsme s Dráteníkem oba současně, pak otočili koně a dali se na útěk podél stáda stejně, jak už to chvilku před námi udělal Jonas s Miguelem.


  Začali jsme stádo zatáčet a zanedlouho jsme ho zahnali mezi nás a své pronásledovatele. Pokusili jsme se dokonce krávy splašit a doufali jsme, že by na to některý z těch chlapů mohl doplatit, ale bohužel to se nám nepodařilo.


  Všichni jsme jezdili sem a tam, křičeli a stříleli a naši nepřátelé se nakonec rozdělili na dvě skupiny a začali objíždět stádo z obou stran. Naše koně byli příliš unavení, než abychom se mohli pokusit jim ujet. Nezbývá než si to vystřílet přímo tady.


  Svezl jsem se s koně, stočil ho napříč a opřel si hlaveň o jeho sedlo. Všude kolem hřměly výstřely a svištěly kulky, takže jsem ani neměl čas se bát.


  „Lando!“ vykřikl Dráteník a chytil mě za rukáv. „Nasedni, zkusíme to!“


  Oba jsme vyskočili do sedel a v tom okamžiku jsem zahlédl, jak se od skupiny našich nepřátel oddělil muž v černých šatech. V rukou měl brokovnici a Jonas, který k němu byl nejblíž, se k němu i s koněm právě otočil zády. Ten chlap to do něho napálil z obou hlavní najednou.


  Miguel už ležel na zemi a teď Jonas. Nepotřeboval jsem žádného felčara, aby mi řekl, že je Jonas po smrti. Než jsem stačil po chlapovi v černém vystřelit, zmizel.


  Ale stačil jsem ho poznat.


  Byl to Franklyn Deckrow. Dráteník ho poznal taky.


  Vypálili jsme odtamtud. Byli jsme v plném trysku, když jsem ucítil, jak se pode mnou kůň zachvěl a pak se bez nejmenšího varování zřítil na zem. Velkým obloukem jsem mu přeletěl přes hlavu.


  Poslední, co jsem zahlédl, bylo, jak se Dráteník otočil v sedle, vrhl ke mně bezmocný pohled a zmizel v oblaku prachu.


  Z výrazu jeho obličeje mi bylo jasné, že mne považoval za mrtvého.


  Natáhl jsem se pro henryovku, která ležela nadosah. Na ruku mi těžce dopadla noha v jezdecké botě, a když jsem zvedl oči, díval jsem se přímo do tváře Antonia Herrary. Podle toho, jak se tvářil, a ošklivého světla v tmavých očích mi bylo jasné, že jsem v tom až po krk.


  Než se dostanu zpátky do Texasu, bude to trvat hodně dlouho… pokud se tam vůbec někdy vrátím.


  8. kapitola


  Ty strašlivé dny se sotva vlekly, týdny se pomalu skládaly v měsíce a měsíce v roky a já zůstával v kriminále.


  Ve dne jsem pracoval jako otrok a krmili mě jako dobytek a v noci jsem spal na otepi špinavé slámy a snil o dni, kdy se dostanu na svobodu.


  Byl jsem neustále sám, sám s prázdnou skořápkou vlastního mozku. Za hranicemi mého strašlivého malého světa, který se skládal z umrtvující dřiny, potu a pekelného vedra, totiž nikdo nevěděl, že jsem naživu, nikoho to ani nezajímalo a nikdo se mnou nemluvil, takže jediný, s kým jsem si mohl popovídat, jsem byl já sám.


  Ostatní, se kterými jsem pracoval, byli Indiáni – Yakíjové, které sem dopravili až ze Sonory. Byli to uzavření a zatrpklí lidé jako já sám, ale přesto o mně nic nevěděli a vědět nechtěli a nedůvěřovali nikomu, kdo nepatřil do jejich malé skupiny.


  Tisíckrát jsem plánoval útěk, tisíckrát se mé plány zhroutily. Dveře, které se užuž mohly otevřít, zůstávaly zamčeny, strážní, kteří projevili nějakou slabost, byli vystřídáni. Ruce jsem měl pokřivené od násady krumpáče a rýče. Ramena se mi vzdouvala obrovskými svaly, které mi narostly po dlouhém používání těžkého kladiva. Už od přírody jsem byl silný a moje síla vzrůstala den za dnem, svaly se mi zvětšovaly úměrně s délkou práce na silnicích, v dolech a při mýcení mesquitových porostů.


  Občas jsem v kamenné samotě své cely vzpomínal na ten první den, kdy mě Herrara vyslýchal v prostorné čtvercové místnosti domku z nepálených cihel. Stál jsem před ním s rukama za zády, krutě sešněrovanýma koženým řemenem.


  On stál na rozkročených nohou, sombrero posunuté do týla, a upíral mi do tváře tmavé pichlavé oči. Najednou se usmál a ukázal krásné bílé zuby. Byl svým divokým způsobem velmi pěkný muž. „Tak ty jsi na mě namířil pušku,“ prohlásil klidným hlasem a švihl mne přes tvář bičíkem.


  To byl jen začátek bolesti.


  „Je tam zlato. Řekni mi kde, a můžeš jít.“ Lhal. Neměl v úmyslu mě pustit, chtěl mě vidět trpět a zemřít.


  „Je pryč. Vzali ho s sebou.“


  „A já myslím, že lžeš,“ řekl a téměř nedbalým pohybem mě znovu švihl přes tvář. Bičík se zakousl hluboko. Cítil jsem, jak mi z rozseknutého rtu prýští krev, a už jsem věděl, kdy člověk začne nenávidět.


  Tak začal můj výslech, ale byl to opravdu jenom začátek. Někde bylo zlato. On to věděl a chtěl ho dostat za každou cenu, stejně jako všichni před ním. Původní velitel, jehož jméno jsem se nikdy nedozvěděl, byl jeho strýc. Během těch let a díky mnohému vyprávění se změnilo množství zlata ukrytého ve vraku v obrovský poklad.


  Říci mu pravdu znamenalo zemřít, a já chtěl zůstat naživu, abych ho mohl zabít, proto jsem mu neřekl nic. Po každém výslechu, když mě hodili do cely a nechali tam ležet, jsem měl strach, že umřu. Naštěstí ve mně právě ty výslechy vyvolaly neuvěřitelnou tvrdost, kterou bych sám v sobě nikdy nehledal.


  Herraru si budu pamatovat do smrti, a ještě jednoho člověka. Franklyna Deckrowa, který nás Herrarovi zradil a který zabil svého vlastního švagra – Jonase. Už jen kvůli tomu jsem musel zůstat naživu.


  A já zůstanu naživu. Děj se co děj, přežiju, kdyby to bylo jen proto, aby ti dva zemřeli.


  Zvenčí žádnou pomoc čekat nemůžu, protože si ostatní myslí, že jsem mrtvý. Jonas padl, ale Miguelovo tělo se nikde nenašlo. Doufal jsem, že to přežil. Dráteník se na útěku ohlédl a viděl mě ležet na zemi a já vím, že mě považoval za mrtvého.


  Potom mě jednoho dne přestěhovali. Spal jsem naprosto tvrdě a bez obav, protože co se mi mohlo stát samotnému ve vězeňské cele? Někdo se mnou drsně zatřásl, musel jsem vstát a odvedli mě pryč. Herrara jel vedle mne.


  „Ti tví kamarádíčkové se nevzdávají,“ oznámil mi, „a mají v Mexiku velice vlivné přátele, takže tě musíme odvézt někam, kde tě nikdy nenajdou.“


  Ranč, kam mě odvezli, patřil muži jménem Flores, psanci, který pořádal nájezdy na americkou stranu hranic, kradl texaským rančerům dobytek a mexická policie ho nechávala na pokoji.


  Nějaké povinnosti odvolaly Herraru na jih, takže bití momentálně skončilo, ale musel jsem pracovat se skupinou yakíjských otroků. Většinu z nich poslali na vlhký jih, kde Indiáni velice rychle umírali. Se mnou na severu jich nechali jen několik.


  Dával jsem přednost práci před těsnou celou a pomalu jsem se začínal pyšnit tím, jak roste má síla. Krmili nás kukuřicí, vařenými frijoles a dobrým hovězím, protože to všechno bylo levné a chtěli mě udržet při síle, abych mohl pracovat.


  Mnohokrát jsem se pokusil přes hranice propašovat zprávu. Dvakrát mé vzkazy zachytili a pokaždé mě málem utloukli k smrti.


  „Řekni mi,“ naklonil se ke mně Herrara při jedné ze svých náhlých návštěv, „kde je to zlato, a dostaneš koně a svobodu.“ Neřekl jsem mu nic.


  Herrarova moc neustále rostla. Podporovali ho psanci, které chránil, a za to mu do kapes plynula procenta z krádeží v Texasu. Noc co noc vyjížděly z Floresova ranče skupiny mužů, přejížděly hranice a vracely se s dobytkem, koňmi a ženami.


  Nikdo z ostatních Mexičanů ranč nenavštěvoval a já brzo zjistil, že všichni lidé žijící v okolí psance nenávidí, jenže obyčejní lidé neměli dost síly, natož odvahy, se Floresově bandě nějakým způsobem postavit.


  Ruce jsem měl ztvrdlé, zjizvené, ale silné. Ramena a paže mi neuvěřitelně zmohutněly, a protože jsem se neustále zabýval pozorováním, kombinacemi a vymýšlením a plánováním útěku, byl jsem vychytralý jako šelma.


  Neuběhl ani jeden den, abych si nevymyslel nějaký plán útěku, všímal jsem si sebemenší příležitosti. V každém okamžiku jsem byl připraven využít to, co se mi naskytne.


  Pak mě znovu navštívil Herrara. Těžké dubové dveře zaskřípaly na kamenné podlaze a Herrara vešel dovnitř. V jedné ruce měl revolver a ve druhé nesl těžký karabáč, jaký se používal na lodích. Říkalo se mu devítiocasá kočka. Za ním se ve dveřích tísnili dva muži s puškami v rukou.


  „Je konec,“ prohlásil. „Déle už čekat nebudu. Dnes v noci mi řekneš všechno, co víš, protože jestli ne, tak ti tahle,“ natáhl ke mně ruku s karabáčem, „vyškrábe oči.“


  Kočku držel ve spuštěné ruce za silné dřevěné držadlo, z kterého padalo na zem devět kožených řemenů, jejichž konce byly obtočeny drátem. Tím bičem jste mohli člověka rozsekat na cáry nebo mu vyrazit oči z hlavy v podobě krvavé kaše.


  Pochopil jsem, že už dál čekat nemůžu. Musím ho zabít, i kdybych přitom měl přijít sám o život, což se pravděpodobně stane.


  Postoupil ke mně, ale já se nepohnul z místa. Krčil jsem se v rohu místnosti, jednou patou jsem se opíralo zeď, připravený vrhnout se na něj. Svalnatá předloktí jsem si opíral o kolena a pozoroval ho jako šelma zahnaná do kouta. Vždyť jsem nic jiného nebyl.


  Ranč, kde se to odehrávalo, byl malý, ležel necelý kilometr od Las Cuevas a Flores tady měl hlavní stan. Bylo 19. listopadu 1875, datum, které nikdy nezapomenu.


  Té noci někdo udělal chybu a na takových chybách často závisí životy mužů. Když se stane něco takového, lidé o životy přicházejí – nebo je také získají jako já. Mimo moji celu, mimo pozemky ranče, dokonce už za mexickými hranicemi se mezitím rozběhly události, které byly předurčeny osudem, a nikdo už je nemohl zastavit. Noční temnotou projížděly skupiny mužů a hnaly se po stezkách lemovaných kaktusy.


  Když se ke mně Herrara pomalu blížil, držel mě na mušce, protože nebyl hloupý a jistě věděl, na co myslím. Karabáč pozvedl k ráně, ale nebylo to zas tak jednoduché, protože mě částečně chránily stěny v rohu místnosti.


  Olízl jsem si rty. Rozhořel se ve mně palčivý plamen nenávisti, která ve mně neustále doutnala, a posedla mě zuřivost tak strašlivá, že jsem nemyslel na nic jiného, než na tu slast, kterou ucítím v okamžiku, kdy mu rukama sevřu hrdlo.


  Udeří mě. Kulka z revolveru mi rozerve tělo a možná mě zasáhnou i ti u dveří, ale já mu rukama sevřu krk. Těma rukama, kterýma jsem den předtím zkroutil koňskou podkovu jako preclík. Těma rukama mu musím dosáhnout na krk a sevřít ho. Jistě mě zabijí, ale to ho už nezachrání.


  Naznačil úder bičem, ale já se nehnul. Zvedl karabáč nad hlavu a udeřil mě ze všech sil přes hlavu a ramena, ale já se stále ještě nepohnul. Najednou vybuchla jeho nenávist ke mně, nenávist k člověku, který stojí mezi ním a bohatstvím, po němž strašlivě toužil, protože by za ně dostal všechno, o čem kdy snil.


  Vycenil zuby a znovu zvedl bič, tentokrát aby mě udeřil do obličeje. Řemeny obtočené drátem by mi skutečně vytloukly oči. Ovládla ho zuřivost, bylo mu to vidět na tváři.


  Najednou se zvenčí ozvala střelba, dunění koňských kopyt a ostrý texaský jekot.


  Oba muži u dveří se otočili a vyběhli na dvůr. Dokonce i Herraru to na okamžik zaskočilo, takže se úder zastavil v polovině cesty. A v tom okamžiku jsem se na něho vrhl.


  Levou rukou jsem ho chytil za ruku s revolverem, pravačkou jsem mu sevřel krk, ne jen tak, jak se to běžně dělá, ale tím strašlivě nebezpečným sevřením, kdy prsty stisknete na ohryzku a dýchací trubici.


  Z revolveru vyšla rána, ale hlaveň mířila stranou a rána zanikla v hluku zvenčí. S omračující silou jsem Herrarou udeřil o kamennou stěnu. Pravou rukou, kterou jsem mu svíral krk, jsem ho zvedl na špičky a levačkou mu přitiskl ruku se zbraní na hrubou zeď.


  S nesmírným zadostiučiněním jsem mu pak o stěnu sedřel klouby té ruky až na kost. Drhnul jsem mu rukou sem a tam, až začal křičet a zbraň mu vyklouzla z bezvládných prstů.


  Pustil jsem ho a ustoupil o krok nazpět. Pokusil se mě udeřit karabáčem, ale jeho úder byl slabý. Pevně jsem se rozkročil a praštil ho nejdřív levou a vzápětí pravou pěstí. Úderům jsem dodal navíc sílu pohybem ramen. Jedna pěst mu polámala žebra, druhá rozdrtila obličej.


  Hlava mu narazila do zdi, Herrara se zapotácel a se skelným pohledem začal padat na mě. Praštil jsem ho znovu, a když začal padat k zemi, věděl jsem, že je mrtev.


  Rychle jsem mu odepnul nábojový opasek a ze země sebral revolver.


  Chodba za dveřmi byla prázdná. Rozběhl jsem se k východu a vzápětí jsem byl v obytných prostorách ranče. Zahlédl jsem otevřené dveře, tak jak je někdo nechal, když se ozvala střelba, a já jimi proběhl dovnitř.


  Místnost byla tichá a prázdná. Krok bosých nohou nebyl na kamenné podlaze slyšet a já jako stín přešel k zasklené skříni se zbraněmi. Jednou rukou jsem zvedl těžkou židli a rozbil sklo. Natáhl jsem se pro brokovnici a nacpal si do kapes náboje.


  Byla tam i henryovka, kterou jsem si vzal taky a přes ramena přehodil dva nábojové pásy visící na věšáku na zdi. Pak jsem zahlédl něco, co mě nesmírně potěšilo. V rohu skříně ležel můj starý Walch Navy ráže .36 s monogramem C.B. vyškrabaným na pažbě. Rychle jsem ho sebral a s dalším revolverem, který tam byl, si ho nacpal za opasek.


  V domě byl klid a já opatrně prošel dveřmi na dlouhou verandu před domem. Tam jsem se ukryl do stínu.


  Všude kolem projížděli muži na koních a rudé plameny výstřelů prořezávaly temnotu. Zazněl další texaský jek, pak výstřel, a z balkonu spadl nějaký Mexičan. Zřítil se střemhlav přes zábradlí a dopadl kousek ode mne. Jezdec obrátil koně a v tom okamžiku mě uviděl. Revolver mu vyletěl z pouzdra a já taktak stačil vykřiknout: „Ne! Já jsem Američan!“


  Držel mě na mušce. „Co jsi zač?“ V hlase mu zněla autorita.


  „Vězeň. Drželi mě tady šest let.“


  „Šest let?“


  U nedalekého břevna byl uvázán kůň a muž jediným pohybem rozvázal otěže. Někde za domem se ozvala hustá střelba. „Tak rychle, pospěšte si!“


  Vyrazil ze dvora ven, kde čekala velká skupina jezdců. „Jsme na špatném místě,“ zavolal jeden z nich na mého společníka. „Flores má dům o kilometr dá!!“


  „Je tam skoro dvě stě mužů,“ vykřikl jsem na něj.


  Můj společník řekl: „Jedeme!“ a v čele mužů vyrazil divokým tryskem dolů údolím.


  Po dvou třech kilometrech zpomalil do cvalu, pak do klusu a chůze. Zvedl jsem hlavu ke hvězdám a našel Severku, která na nás tiše pomrkávala.


  „Budou nás pronásledovat,“ řekl můj společník a na žádné dlouhé řeči nezbýval čas.


  Jeli jsme v sevřené skupině a znovu jsme zrychlili, protože Rio Grande teklo mnoho kilometrů na sever. Noc byla chladná a tvář mi ovíval chladný vítr. Občas, když jsme projížděli těsně kolem obrovských balvanů nebo skalních stěn, jsme cítili, jak z nich stále ještě sálá teplo, které nastřádaly během dne.


  Pak jsme zpomalili znovu do kroku a můj společník se ke mně obrátil v sedle.


  „Říkal jste šest let?“


  Tak krátce, jak to jen šlo, jsem se mu to pokusil vysvětlit. Samozřejmě jsem mu neřekl o zlatu, ale dost, aby pochopil, že chtěli zjistit něco, co jsem věděl. Když jsem se zmínil o Herrarovi, zachmuřeně přikývl. „Toho bych sám rád dostal do rukou.“


  „Už ho můžete pustit z hlavy,“ ušklíbl jsem se. „Ten už vám starosti dělat nebude.“


  Podíval se na mě a já pokrčil rameny. „Když jste začali v patiu střílet, právě mě bičoval. Oba muži, které měl s sebou, utekli.“


  „Chcete tím říci, že je mrtev?“


  „To si pište. Když jsem ho opouštěl, víc mrtvý už ani být nemohl.“


  „Jmenuj u se McNelly,“*{7} představil se mi najednou. „A tohle jsou Texaští jezdci.“


  Třicet příslušníků Texaského sboru překročilo tajně Rio Grande, aby zaútočili na psance, kteří loupili dobytek na texaském území a pořádali nájezdy na ranče nedaleko hranic.


  Už dlouho měli jakýsi hlavní stan v Las Cuevas a zrovna tam měli jezdci namířeno. Jenže jejich průvodce je omylem dovedl na ranč, který patřil majiteli Las Cuevas, a právě tenhle omyl mi zachránil život.


  U Rio Grande se jezdci na rozkaz zastavili. „Vy, Sackette,“ obrátil se ke mně kapitán, „se pusťte přes hranici. Už jste si své užil.“


  „Jestli dovolíte, kapitáne,“ zavrtěl jsem hlavou, „zůstanu. V té smečce jsou chlapi, kteří mě bili a týrali, a já si myslím, že jim něco dlužím. Kromě toho,“ usmál jsem se, „jsem na jejich ranči sebral zbraně, takže si myslím, že bych jim z nich mohl vrátit alespoň kulky.“


  Z vody stoupala vlhkost, a proto bylo tady, kolem řeky, chladněji. Poprvé po celých letech jsem byl v noci venku na čerstvém vzduchu.


  Vzápětí se objevili Mexičané a byli by jistě zastihli Texasany ještě v řece, dřív než by stačili přebrodit na druhý břeh. Takhle je přivítala salva výstřelů, která protkala noc oranžovými záblesky. Jeden jezdec spadl ze sedla a jeho smrt a naše další výstřely změnily mexický ústup v úprk. Naši protivníci zmizeli v mesquitovém houští.


  Několik Jezdců vyjelo kupředu, aby prohlédli padlého, a my s McNellym jsme je následovali. „No,“ podíval jsem se na McNellyho, „zabili jste sice jenom toho jednoho, ale ten stojí za to. Je to totiž sám Flores.“


  Přeplavali a přebrodili jsme řeku na americkou stranu a já jel s nimi do jejich tábora, který byl na břehu říčky několik kilometrů od řeky.


  Musel jsem vypadat dost strašně. Košile na mně visela v cárech a roztrhané kalhoty, které jsem měl na sobě, mi dali Mexičané, když ze mě spadly mé vlastní džínsy. Tak jsem tam stál bosý, z větší části nahý a ověšený zbraněmi.


  „Myslím, že bude líp,“ prohlásil suše McNelly a prohlížel si mě trochu zvláštním pohledem, „když vám dáme boty a něco na sebe. Takhle nemůžete mezi lidi.“


  Byla to fajn parta tihle Jezdci, to zas jo, a skutečně mě kompletně oblékli. Abych měl alespoň nějakou hotovost, prodal jsem jeden ze svých revolverů za šest dolarů (a byl bych se spokojil i se třemi) – byl to ten náhradní, který jsem sebral ve vitríně. Brokovnici jsem prodal za dvanáct samotnému McNellymu. Kapitán si vzal Floresův zlatem a stříbrem vykládaný revolver, který vypadl psanci z ruky – byla to skutečně výjimečně krásná zbraň.


  Kůň, který mě přenesl přes hranice, byl hezký silný hřebec,


  „Kdyby po vás chtěl někdo kupní smlouvu,“ řekl mi McNelly, „odkažte ho na mě.“


  První, co jsem udělal, bylo, že jsem vyrazil k potoku a pořádně se vykoupal a přitom se zbavil svých starých šatů. Když jsem se ráno vydával na cestu do města Rio Grande, cítil jsem se jako nový člověk.


  Možná to bylo hlavně tím, že jsem byl svobodný. Abych řekl pravdu, neměl jsem příliš jasno v tom, kam se mám pustit. McNelly o otci nikdy neslyšel a vzpomněl si jen na to, že před několika lety zaslechl něco o tom, že byl zabit Jonas Locklear. Co se stalo s jeho farmou a pozemky, to McNelly nevěděl.


  Takže teď jsem byl svobodný muž, bez domova, bez přátel a bez příbuzných, s právem na podíl ze zlata, které už mohlo být dávno utraceno. Moment! Přece jen mi něco patřilo, pokud se mi to podaří najít! Měl jsem klisnu a mladou mulu!


   


  Do Brownsville jsem přijel v košili a džínsách, které mi neseděly, v botách, které tlačily, a obnošeném mexickém sombreru. Byl jsem dočerna opálený a s těmi zkříženými nábojovými pásy jsem skutečně vypadal jako Mexičan.


  Vešel jsem do cantiny, opřel se o bar, a když si mě barman delší dobu nevšímal, zvedl jsem henryovku, hlavní ji opřel o stěnu za barem, a tak mu přehradil cestu.


  „Chci whisky,“ zavrčel jsem na něj, „a chci ji hned. Dáte mi ji, nebo vás musím nejdřív praštit do hlavy a pak si ji vzít sám?“


  Podíval se nejdřív na mě, pak na pušku a položil na bar láhev. „My tady na Mexikány moc netrpíme,“ pronesl neochotně.


  „No, to děláte chybu,“ řekl jsem mu. „Já sice nejsem Mex, ale znal jsem několik Mexičanů, kteří byli skvělí. Dokonce se k nám tady na hranicích přidali, ale i mezi těmi byli jak dobří, tak špatní chlapi.“


  „Promiňte,“ omlouval se, „ale já myslel, že jste Mexičan.“


  „Nalejte mi,“ ušklíbl jsem se, „pak se vraťte na svý místo a držte zobák.“


  Nalil mi sklenici a vrátil se na druhý konec baru. Viděl jsem, jak si mě pohledy měří dva honáci, kteří uvažovali, kolik by se mnou bylo práce v případě, že by se něco semlelo. Jenže já o žádnou rvačku nestál. Takže jsem si jich okázale nevšímal. Zato jsem pozorně naslouchal hovoru u stolu za mnou.


  „Je mazanej,“ říkal právě nějaký muž. „Nenastěhoval se tam jen tak nadivoko, jak to dělá většina ostatních. Kapitán King zaplatil a zaregistroval každou píď tý země. Proto se postavil za Locklearovy lidi – nejsou tam tak docela jasná dědická práva a skutečný majitel. S nárokem na celý ranč a pozemky vystoupil Deckrow, Locklearův švagr, ale Locklearova druhá sestra jeho nárok popírá.“


  „Deckrow taky nenávidí jejího manžela. Nakonec to stejně skončí střelbou.“


  „To těžko, ledaže by ho Deckrow střelil do zad,“ prohlásil jsem, „protože zrovna tak zastřelil Jonase Lockleara.“


  No, abych se přiznal, otočil jsem se a vmísil do hovoru skoro proti své vůli. Místnost najednou zmlkla a všechny tváře se otočily ke mně.


  Jeden z obou mužů u stolu se na mě chladně zadíval. „To je hloupá řeč, protože Deckrow je tady v Texasu vážený člověk.“


  „Nebude první, který si tu pověst nezaslouží,“ zamračil jsem se. „Až ho uvidíte, klidně mu řekněte, že tvrdím, že je zákeřný vrah. Řekněte mu, že jsem prohlásil, že střelil Jonase Lockleara do zad a že to bylo v té době, kdy se potuloval s těmi mexickými zloději.“


  V celé cantině teď nebyla jediná přátelská tvář, snad s výjimkou druhého muže u stolu.


  „A co jste vy vlastně zač“ zeptal se tiše. „Rádi bychom mu taky řekli, kdo to o něm tvrdí.“


  „Jmenuju se Orlando Sackett,“ kývl jsem hlavou, „a budu to o něm říkat, kdykoliv budu mít příležitost. Jonas,“ dodal jsem, „byl můj přítel.“


  „Orlando Sackett,“ opakoval ten člověk zamyšleně. „Jediný Sackett, o kterém kromě Falca vím, byl, jak jsem slyšel, zabit před nějakými pěti šesti lety v Mexiku.“


  „Tak to jste slyšel špatně. Ještě nejsem mrtvý a dlouho nemám v úmyslu zemřít.“


  Dopil jsem svou sklenici, vyšel z baru a pustil se přes cestu do restaurace naproti.


  O několik minut později tam vešel štíhlý modrooký muž a sedl si kousek ode mne. Vůbec se na mě nepodíval, a to bylo vážně dost divné, protože jinak si mě lidé celkem otevřeně prohlíželi, což při tom, jak jsem vypadal, nebylo nic divného.


  V Riu Grande jsem si dal přistřihnout vlasy a oholit plnovous. Měl jsem knír jako většina mužů v té době, ale dal jsem si ho pečlivě zastřihnout. Během těch šesti let za hranicemi jsem nabral na váze, a i když jsem nebyl vyšší než stopětaosmdesát centimetrů, vážil jsem alespoň pětadevadesát kilo, a z toho větší část jsem měl v hrudníku a ramenou. Lidi se za mnou sem tam i otáčeli, fakt.


  Tak jsem pomalu jedl a po očku pozoroval toho mladého modrookého mladíka s pohublým obličejem a revolverem v pouzdře přivázaném koženou tkanicí ke stehnu. Za nějakou dobu vešel do místnosti další muž a přisedl si k němu, zády ke mně. Když se po chvíli otočil a podíval se na mě, poznal jsem v něm Duncana Caffreye.


  Trochu se změnil. Obličej měl stejně pomačkaný jako kdysi, ale vyrostl a vypadal silný jako býk. Oči měl mnohem tvrdší, než jsem si pamatoval, a když položil ruku na opěradlo židle svého společníka, všiml jsem si, že má zjizvené a odřené klouby. Musel hodně boxovat. Vypadaly jako klouby Jema Maceho, toho proslulého boxera a zápasníka, o kterém mi vyprávěl Dráteník.


  Caffrey se na mě chvíli upřeně díval, pak se zamračil a podíval se jinam. Došlo mi, že si není jistý. Pravda je, že jsem byl mnohem rozložitější a těžší než kdysi a taky mnohem opálenější, kromě místa, kde jsem si oholil bradu, a i to už cestou z Rio Grande ztmavlo.


  Když jsem vstal, abych zaplatil jídlo, padl mi pohled do velkého nástěnného zrcadla a já si uvědomil, v čem to je. Z velké části mě změnil ten knír a pak ještě několik jizev, které mi zůstaly jako památka na Herrarův bič. Byly tři. Dvě na tváři a jedna přes bradu.


  Když jsem vyšel na ulici, najednou mě něco napadlo. Jestli byl ten modrooký muž nájemný střelec a zabiják a Caffrey mu ukazoval mě, udělám nejlíp, když zmizím z města. Když jsem mohl bojovat rukama, bylo to v pořádku, ale z revolveru jsem nestřílel od toho dne před šesti lety.


  Vyjel jsem z města k východu, a teprve když jsem byl dost daleko za městem, udělal jsem čtvrtkruh a zamířil k severu. O několik dnů později jsem dojel k domku, kde jsem nechal klisnu.


  Ze dveří vyšla mladá žena a zastínila si rukou oči proti slunci. Byla ošumělá a vypadala unaveně. Vedle ní stál malý chlapec a upíral na mě vážné oči, ale cítil jsem, že mají oba strach.


  „Nevzpomínáte si, seňoro? Byl jsem tady před několika lety – s Miguelem a seňorem Locklearem.“


  Zdálo se mi, že jí v očích zablesklo poznání, ale nakonec řekla jen: „Běžte pryč, Miguel je mrtvý.“


  „Mrtvý, seňoro?“


  „Si.“ Očima přeběhla po okolí, jako by měla strach, že nás spolu někdo uvidí. „Vrátil se z Mexika, nějakou dobu to bylo skoro jako dřív, ale jednoho dne se nevrátil domů. Zastřelili ho na pláních – udělali to bandidos.“


  „Ano?“ Přemýšlel sem o těch bandidos a o Franklynu Deckrowovi. Změnil jsem téma hovoru. „Když jsem odjížděl, byla klisna březí. Slíbila jste mi, že se o ni postaráte a o hříbě taky.“


  Oči jí změkly. „Vzpomínám si, seňore.“


  „To hříbě je tady?“


  Chlapec ji naléhavě zatahal za rukáv, ale ona mu začala rychle něco vysvětlovat španělsky. Naučil jsem se španělsky dobře, ale byli dost daleko ode mne a některá slova mi unikla.


  „Je tady, pane. Manuel ho přivede.“


  „Počkejte,“ zadíval jsem se na chlapce. „Tys na tom hříběti jezdil?“


  „Na té mule? Si, jezdil jsem na něm.“ V jeho očích nebyl ani náznak přátelství. Teprve teď jsem si uvědomil, že už mu mohlo být deset, možná dvanáct, ale byl na svůj věk velmi drobný.


  „A běhá? Letí jako vítr?“


  V očích se mu objevilo vzrušení a odpověděl nadšeně: „Si, seňore. Umí běhat.“


  Juana popošla od dveří domku ke mně. „Miluje tu mulu,“ řekla. „Obávám se, že ji miluje až příliš. Vždycky jsem mu říkala, že si pro ni jednoho dne přijdete.“


  „Říkala jste mu, že se vrátím?“


  „Si, seňor, Miguel nevěřil, že jste mrtvý. Ale on jediný tomu nevěřil. I když seňora – seňora Sackettová – taky občas říkala, že věří, že jste naživu.“


  „Seňora Sackettová?“


  „Žena vašeho otce, seňore. Sestra seňora Lockleara.“


  Takže Gin se provdala za mého otce. Byla teď mojí macechou. No, když jsem si tak na všechno vzpomínal, ani mě to příliš nepřekvapilo. Něco mezi nimi bylo od samého začátku.


  Juana přišla až ke mně, zatímco chlapec se neochotně vydal pro mulu. „Měli jsme spoustu starostí a potíží,“ rozpovídala se. „Seňor Deckrow nás tady nechal bydlet, ale zakázal nám mluvit s cizími lidmi a taky nám poručil, že kdybyste se někdy vrátil, musím poslat Manuela, aby mu to okamžitě řekl.“


  V tom okamžiku zvedl můj kůň hlavu, já se ohlédl a poprvé v životě uviděl svého mula.


  Nebylo pochyb o tom, že je to mul. Byl štíhlý, měl na mula nezvykle dlouhé tělo, jak se zdálo, a dokonalé nohy závodního koně. Ale přece jen to byl mul. Byl tmavě hnědý a celkem na něm nebylo nic nápadného.


  Podle toho, jak poslušně kráčel za chlapcem, bylo vidět, že spolu dobře vycházejí. Když jsem k nim přistoupil, natáhl ke mně nos.


  „A co klisna?“


  „Dostali ji vlci, když byl tady Manuel ještě úplně malý. Kdybych se tam neobjevila, byli by zabili i jeho.“


  Hladil jsem mula po krku a zvažoval situaci.


  „Manueli,“ rozhodl jsem se nakonec, „myslím, že byste odsud měli s maminkou odejít. Bylo by lepší, kdybyste se přestěhovali do San Antonia nebo tak nějak. Ty budeš muset začít chodit do školy.“


  „Jak to myslíte? Nemáme žádné peníze, nevím, jak bychom se tam dostali. Máme jen nějaké kozy, které dávají mléko, a pár kuřat.“


  „Máte koně?“


  „Ne, pane. Ti koně patří seňoru Deckrowovi.“


  „Stejně si je vypůjčte a pojeďte se mnou do San Antonia.“ Na chvíli jsem se odmlčel. „Kdyby se Deckrow dozvěděl, že jste se mnou mluvili, stejně by vám udělal peklo. Kromě toho, potřeboval bych mládence, který by uměl jezdit na tom mulovi… myslím takového, který by na něm dokázal závodit. Myslíš, Manueli, že bys to dokázal?“


  Oči mu zazářily, ale pak mi vážně odpověděl: „Si, určitě bych to dokázal! Běhá strašně rychle, seňore.“


  „To byl taky účel,“ usmál jsem se spokojeně. „Můžete vyrazit dnes večer?“


  „Co s kozami?“


  „Ty se o sebe dokážou postarat samy,“ odpověděl jsem. „Nechte je tady.“


  Nemarnili jsme čas. Osobních věcí měli jen pár, Manuel vylezl na mého koně a zakrátko se vrátil s párem indiánských ponyů. Byl s provazem šikovnější než já. V poslední době jsem měl pocit, že neumím vůbec nic, i když například celou cestu z Brownsville k Miguelovu domu jsem cvičil se svým starým walshem, který mi byl ze všech zbraní nejpříjemnější.


  Cesta, kudy jsme jeli, byla vyšlapaná stády mířícími do Kansasu. Měl jsem pocit, že Miguelovi něco dlužím, a Deckrowovi jsem nevěřil, ani co by se za nehet vešlo. Takhle zabiju dvě mouchy jednou ranou – doprovodím Manuela a jeho matku do San Antonia a Manuel pro mě může jezdit mého mula.


  „Myslíš, že by porazil tohohle koně?“ zeptal jsem se Manuela.


  „Jasně,“ odpověděl mi bez zaváhání. „Umí běhat skvěle!“


  Tak jsme si dali závod ke starému velkému bavlníku, který rostl asi kilometr před námi. Vyrazili jsme na znamení.


  Řeknu vám, že můj kůň byl dobrej a cvičili ho na rychlej start. Kromě toho původně patřil nějakému psanci, a ti si zakládají na tom, že mají nejlepší koně, ke kterým se dostanou, protože na tom samozřejmě často závisí jejich život. Hřebec vyrazil jako střela, na padesáti metrech už měl náskok dvou délek a vzdálenost se rychle zvětšovala. Teprve když jsme byli na poloviční cestě k bavlníku, došlo mulovi, že se asi závodí.


  Ve dvou třetinách vzdálenosti už jsme běželi hlava na hlavu a pak se se mnou mul rozloučil a odběhl.


  Rozhodl jsem se, že si svou hru vyzkouším v Oaksville. Podle množství dolarů, které jsem měl v kapse, budu muset začít hodně opatrně.


  Když jste to chtěli posoudit podle velikosti, nebylo Oaksville zvlášť velké město, žila tam necelá stovka lidí, ale dobylo si pověst hašteřivé díry. Během těch deseti let po válce Severu proti Jihu tam bylo zabito čtyřicet lidí. Leželo přímo na cestě k hranicím a často tudy procházela obrovská stáda kansaského dobytka.


  Když jsme přijeli do města, řekl jsem Manuelovi a jeho matce, aby si našli nějaké místo, kde by se mohli ubytovat, a dal jim dolar.


  Městečko bylo tiché. Na ulici stálo několik lehkých čtyřkolových vozů a u břevna pár koní. Když jsem prošel lítacími křidélky barových dveří a došel k baru, byl tam kromě barmana jediný člověk. Dlouhý hubený muž s narudlým knírem a veselým, maličko lišáckým pohledem.


  „Napijete se se mnou?“ navrhl jsem mu. Zamyšleně se na mě podíval. „Jó, to bych mohl.“ Pak se zeptal: „Projíždíte?“


  „Více méně,“ kývl jsem, „ale rád bych zorganizoval koňský závod. Mám s sebou Mexičanku a jejího syna, o které se musím postarat.“


  Tázavě se na mě podíval. „Její manžel se mnou bojoval dole za hranicema,“ vysvětloval jsem.


  „Mrtvej?“


  „Hmm. Mají nějaké příbuzné v San Antoniu.“


  Upil whisky a mlčel. Když dopil, koupil zas jednu on mně. „Půjčím vám dvacet dolarů,“ navrhl mi. „Třeba se ještě někdy potkáme.“


  „Já bych chtěl uspořádat ten závod,“ ztišil jsem hlas. „Mám rychlého mula. Kdybych si na něj mohl vsadit, zdvojnásobím těch deset dolarů, které mám. Možná by to hodilo i víc.“


  Přešel ke dveřím a podíval se přes ně na mula, který byl uvázaný vedle mého hřebce. Pak se vrátil k baru a dopil svou whisky.


  „Jeden chlápek na východ od města má rychlého koně. Vždycky k večeru sem na něm jezdívá. Nevadilo by vám, kdybych si něco přisadil?“


  „Naopak. Jste odsud?“


  „Z Beeville. Jenže nakupuju dobytek, takže sem občas jezdím obchodně.“


  Přijel chlápek s koněm, kůň byl dost rychlý, ale můj mul ho nechal kus za sebou, i když ho Manuel hodně brzdil, jak jsme se předtím domluvili.


  Z deseti dolarů bylo dvacet a můj známý dobytkář mi dal dalších dvacet. „To je v pořádku, já na tom vydělal pěknou sumičku.“


  Podíval se na mě zamyšleně. „Už jste byl někdy v Beeville? V tom městě je spousta peněz a na sobotu připravujou koňský dostihy. Jestli vám to nevadí, mohli bychom se pustit tím směrem. Je to sice zajížďka, ale ne zas taková, aby to stálo za řeč.“


  „Potřebuju peníze,“ přikývl jsem. „Mně by nevadila ani velká zajížďka.“


  „Taky připravujou turnaj v zápasu. Většinou se ho účastní Irčani – Beeville založili v roce 1830 irští přistěhovalci.“ Potom pokračoval: „Máte ramena jako almaru. Zápasil jste někdy?“


  „Zatím jsem to neměl v úmyslu,“ odpověděl jsem mu, „dokud nenajdu těch pár chlapů, které hledám.“


  „Jeden místní hráč s sebou přivedl nějakého rváče. Ten málem zabil pýchu místních zápasníků, a tak teď připravují odvetný zápas.“


  „Já nejsem zápasník,“ odpověděl jsem, „nebojuju, dokud do mě někdo opravdu moc nestrká.“


  „Škoda. Koňský závody jsou fajn, ale kdybyste porazil toho mizernýho Caffreye, tak byste –“


  „Tak dál už do mě strkat nemusíte,“ zavrčel jsem. „Tohle mi úplně stačí! Řekl jste Caffrey? Dun Caffrey?“


  „Jo, tak se ten chlap jmenuje. Pozor, abyste se nespletl,je vážně dobrej! A podporuje ho Bishop.“


  V té chvíli jsem si vybavil ty zjizvené klouby, kterých jsem si u Caffreye všiml v městečku na hranicích. Jenže koho by kdy napadlo, že se bude Dun Caffrey živit jako profesionální zápasník? Byl silný, to je pravda, a uměl toho využít. A možná, že když jsem mu tenkrát na poli napráskal, stálo na mé straně štěstí.


  V těch dobách nebyl saloon místo jen na pití. Byl to střed dění, klub, místo, kde probíhala obchodní jednání, sázková kancelář a zdroj informací. Když jste potřebovali vědět něco o cestě, kudy jste se chtěli vydat, nebo o tom, kudy se právě pohybují Indiáni, kdo má dobytek na prodej – šli jste do saloonu.


  „Můžete si na ten boj vsadit,“ řekl jsem mu, „ale neříkejte, jak se jmenuju, stačí když řeknete, že jsem z Oakville nebo že jsem se akorát vrátil z Mexika.“


  Dobytkář se jmenoval Doc Halloran a připadal mi jako poctivý a schopný člověk. „Dun Caffrey vyhrál šest utkání v Texasu a další řádku v Louisianě a Mississippi. Je to rváč, ale žádný hlupák. Přiživuje se jako hráč a jezdí s hráči.“


  „To je možné, ale jestli mě podpoříte, dostanu ho.“


  „Jste v dobré formě?“


  „Šest roků jsem dřel jako mezek v mexickém vězení,“ odpověděl jsem mu. „Jo, jsem ve skvělý kondici.“


   


  Do Beeville jsme přijeli zadem a Doc Halloran mě vzal k sobě domů. Když jsme tam přijeli, něco jsem snědl a natáhl se, abych si odpočinul. Juana s Manuelem jeli pochopitelně s námi. Doc vyrazil do ulic, aby zjistil, jak si stojí sázky, a přihlásil mého mula. Taky šel zjistit, co se říká o zápase.


  Za soumraku se vrátil z potulek Manuel. Na tváři měl ustaraný výraz. „Je zle, seňore. Myslím, že nás někdo sledoval, protože seňor Deckrow je ve městě. Viděl jsem ho se seňoritou v kočáře a má s sebou skupinu mužů.“


  Sedl jsem si na pelest postele, upřel oči na své zedřené a ztvrdlé ruce a přemýšlel. Bylo skoro nemožné, aby nás našli tak rychle, a kdyby šli po nás, těžko by s sebou bral Deckrow seňoritu, o které Manuel mluvil. Bude to asi ta mrňavá Marsha.


  Jenže teď už má skoro dvacet a bude z ní pomalu stará panna, protože tady se dívky vdávají poměrně brzo, už v šestnácti nebo sedmnácti.


  „Já myslím, že nás nikdo nesledoval, amigo. Myslím si spíš, že jedou do San Antonia a na cestu si s sebou vzali na ochranu několik jezdců. Říká se, že se teď kolem potuluje spousta lumpů.“


  Když odešel, zůstal jsem sedět na kraji postele a probíral si celou situaci. Možná že tohle je poslední účtování, ke kterému stejně muselo dřív nebo později dojít. Bude tady Dun Caffrey, Deckrow… a kdo ještě?


   


  Doc Halloran se vrátil před půlnocí. Dlouhou přátelskou tvář měl tentokrát vážnou. Zůstal stát u dveří a díval se na mě. „Takže ten zápas jsem dohodl,“ řekl. „Mula jsem přihlásil k závodům, ale začínám mít strach, že jsme si ukousli víc, než dokážeme spolknout.“


  „Co se stalo?“


  Olízl si rty. „Vsadil jsem na toho vašeho mula pět tisíc, jenže potom mě nějak zahnali do kouta a dráždili mě tak dlouho, až jsem ztratil hlavu a vsadil pětadvacet tisíc na to, že porazíte Duna Caffreye.“


  V té chvíli mě napadla jenom jedna věc, totiž to, že se zbláznil. Zvedl jsem hlavu a poslechl si, jak mi to opakuje.


  Dvacet pět tisíc dolarů! No, to je přece šílenství, nic jiného!


  „Myslím, že to na mě nastražili,“ pokračoval nešťastně. „Koneckonců, jsou to hráči a blafovat je pro ně skoro denní chleba. Zmínil jsem se o tom, že bych měl zápasníka, a oni sázku zdvojnásobili – tvrdili, že proti Caffreyovi nemá nikdo naději. No a potom už to šlo ráz na ráz, až to skončilo tím, že mi jeden z nich řekl, ať ty svý řeči podšprajcuju penězma. Tak jsem to udělal.“


  „Docu, kvůli takový sumě klidně zamordujou deset takovejch, jako jsem já! Nejdu do toho. Odvolej ty sázky!“


  „Už to nejde. Přinutili mě, abych peníze okamžitě složil. Mají mě v hrsti.“


  Bishop…. ten tam bude mít dost svých lidí, kteří klidně strhnou provazy a zlynčují nás, kdyby to náhodou vypadalo, že mám naději na vítězství. Budou na nás připravení.


  „Doufám, že oni složili peníze taky?“


  „Samozřejmě.“ Halloran chodil nervózně sem a tam. „Sackette, jestli tu sázku prohraju, musím začít nanovo jako honák. Vsadil jsem všechno, co jsem vydělal a ušetřil za pětačtyřicet let. Nevěřím, že bych to dokázal znovu, a nedovedu si vysvětlit, jak jsem mohl být takový hlupák!“


  Vstal jsem. „Nedělej si s tím starosti, Docu. Budu s ním zápasit a porazím ho. Musíme ale sehnat někoho, kdo bude hlídat saloon, pokud jste peníze uložili tam. Když to nepůjde jinak, jsou schopní vyloupit trezor.“


  „No právě. Bishop má ve městě svoje lidi. Někteří souhlasili s tím, že zůstane v saloonu a bude hlídat pokladnu. Sackette, je konec. Nemáme šanci!“


  V tom okamžiku se ozvalo zaklepání na dveře a já vytáhl svého walshe,


  „Otevřete,“ obrátil jsem se k Juaně. „Jenom otevřete dveře a držte se stranou.“


  Otevřela dveře a dovnitř vstoupil muž. Vysoký, spíš hubený než štíhlý, měl nažloutlé oči a v uších zlaté kruhy. „Lando,“ usmál se, „doufal jsem, že jsi to ty.“


  Byl to Dráteník.


  9. kapitola


  Vešel dovnitř a opatrně za sebou zavřel. Místnost byla jen slabě osvětlená ohněm z krbu a jedinou svíčkou. V propadlých tvářích se mu držel stín a kromě záblesku očí a zlatých náušnic z něj moc vidět nebylo.


  Když jsem se doslechl o chlápkovi se závodním mulem, řekl jsem si, že to musíš být ty.


  Napřáhl ke mně ruku, a mně se něco vzpříčilo v krku, takže jsem nějakou chvíli nemohl ani promluvit. Neměl jsem skoro žádné přátele, ale byl jsem rád, že k těm několika patří právě Dráteník.


  Jsi mnohem těžší, prohlížel si mne, a u všech ďáblů, jaký je z tebe chlap!


  Představil jsem ho ostatním a sedli jsme si, abychom si popovídali. Zkušenost mě naučila nedůvěřovat nikomu, aneviděli jsme se několik let. Byl to však můj přítel, to bylo skoro jisté, a navíc jsem ho teď opravdu potřeboval.


  Ten mul je běhoun, řekl jsem mu, umí to opravdu rozpálit.


  Bude muset. Podíval se na mě zvláštním pohledem. Víš, kdo jde proti tobě? Bishop, právě ten. Jsou v tom Caffreyovy aBishopovy peníze, Tvůj Caffrey není jenom zápasník, ale iprofesionální hráč, a dost známý. Jsou s Bishopem partnery.


  Už víš o tom zápasu?


  Mluví se o něm všude. Vlastně se nikde nemluví o ničem jiném. Tohle je irské městečko a znáš Irčany. Nic jiného nemilují tak, jako dobrý zápas.


  Chtěl bych si konečně přijít na své. Jsem rozhodnutý stáhnout z něho kůži, ale rád bych ho zničil i finančně. To Caffreyovi ublíží nejvíc.


  Dráteník několik minut mlčel, a tak se v celé místnosti rozhostilo ticho, jen občas přerušované praskotem dřeva v krbu a sykotem konvice s vodou.


  Seděli jsme kolem místnosti a mlčeli. Dráteník s dlouhým hubeným obličejem a zlatými náušnicemi, Doc Halloran, vysoký hubený a vážný, a za ním Manuel a Juana s tmavýma nejistýma očima.


  Deckrow je ve městě, řekl nakonec Dráteník a podíval se na Juanu. Hledá tebe.


  Má s sebou dceru?


  Mají namířeno do San Antonia. Bude tam probíhat soudní pře, která se týká pozemků. Pak se obrátil ke mně. Zítra by sem měl přijet tvůj otec i se ženou.


  Vzal si Gin?


  Byla to láska na první pohled hned od začátku. Je ve výborné kondici a vypadá skvěle a Gin je ještě krásnější než předtím. Jenže Franklyn Deckrow si dělá nárok na majetek sodvoláním na příbuzenství své ženy s Jonasem Locklearem. Musí se to vyřídit buď v San Antoniu, nebo po odvolání vAustinu, ale začne se v San Antoniu.


  Budu tam, řekl jsem. Rád bych podal určité svědectví.


  Juana se na mě podívala a v očích se jí objevil strach.


  Ví to? Myslím seňor Deckrow, jestli to o vás ví…


  Ví to. Díval jsem se mu přímo do tváře a on to musel vidět.


  A co myslíte, že se stane zítra, až budete zápasit?


  Doc a Dráteník se na mě podívali a já jim vy světloval: Deckrow byl tu noc s Herrarou a Cortinou. Byl to on, kdo zabil Jonase. Zastřelil ho zezadu. A byl to Deckrow, kdo jim prozradil, že jsme se vydali do Mexika pro zlato  už na nás čekali.


  Zabije tě. Nic jiného mu nezbývá.


  Podíval jsem se na své obrovské ztvrdlé ruce. Jo, určitě to zkusí.


  Tu noc jsem nemohl dlouho usnout, pozoroval jsem rudé uhlíky v krbu a myslel na uplynulé roky svého života. Že bych se měl moc čím chlubit… Vydal jsem se na západ, abych zbohatl, ale cesta za LaFittovým zlatem mě zničila. Možná že to všechno začalo už v okamžiku, kdy jsme se s Dráteníkem vydali na západ.


  Až tohle všechno skončí, odjedu. Vím, že v Novém Mexiku máme dost blízké příbuzné, někde nedaleko Mory tam žijí ti Sackettové, kteří podle Dráteníka vyhubili Higginse. Zajedu se na ně podívat.


  Tady mi vlastně nikdo nezbyl. Otec si vzal Gin, jistě budou chtít novou rodinu, a právem. Je pravda, že k Gin jsem cítil dost silný vztah, ale myslím, že to by cítila v přítomnosti tak krásné ženy většina mužských, i kdyby mezi nimi nic nebylo. Gin byla skutečně skvělá žena, a to jistě ve všech směrech, nejen v posteli.


  Až si najdu nějakou ženu já, doufám, že bude jako Gin. Ona a otec  jo, je to správné, oni se k sobě opravdu hodí.


  A já? Co se mnou? Byl jsem člověk, kterému nezbylo vůbec nic. Chlap se širokými rameny, neuvěřitelnou silou v rukou, ato je všechno. Pak jsem měl hřebce, kterého jsem sebral zlodějům koní, a závodního mula, který se taky narodil za dost podivných okolností. Neměl jsem nic, na co bych mohl být alespoň trochu hrdý. Co se týkalo vzdělání, tak to moje nestálo ani za řeč, a přestože mi pomalu táhlo na třicítku, nikde jsem nebyl doma.


  Zítra budou koňské závody a pak zápas. S trochou štěstí vyhraju jedno nebo možná obojí. Jenže pak je tady ještě otázka, jestli to přežiju, abych si mohl výhru užít. A krom toho koňské dostihy ani zápas v ringu nejsou věci, na kterých by si normální člověk mohl založit pořádný život.


  Zítra se utkám pěstmi v ringu s Duncanem Caffreyem. Byl to zkušený bojovník a já měl jen obrovskou sílu a dobrý zápasnický základ, který jsem ovšem dostal před šesti lety. Když porazím Caffreye, dostanu zpět část svých peněz, a jestli se mi podaří vyřídit i tu věc s Deckrowem a přežít to, vydám se na západ a zkusím začít znovu, jak jsem měl v úmyslu.


  Jednu věc jsem se za ta léta naučil  mluvit španělsky. To se mi v budoucnosti může hodit.


  Vydal jsem se na západ, abych zbohatl a koupil si kus země, a teď, po šesti letech, mám skoro ještě míň než na začátku.


  Nakonec jsem přece jen usnul, a když jsem se probudil, byl jasný den a v krbu zbývalo jen pár narudlých uhlíků, Místnost byla prázdná.


  Složil jsem si ruce pod hlavu a pokusil se naplánovat si den, který se naplánovat nedal, protože v něm bylo příliš mnoho jestli a kdyby a příliš mnoho věcí, které jsem nemohl ovlivnit. Než skončí den, dostane Dun Caffrey, co mu patří, nebo mě utluče skoro k smrti. Největší nebezpečí však nebylo v tom, že bych mohl prohrát, ale v tom, že jsem mohl vyhrát. Když prohraju, ztluče mě do bezvědomí, když vyhraju, pravděpodobně se mě někdo pokusí zastřelit.


  Dovnitř vešli Dráteník sHalloranem. Koňské závody začínají v deset, oznámil mi Halloran. Už stanovili dráhu  osm set metrů a pevný start,


  Dobrá.


  Zápas začne v jednu. Šestimetrový ring. Všechno je připraveno v dobytčí ohradě. Ti, kteří se nedostanou k ringu, si mohou posedat na horní břevna ohrady.


  Kolik koní poběží?


  Pět včetně tvého mula. Všichni si myslí, že mul neumí běhat, s výjimkou těch několika, kteří přijeli z Oakville. Vtéhle chvíli jsou sázky sedm k jedné proti tvému mulovi.


  Z kapsy u košile jsem vytáhl čtyřicet dolarů  všechny své peníze. Když to tak zůstane nebo se poměr příliš nezmění, řekl jsem, vsaď tohle na mula, Když vyhrajem, vsaď celou výhru na můj zápas. Já se zatím půjdu trochu porozhlédnout kolem.


  Co bych vám o Beeville řekl? Stačilo ujít tři bloky kterýmkoliv směrem a byli jste za městem. A domy vněkterých těch blocích byste spočítali na prstech jedné ruky.


  Bylo to typické dobytkářské městečko, a proto v něm byly hlavně saloony a herny, Lidé, kteří žili v okolí, se živili převážně chovem dobytka. Ti, kteří se neživili chovem dobytka, se živili jeho krádežemi. Když jsme přijeli do městečka, byly obě tyhle činnosti tak řečeno v rozkvětu. Městečko bylo plné peněz a ty se daly utratit vlastně jen za pití a ve hře. Co se týká chovu dobytka, bylo kolem Beeville několik skutečně úspěšných mužů, ale nejúspěšnějším zlodějem dobytka byl bezesporu Ed Singleton.


  Městečko se tedy dělilo skoro rovným dílem na rančery azloděje dobytka a jeden druhého znal jménem. Přesně se vědělo, kdo krade. V té době jste mohli zloděje dobytka pověsit bez soudu, to je pravda, ale potíž byla v tom, že jste ho museli chytit při činu. A Singleton i ti ostatní byli kluzcí jako úhoři.


  Lidé sázeli na závody i na zápas jako šílení, někteří dokonce vsadili i na mě, přestože mě v životě neviděli. Jsou ale takoví, kteří by si vsadili na cokoliv, stačí jim dát možnost.


  Město bylo plné lidí. Jak už jsem řekl, někteří přijeli zOakville, ale byly tady zástupy i z Heleny. Městečko Helena bylo odedávna zastávkou na Chihuahuaské stezce a stejně jako Beeville a Oakville to bylo drsné divoké město a chlapi, co odtamtud přijeli, jakbysmet.


  Šel jsem pomalu po ulici a vyhýbal se hloučkům mužů, kteří se tu a tam dohadovali, a nakonec jsem se zastavil u dobytčí ohrady, abych si prohlédl ring. Připadal mi velký i malý současně.


  Najednou se vedle mě zastavil muž a podíval se mezi břevny ohrady na ring. Prohlédl si mě pronikavýma pozornýma očima a napřáhl ke mně ruku. Jmenuju se Walton. Jsem místní šerif. Bojoval jste často?


  Jenom když jsem musel. Nikdy takhle veřejně.


  Je to zkušený zápasník a je neobyčejně surový. Už jsem ho v ringu viděl. Chvilku mlčel. Zřejmě si myslíte, že ho dokážete porazit.


  Člověk nikdy neví, odpověděl jsem. Když jsme byli ještě kluci, zlomil jsem mu čelist a přerazil nos. Tenkrát jsem na něho dokázal takticky vyzrát. Pokrčil jsem rameny. Třeba se mi to povede znova.


  Je to pro vás osobní záležitost. Něco vám provedl?


  Kdyby to nebyla osobní záležitost, nikdy bych se do toho nepustil. Jeho otec mě jako kluka tloukl, a navíc mě okradl. Tenhle mě sekýroval, kde mohl, a nakonec se mě pokoušel bít. Řekl bych, že toho ví o zápasech mnohem víc než já, ale myslím, že je v něm kus zbabělce. Třeba je to jen malý kousek, ale já se ho přece jen pokusím najít.


  Walton se narovnal. Ve městě je něco mezi padesáti a stem grázlů, kteří čekají jenom na to, až Bishop kývne. Udělám, co budu moci, ale nic vám neslibuju.


  V téhle zemi je zvykem, usmál jsem se na něj, že si chlap osedlá vlastního koně a vyřídí si své vlastní záležitosti.


  Walton odešel a nějakou chvíli po něm jsem se sebral kodchodu i já. Vrátil jsem se do domu a osedlal si hřebce, protože čas závodil se pomalu blížil.


  Manuel vyvedl mula. Chtějí vědět, jak se jmenuje, zavolal na mě.


  Jak jsi mu říkal ty?


  Manuel pokrčil rameny.


  Dobře, tak mu budeme říkat Bonaparte a doufejme, že tahle dráha není Waterloo.


  Z domu vyšel Dráteník. Nasedl a za ním Doc Halloran. Potom se ukázal urostlý Irčan s dvouhlavňovou brokovnicí vrukou.


  Já jsem poháněč mezků, vysvětlil mi krátce, a vsadil jsem si na něj. Už jsem v životě viděl několik rychlejch mulů atoho vašeho znám z Oakville.


  Byli tam i Bishop a Dun Caffrey, Všiml jsem si, že v závodě běží alespoň dva jejich koně,


  Manueli, zeptal jsem se chlapce, jak moc dokážeš být zlý?


  Podíval se na mě velkýma tmavýma, očima a řekl: Nevím, seňore, nikdy jsem zlý nebyl.


  Potom ti zbývá jenom jediné. Musíš dostat toho mula dopředu a přinutit ho, aby se tam udržel. Támhle ti dva, ukázal jsem mu na oba koně, mají v sedlech dva lumpy. Jeden, nebo spíš oba se tě pokusí zpomalit, bránit ti v jízdě nebo tě zastavit v okamžiku, kdy to bude vypadat, že máš naději na vítězství. Dávej na ně pozor,


  Budu Bonaparta řídit, seňore, pokrčil rameny, protože to je všechno, co umím, ale má dobré jméno a doufejme, že to idobře dopadne,


  Zvířata se postavila do řady a způsob, jakým Bonaparte došel na startovní čáru, ve mně vyvolal dojem, že jediné, na co myslí, je spánek. Z každé strany se vedle něj postavil jeden Bishopův kůň.


  Tak jsem si to namířil přímo k Bishopovi. Došel jsem kněmu a zastavil se tam všem na očích. Poslyš, ty malej švindlíři, řekl jsem dost nahlas, aby to bylo slyšet daleko kolem, modli se, aby tvoji dva hoši tomu chlapci nic neudělali. Jestli se mu něco stane, zabiju tě.


  Myslel si, že jen tak žvaním, a nepatrně kývl hlavou, Vykročili ke mně dva pořádní ouřezci z jeho party. Caffrey tě zabije, prohlásil Bishop nejhlubším hlasem, jaký jsem kdy slyšel, ale tihle dva ti nejdřív trochu vydělají kůži.


  Jeden z nich se mě pokusil uhodit, ale Dráteníkovy lekce způsobily, že jsem zareagoval zcela instinktivně. Chytil jsem ho za zápěstí a přehodil si ho přes rameno do prachu. Narazil tak tvrdě, že se zadunění rozlehlo nastalým tichem. Rychle jsem se sehnul, a tak mě minula i rána, kterou na mě mířil ten druhý. Na jeho pěsti jsem zahlédl kovový boxer. Levičkou jsem ho chytil za košili pod krkem a otočil s ní tak, že se začal dusit. Pravačkou jsem ho chytil za ruku a zvedl mu ji vysoko nad hlavu, aby každý viděl, co na ní má navlečené.


  Jak už jsem říkal, byl jsem mimořádně silný už předtím, než jsem se dostal do té mexické posilovny. Sevřel jsem mu prsty ruku kousek nad zápěstím ve výši palce a stiskl tak, že se mu prsty sevřely k sobě. Potom jsem mu ruku obrátil dolů a boxer mu sklouzl do prachu. Posunul jsem svou ruku výš a stiskl mu dlaň v místě, kde na ni nasedají prsty. Potom jsem trochu zabral.


  Z hrdla se mu vydral divoký, bolestný řev. Pak jsem mu položil palec na dlaň a prsty na zápěstí a prudce mu ruku ohnul. Lidé, kteří stáli kolem, mohli zaslechnout krátké zapraskání. Potom jsem se vrátil k Manuelovi.


  Teď můžeš jet klidně, chlapče, mluvil jsem stále tak, aby mi bylo dobře rozumět. Jestli se některý z těch dvou během závodu o něco pokusí, udělám s ním totéž, co s tamtím.


  Někdo obdivně zaječel a ozvalo se dokonce pár oslavných výstřelů.


  Pak už koně vystartovali. Protože většina z nich byla pracovních*{8}, byli zvyklí vyrazit z místa jako blesk.


  Můj mul zůstal stát na startu.


  Všichni ostatní prostě vyrazili, ale Manuel to přesně odhadl. Podržel mula chviličku na čáře a ti dva jezdci  vpravo a vlevo  se spolu okamžitě po startu srazili. Zřejmě raději riskovali to, co je čekalo ode mě, než to, co by s nimi udělal Bishop. Kdyby byl Manuel vyjel, určitě by to s ním špatně dopadlo.


  Pak ovšem zazněl pronikavý jekot a Bonaparte vyrazil, jako kdyby mu hořelo za patama. Než vyrazil, měli na něj ostatní náskok skoro dvou délek, ale já si nikdy pořádně neuvědomil, jak dlouhé má nohy. Měl neuvěřitelný krok a běžel  hochu, tak jsem nikdy v životě neviděl běžet ani koně!


  Neviděl jsem, jak doběhli. Dráha byla rovná a na konci se drala k cíli celá skupinka zvířat najednou.


  Pak přiklusal nazpět jeden z rozhodčích na bílém koni. Ten zatracenej mul! zaječel. Ten všivej mul vyhrál o půl dýlky!


  V domku Mexičanů byl celkem klid. Mexičané se raději drželi z dohledu a Juana s nimi. Vydělal jsem celkem pěkných pár dolarů a Halloran mi dal část své výhry. Oba, já i on, jsme dali slušnou sumu Manuelovi.


  Ty dva závody pomohly Manuelovi vydělat víc peněz, než kolik jich Juana viděla od Miguelovy smrti dohromady.


  Já se vrátil domů, natáhl se na postel a odpočíval před zápasem. V žaludku jsem měl prázdno a cítil jsem, jak se mi podivně svírá. Začal jsem přemýšlet, jestli je to strach. Je pravda, že už jsem Caffreye porazil, ale tenkrát to ještě nebyl zápasník, jen velký a neohrabaný kluk, a možná že to taky bylo trochu štěstí a trochu náhoda. Teď už to byl dospělý muž, prosadil se proti známým zápasníkům, porazil je a určitě získal bojem hodně zkušeností.


  Mezi jednotlivými utkáními neustále cvičil s ostřílenými borci a jistě znal kdejaký trik, který se přiučil od profesionálů. Jenže já si vzpomněl na Jema Maceho, který učil zápasit Dráteníka. Byl to mistr nad mistry, boxer, jaký se hned tak nerodí. Nikdy nevážil víc než pětasedmdesát kilo, a přece byl světovým šampionem a porážel soupeře o pětadvacet kilo těžší, než byl sám.


  Jak jsem o tom tak přemýšlel, zavřely se mi oči a já usnul. Vzbudil jsem se, až když se mnou Dráteník zatřásl.


  Začni se hýbat, radil mi. Musíš ze sebe setřást spánek arozproudit si krev.


  Přišel OFlaherty, Irčan,který si předtím vsadil na mula. Neviděl jsem, co dokážete pěstma, ušklíbl se, ale člověk, kterej má tolik zdravýho rozumu, aby si vsadil na mula, je pro mě dobrej dost, takže jsem na vás vsadil všechno, co jsem vyhrál.


  Dráteník měl za pasem revolver, což u něj bylo něco naprosto výjimečného, a Irčan si nesl svou brokovnici. Doc Halloran měl pod kabátem na obou stranách ve výši pasu boule a to znamenalo, že má revolvery dva. Tak jsem si zastrčil za pás svýho walshe.


  Nasedli jsme a pomalu se vydali k ringu. Sotva jsme ujeli malý kousek cesty, někdo na mě zavolal. Když jsem se ohlédl, uviděl jsem dívku v přepychovém kočáře. Byla to Marsha Deckrowová a byla tak krásná, že kdybych to neviděl na vlastní oči, nikdy bych tomu nevěřil.


  Zastavil jsem koně a smekl klobouk. Pořád ještě vchod pro služebnictvo? zeptal jsem se.


  Ve tvářích se jí udělaly dolíčky. To jsem byla ještě hloupé dítě, Orlando. Musela jsem vypadat hrozně nafoukaně.


  To ano.


  Vy jste ale odměřený! zasmála se na mě. Je mi moc líto, že jste byl ve vězení. Otec mi o tom řekl.


  Už musím jet, odpověděl jsem jí, ale abych se vám poctivě přiznal, bylo to to poslední, co jsem si přál.


  Budete bojovat s tím strašným člověkem. Otec mi zakázal se na utkání dívat, i když jsem mu slíbila, že zůstanu sedět ve voze a kus od ringu. Nedaleko ohrady je kopeček a tam nechám kočár. Ale já se budu dívat, podařilo se mi pronajmout okno.


  Bude to asi dost krutý zápas, namítl jsem, a je možné, že mě porazí.


  Mohli bychom se potom sejít, Orlando? Koneckonců, vždyť jsme bratranec a sestřenice, ne? Nebo něco takového, když si váš otec vzal mou tetu.


  Vídáváte je často?


  S tím, jak váš otec nemá rád mého? To víte, že ne! Naopak, právě teď jsme na cestě do Austinu.


  Potřásl jsem otěžemi. Dráteník a Doc byli netrpěliví a čas utíkal. Řekněte svému otci, že mu vzkazuji, aby se toho případu raději vzdal. Udělá nejlíp, když na to všechno rychle zapomene. Na začátku byl vlastně Jonasovým zaměstnancem, aaž tohle skončí, nebude ani to.


  Zamračila se. Takže vy jste můj nepřítel?


  Já nejsem ničí nepřítel, odpověděl jsem jí, ale poznám, když někdo někoho sprostě zavraždí. A zradí.


  Na minutu se jí objevil v očích takový pohled, že  no kdybych řekl ošklivý, bylo by to slabé slovo, ale najednou zmizel a zase byla samý úsměv. Takže po zápase, Orlando? Nezáleží na tom, jestli vyhrajete, nebo ne. Přijdete? Tatínek by s tím nesouhlasil, hrozně by se zlobil, ale kdybyste mě přišel navštívit. Bydlím u Appletonů na dolním konci ulice. Pro otce už tam nebylo místo, takže tam nebude. Přijďte.


  No, byl jsem na rozpacích, protože byla krásná, až se mi tajil dech, uvidím.


  Když jsem sesedl u ohrady, měl jsem žaludek jako na vodě, protože všude na ohradě seděli lidé. Na horním břevnu byly kolem dokola natlučené fošny, na kterých se běžně sedávalo, když se dohadovaly obchody a z tohohle jednoduchého sedátka kupující prohlížel a vybíral jednotlivé kusy.


  Místo uprostřed polili a pak ho dotvrda uválcovali nebo udusali. Do země byly zatlučené čtyři kůly v rozích a dírami vnich byly natažené provazy.


  Sotva jsem sesedl s koně, když se ozval mnohohlasý pokřik a já zahlídl, jak z kočáru vystupuje Dun Caffrey. Na sobě měl pruhovaný svetr, a když si ho vysvlékl, předvedl pár nejdokonalejších ramen, jaká byste si na chlapovi mohli přát.


  Bylo něco vyšší než já, tak o deset centimetrů, a měl delší ruce. Určitě bude i těžší, protože zatímco já měl nějakých devadesát pět kilo, on musel mít aspoň sto pět, a tuk v tom nebyl žádný.


  Lidé k ohradě proudili ze všech stran  v koleskách, čtyřkolácích i v pérovaných kočárech, na koních i pěšky.


  Caffrey na sobě měl tmavomodré přiléhavé kalhoty a jakési zvláštní boty, ušité speciálně do ringu. Já měl na nohou mokasíny a černé spodky  ty mi někde narychlo opatřil Dráteník.


  Sehnali někde dva páry rukavic, naklonil se ke mně Doc Halloran, a nabízejí zápas buď v rukavicích, nebo bez nich.


  Ber rukavice, radil mi Dráteník. Chrání ti ruce a s nimi na rukou jsou údery ještě tvrdší. To si hodně lidí neuvědomuje, ale člověk s rukou ovázanou bandáží a chráněnou rukavicí udeří mnohem silněji než holou pěstí. Hmota ruky je pevnější, plocha nárazu je větší a kromě toho se člověk nebojí, že by si poranil ruce.


  Souhlasili jsme s rukavicemi. Donesli nám jeden pár a já si je natáhl. Byly to, jak se říkalo, tříuncové rukavice, poměrně málo vycpávané, a když jsem zaťal pěsti, byly rukavice tvrdé jako kámen.


  Zápasit se bude podle londýnských soutěžních pravidel, vysvětloval mi Doc. Budete bojovat, dokud některý z vás nepadne na zem  nezáleží na tom, jestli ho tam srazí soupeř nebo jestli třeba jen uklouzne. Pak můžete minutu odpočívat apokračuje se. Každé kolo se začíná na středové značce. Jakmile tam jeden z vás nedojde, boj končí.


  On to zná, přerušil ho suše Dráteník. Potom se podíval na mě. Doufám, že jsi nezapomněl, co jsem tě naučil za ty měsíce, které jsme spolu cestovali. Můžeš použít například boční přehoz, a když se k němu jednou dostaneš, mlať do něj, dokud vás neroztrhnou.


  Všichni pozorovali Caffreye, a když jsem se svlékal já, nikdo se na mě ani nepodíval. Byl jsem opálený jako Indián ana ramenou a zádech jsem měl zahojené jizvy po bičování.


  I přes váhový rozdíl, který mezi námi byl, jsem měl líp vypracované svalstvo, byl jsem širší v ramenou a objemnější přes hruď.


  Walton byl rozhodčí a oznámil, že zastřelí každého, kdo by se během boje pokusil vlézt do ringu nebo strhnout některý zrohových sloupků.


  Kolem ringu se shromáždil výkvět falešných hráčů. V té chvíli jsem viděl, že první kolo vyhráli oni, protože v prvních řadách kolem ringu byli jen Bishopovi lidé nebo Caffreyovi příznivci. Kolem mého rohu byla malá skupinka našich přátel, ale ostatní přihlížející, včetně těch, o kterých jsem věděl, že na mě vsadili, byli od ringu dost daleko.


  Co když se všichni najednou pokusí vniknout do ringu? Co bude Walton dělat potom?


  


  Gong oznámil první kolo a my se vydali na. středovou značku. V okamžiku, kdy jsme na ni došlápli, mě Caffrey udeřil. Natáhl mi ji levačkou přímo do obličeje, a ta rána sedla. Skočil jsem k němu a udeřil ho oběma rukama, jenže on kolem mě poskakoval jako bednář kolem sudu. Zasáhl mě třikrát do obličeje, a mně se nepodařilo ho zasáhnout ani jednou.


  V zástupu to začalo vřít a to Caffreye pravděpodobně povzbudilo, protože se na mě znovu vrhl, tentokrát jsem ale sklonil hlavu skoro až na jeho hruď a podařilo se mi ho zasáhnout dvěma krátkými tvrdými údery do žaludku. Jenže pak mi nasadil kravatu, srazil mě na kolena, a tím ukončil první kolo.


  Když jsem došel do svého rohu a sedl si Halloranovi na koleno, ret už mi od té první rány opuchl a na lícní kosti jsem měl podlitinu. Jedno jsem musel v duchu Caffreyovi přiznat. Rány rozdávat uměl.


  Drž se u něj co nejblíž, šeptal mi Dráteník. Ruce musíš mít výš a lokty víc u sebe. Při každé sebemenší příležitosti mu jdi po těle.


  Když zazněl gong, vyrazil Caffrey ze svého rohu a začal mě zasypávat údery oběma rukama. Několikrát mě velice tvrdě zasáhl, ale já mu znovu sklonil hlavu na hruď a oběma rukama mu začal zpracovávat žaludek. Pokusil se mě odstrčit, já se ho však dál držel jako klíště a podařilo se mi podrazit mu nohy, takže padl na zem, a tentokrát jsem ukončil kolo zase já.


  V dalším kole jsme kolem sebe jen poskakovali avyměňovali si letmé, ale tvrdé rány. Nejenže byl rychlý, ale bylo vidět, že je ve skvělé formě, a pohyboval se sneuvěřitelnou lehkostí. Prvních šest kol trvalo čtrnáct minut, ale sedmé kolo trvalo samo celých pět.


  Několikrát mě udeřil do hlavy, ale nebylo to celkem nic vážného. Já začal krvácet první  ze rtu, který mi při jedné ráně rozsekly vlastní zuby, mi prýštila krev. On na sobě prakticky neměl ani šrám, a poměr sázek se změnil na tři ku jedné vCaffreyův prospěch.


  Proti nám se otevřelo okno v druhém patře velkého domu ajá tam zahlédl skupinku žen, které pozorovaly boj. V domě bylo otevřené ještě jedno okno, ale v něm nebyl nikdo.


  Přišlo osmé kolo a já vyrazil jako blesk, levačkou jsem si kryl obličej a pravou mu zasadil děsivý úder do hlavy. Ta rána mu zčásti vyrazila dech a dost jím otřásla. Bylo to poprvé vcelém utkání, kdy jsem ho skutečně zasáhl plnou silou, a měl jsem dojem, že ho síla rány překvapila. Uskočil a pátravě si mě změřil a já pokročil za ním. Úmyslně neohrabaně jsem zaútočil pravačkou, ale on ukročil a velmi tvrdě udeřil.


  Levačku jsem měl pokrčenou v lokti, pěst v úrovni ramene, loket těsně nad stehnem. Byl jsem připravený. V okamžiku, kdy mě Caffrey udeřil, jsem se bleskově sehnul, vyklonil pravý bok, sehnul levé rameno skoro do úrovně pasu a pěst držel stále na svém místě. Pak jsem tu levačku zvedl a vložil do ní všechnu energii nashromážděnou v boku, zádech a hlavně vrameni.


  Rána ho zasáhla do lícní kosti těsně pod okem a srazila ho přes půl ringu do provazů. Ochotné ruce ho začaly podpírat, ale to už jsem byl u něj a znovu ho udeřil levačkou, jenže pravačkou jsem vyrazil příliš brzo a minul. Zachytil se do klinče a tentokrát podrazil nohy on mně. Padl jsem do prachu, on se zřítil na mě a vrazil mi koleno do rozkroku.


  Shodil jsem ho a vyskočil vztekem bez sebe, protože mě nakopl, až se mi dělaly mžitky před očima. Napřáhl pěst, ale vtom okamžiku mezi nás skočil Walton a ukončil kolo.


  Ještě dvakrát mě potom zahnal do provazů a jednou mě v té chvíli někdo udeřil zvenčí. Byla to rána jako hrom a zasáhla mě těsně nad ledvinu. Otočil jsem se, abych protestoval, a v tom okamžiku mě poslal k zemi… jedinou ranou.


  Dav šílel. Všude kolem se začali chlapi hádat, několik dvojic kolem ringu se začalo prát, a jedna rvačka se dokonce rozpoutala přímo na hlavní ulici.


  Jednou, když jsme se s Caffreyem potáceli v klinči, měl jsem dojem, že jsem v tom prázdném okně zachytil letmý pohyb, a rozhodl jsem se, že hned, jak skončí kolo, promluvím si o tom s Docem.


  Boj byl čím dál tím krvavější. Dostal jsem se do dobrého postavení a rána, kterou jsem Duncanovi zasadil pravačkou, mu roztrhla ret a z poranění vytryskla krev. Když jsme se znovu zahákovali, zasyčel mi drsným šeptem do ucha: Zabiju tě, Sackette! Přímo tady v tom ringu tě zabiju!


  Už jednou jsem ti polámal kosti, odpověděl jsem mu, a polámu ti je znovu.


  Pravačkou jsem mu přidržel levou ruku, nastavil mu nohu, akdyž ztratil rovnováhu, zasadil jsem mu do břicha dvě rány levačkou. Teprve potom jsem ho pustil. Srazili jsme se znovu azasypávali se navzájem deštěm ran a za provazy šílel a řval dav. V tom strašlivém hluku zanikaly všechny zvuky. Úmyslně jsem mu neustále útočil na tělo, ale břicho a žebra měl jako ze železa. Natrhl mi obočí a znovu mě zahnal do provazů, a tam mi někdo zasadil omračující úder do týla něčím těžkým atvrdým, nejspíš zabijákem nebo pytlíkem s broky.


  Ještě když jsem padal k zemi, se na mě Caffrey vrhl a udeřil mě dvakrát do obličeje. Padl jsem na tvář a Doc s Dráteníkem mě dotáhli do mého rohu napůl v bezvědomí. Když zazněl gong, stál jsem ale znovu na nohou.


  Teď se do mě opravdu obul a já, protože jsem stále ještě cítil následky toho úderu do hlavy, jsem nebyl schopný se sebrat. Nedokázal jsem správně načasovat údery, rány byly slabé a Caffrey se na mě vrhl jako ostříž a bil do mě oběma pěstmi. Nakonec se mi podařilo dostat se až k němu. Sevřel jsem ho kolem pasu, zvedl do vzduchu a udeřil s ním o zem takovou silou, že mu to vyrazilo dech.


  Byl to ten chlap v těch kostkovaných šatech, šeptal mi Doc, ten tě praštil.


  Podíval jsem se za provazy na druhé straně ringu a prohlédl si ho. Muž se širokým obličejem, s odpudivou tváří, který měl na hlavě černou buřinku.


  Caffrey teď začal být opatrný. Chvíli jsme kolem sebe kroužili a já ho pomalu manévroval k chlápkovi vkostkovaných šatech. Jak jsem si všiml, chlap měl pravici ukrytou pod kabátem. Těsně u provazů jsem se na Caffreye přimáčkl, vyměnil si s ním několik krátkých úderů, já se vyhnul jeho levici, pak ho udeřil pravicí na srdce a přitom ho srazil do provazů. Zasadil jsem mu další ránu do žaludku aznovu ho úmyslně zatlačil daleko do provazů, takže lidé za nimi museli o něco ustoupit. Pak jsem vyrazil drtivou ranou proti Caffreyovu obličeji. Ránu jsem vedl tak, aby sice vypadala věrohodně, ale přitom ho o vlas minula, což se také stalo.


  Caffreye rána minula, ale zasáhla chlápka v kostkovaném obleku přímo do červeného nosu, rozdrtila mu ho a poslala ho ve spršce krve k zemi.


  Pak jsme se vzájemnými údery dostrkali nazpět do středu ringu. Bili jsme do sebe naprosto bezohledně, bez přestání jsme si vyměňovali kruté rány a nedbali příliš na to, zda budeme zasaženi. V té době už se mi vybavila většina z toho, co mě Dráteník naučil. Trefil jsem Duncana znovu přímo do úst levačkou a hned vzápětí pravačkou do brady. Caffrey mi zasadil děsivou ránu pravicí, já se zapotácel, ale když pokročil za mnou, pověsil jsem se na něj, chytil ho levačkou za pravý loket a pravičku mu obtočil kolem těla. Pak jsem k němu vysadil bok a přehodil ho na zem.


  Vstával pomalu a já se najednou začal cítit líp. Měl jsem natržené obočí, otok na tváři, přes který jsem skoro neviděl, arozseknutý ret, ale přesto jsem se cítil líp. Chytil jsem druhý dech a najednou jsem znovu cítil tu nepřekonatelnou nenávist ke Caffreyům, kterou jsem poznal jako malý, bezmocný kluk. Okradli mě, zotročili a týrali, protože věděli, že se nemůžu bránit. Takže teď uvidíme!


  Když zazněl gong, vyrazil jsem kupředu. Naznačil jsem několik falešných výpadů a pak ho tvrdě udeřil do brady. Kolena se mu podlomila, takže jsem k němu bleskově přiskočil, aby mi neupadl na zem, a namáčkl ho do provazů. Kdyby padl k zemi, měl by čas se vzpamatovat. Několik chlapů se ho pokusilo odstrčit od provazů, aby mohl upadnout, ale já si ho tam podržel, rychle spojil obě ruce a ze všech sil, které ve mně byly, ho udeřil do obličeje.


  Když se začal kácet kupředu, udeřil jsem ho ještě jednou anechal ho padnout k zemi. Obrátil jsem se ke svému rohu akoutkem oka zachytil jakýsi záblesk. Podvědomě jsem se sehnul, ale nic se nestalo. Rychle jsem se podíval kpodezřelému oknu, ale to bylo prázdné.


  Bishopova smečka se tlačila do provazů a šerif Walton na ni křičel, ať ustoupí, jenže to byl bezhlavý dav, nebyl v něm nikdo, kdo by je vedl, a šerif nepatřil k těm, kdo začnou bez rozmyslu střílet do lidí.


  Když jsme se znovu srazili uprostřed ringu, řekl jsem mu: Dune Caffrey, ty a tvoje rodina jste mě okradli a já si z toho teď vyberu alespoň část nazpátek.


  Proklel mě a udeřil mě levačkou tak, že jsem se zapotácel. Měl sílu a byl to bojovník, to mu nemohl nikdo upřít.


  Dav neustále ječel a většina lidí měla tváře zrudlé vztekem. Vůbec je nenapadlo, že bych vydržel tak dlouho, a přece jsem tady teď stál a hrozilo nebezpečí, že porazím jejich šampiona.


  Pot mi stékal do očí a pekelně mě štípal. Momentálně oslepený jsem přehlédl jeho pravici a úder mě srazil do provazů. Teď to byl on, kdo si mě držel na nohou, a zatímco do mě bil oběma pěstmi zepředu, několik mužů mi bušilo zezadu do ledvin a do hlavy. Kdyby to nechali na jednom člověku, mohl mě dost vážně poranit, ale protože už byli napůl opilí amačkalo se jich ke mně několik najednou, pletli se jeden druhému.


  Sklonil jsem hlavu mezi ramena a zase mi pomohla má obrovská síla, protože se mi podařilo odtlačit ho od provazů adostat se do středu ringu, a tak i z dosahu těch za mnou.


  Odtrhli jsme se od sebe a připravovali se k dalšímu útoku, když mě do očí znovu udeřil ten kovový záblesk  bylo to slunce, které se odrazilo od hlavně pušky. V okně, které bylo až dosud prázdné, stál muž a mířil na mě puškou.


  Vyrazil jsem divokou ranou kupředu a úmyslně se zakymácel, ztratil rovnováhu a padl na zem. Ještě ve vzduchu jsem zachytil povědomé zasvištění kulky, která proletěla těsně vedle mě.


  Zůstal jsem klečet na všech čtyřech na zemi a všude kolem se najednou rozhostilo hrobové ticho.


  Zvedl jsem hlavu a viděl, jak dav ustupuje. O rohový sloupek za mnou se v groteskní poloze zachytil jakýsi člověk, který měl na čele nad jedním okem zamodralý otvor a celé temeno hlavy ustřelené.


  V tom okamžiku vskočil do ringu Bishop, který si nedal ujít jedinou příležitost, a s hodinkami v ruce vykřikoval, že jsem na zemi déle než deset vteřin a že jsem tedy prohrál, protože jsem byl konkautován.


  Ne! vykřikl šerif Walton a vytáhl revolver. Boj bude pokračovat. Ať skutečně vyhraje ten lepší.


  Bishopovi nohsledi se začali znovu stahovat k ringu akřičeli, že boj skončil, ale než se dostali až k provazům, objevil se u ringu najednou jako zázrakem muž na koni a vruce měl brokovnici.


  Zpátky od těch provazů! Zdálo se, že nemluví zvlášť nahlas, ale v jeho hlase zněla autorita. Nikdo se do toho boje nebude plést.


  Většina Bishopových grázlů upírala zuřivé oči na brokovnici a na muže v sedle, ale všichni zůstali stát na místě, a nebylo divu. Kapitán McNelly nikdy nemluvil do větru.


  Doporučil bych vám, abyste se rozhlédli, dřív než si sněčím začnete. Jmenuju se McNelly a ti muži patří k mému oddílu Texaských jezdců. Dohlédneme na to, aby se tady hrálo poctivě a aby mimo ring nedošlo k žádným násilnostem.


  Hlavy se pomalu otočily a většina mužů nevěřila vlastním očím, jenže třicet ozbrojených jezdců je dost přesvědčivý pohled, a nebudu zapírat, že mi to udělalo radost.


  McNelly tiše promluvil na svého koně a ten se vzepjal na zadní a předníma zahrabal vysoko nad provazy ringu. Šerife Waltone, obrátil se k šerifovi klidným hlasem, můžete kdykoliv pokračovat.


  Čas! řekl Walton a ustoupil.


  Byla to ošklivá a krvavá záležitost, protože jsem v Duncanu Caffreyovi nenašel ani kousek zbabělosti. Ať byl jaký chtěl, odvahu měl určitě. Získal několik minut na to, aby se vzpamatoval, a teď se postavil na středovou značku tak svěží, jak se na skutečného dobře cvičeného zápasníka patří. Zkušení borci totiž dobře vědí, jak šetřit silami, jak přinutit toho druhého ke zbytečným pohybům, aby se co nejvíc vyčerpal, aCaffrey byl navíc pevně rozhodnutý napráskat mi.


  Jenže i já o podobném boji něco věděl. Nebyl jsem sice zkušený veterán, ale hodně jsem cvičil s Dráteníkem a ten mi ukázal spoustu různých chvatů, fint a lstí, které mě hned učil, atenhle boj mi je pomalu, jednu po druhé vyvolal zpodvědomí.


  Přestože jsem tedy stál proti zkušenému a silnému muži, on už měl v téhle chvíli proti sobě někoho jiného než na začátku.


  Svaly se mi uvolnily, tělo se zahřálo a pod horkými slunečními paprsky jsem se příjemně potil. Rytmus, kterým jsme si vyměňovali údery, mi začal připadat přirozený a mozek se mi točil naplno.


  Dráteníkovy rady se vracely rychleji a vybavovaly přesněji. Caffrey vyrazil levačkou bleskovým výpadem proti mému obličeji, ale já mu pod ní proklouzl jako úhoř, zasadil mu drtivou ránu na srdce a stačil ještě uhnout jeho pravici. Má levačka mu zaduněla na žebrech, a když jeho levý kryt klesl níž, než bylo zdrávo, zasáhl jsem ho horem pravým hákem zboku do hlavy.


  Ta rána dopadla tvrdě a Caffrey zamrkal. Držel jsem se neustále u něho a znovu jsem jím otřásl dalšími dvěma zásahy levačkou a pravačkou. Skoro minutu jsme si vyměňovali pršku ran. Cítil jsem, jak mi z jeho úderu bzučí v hlavě, a v ústech jsem měl slaně nasládlou chuť krve z rozbitého rtu. Znovu zvedl pěst, ale já ji odrazil stranou, těsně kolem jeho levačky proletěla moje pravá ruka a zasáhla ho přesně na špičku brady. Ustoupil a pokusil se s tím nějak vyrovnat, ale i když byl zkušený zápasník, moc při boji nemyslel. Už jsem se mírně potácel, ale ještě jsem měl dost sil na to, abych ho udeřil oběma rukama najednou.


  Kdesi daleko za hranicemi ringu byl svět naplněn hlukem, muži řvali, jásali, řvali vztekem a ječeli nadšením. Nebyla to touha po krvi, ale vzrušení z dramatické události  a který boj mohl být dramatičtější než tenhle?


  Znovu zaútočil levicí, ale z jeho úderů už se vytratila síla. Zkusil jsem lehkou levačku a čekal na okamžik, kdy udělá pohyb, který jsem potřeboval. A ten pohyb nakonec přišel. Stejně široce otevřený útok levačkou, který použil už před chvílí. Jenže tentokrát ho stihla moje pravá pěst. Narazila mu do špičky brady silou sekery dopadající na špalek dřeva, a Dun Caffrey padl obličejem na zem.


  Chvilku jsem tam stál a upíral na něj oči. Tady byl muž, jehož otec a matka mě ošidili a okradli a který zbohatl z peněz určených na to vzdělání, které dnes nemám, ale po kterém jsem tolik toužil. A kupodivu jsem najednou přestal cítit nenávist, jako by ji všechnu odplavil ten strašlivý boj.


  Sehnul jsem se, zvedl ho ze země a pomohl mu nazpět do jeho rohu. Dopotácel se tam, a najednou nebyl nikdo, kdo by se o něj staral. V tom okamžiku otevřel oči a rozhlédl se kolem.


  Já ho pustil a napřáhl k němu ruku v rukavici. Byl to dobrej boj, Dune. Jsi tvrdej chlap.


  Zamrkal, natáhl ke mně ruku, a tak jsme tam na okamžik stáli s překvapenými výrazy jako dva hlupáci.


  Nakonec jsem se obrátil a vrátil se do svého rohu. Stáhli mi rukavice a já se opřelo svého hřebce, kterého mi přivedli. Dráteník mi podával svetr. Obleč si to, ať neprochladneš.


  Stáhl jsem si svetr přes hlavu. Musím se podívat na jednoho chlapa.


  Myslíš toho, co se tě pokusil zabít? Ten už je dávno pryč.


  Ne, to se mýlíš.


  Vykročili jsme s Dráteníkem prašnou ulicí. Za námi šel Doc Halloran, kapitán McNelly a šerif Walton.


  Od konce ulice se k nám blížila čtyřkolka a v první chvíli jsem si myslel, že nás přejede, ale nakonec zastavila před naší čtveřicí, která jí stála v cestě.


  Ve vozíku seděla jen Marsha a její otec. Byli sami, ale já měl najednou pocit, že ti dva byli vždycky sami.


  Deckrowova tvář byla bezvýrazná, ale to u něj nebylo nic divného. Podíval se na mě a v jeho chladném a vypočítavém pohledu nebyl strach.


  Zavraždil jste svého švagra Jonase Lockleara, řekl jsem nahlas, a byl jste to vy, kdo prozradil Herrarovi, že jsme se vypravili do Mexika a proč.


  Nemám ani ponětí, o čem to mluvíte, odpověděl a upíral na mě klidný pohled. Já jsem ten poslední, kdo by si přál, aby se švagrovi stalo něco zlého.


  Viděl jsem na vlastní oči, jak jste ho zastřelil, trval jsem na svém, a Miguel to viděl taky, proto musel zemřít. Proto jste se dnes pokusil zabít i mě.


  Měl byste se stydět, když o mém otci vykládáte takové lži! ozvala se teď Marsha.


  Víte co? Mně ho bylo líto. Byl to takový malý mužík, nikdy v životě se mu nic nepodařilo a při všem svém počítání aplánování nedokázal vydělat žádné peníze, které by stály za to. A zatím Jonas, který prováděl ty nejhorší kousky, je vydělával neustále. Deckrow však musel zaplatit.


  Chyba byla v tom, že já vlastně neuměl pořádně nenávidět. Ano, vítězství člověku přináší uspokojení, ale mnohem raději bych vyhrával, kdyby na druhé straně nebyli poražení. Bohužel, já to prostě cítím takhle.


  Jsem asi takový ten chlap, který když se dostane do úzkých, srazí svého nepřítele na zem a vykopne mu zuby, ale pak mu je pomůže posbírat a zaplatí doktorovi účet, aby mu je znovu zasadil. I když to už možná trochu přeháním.


  Ten majetek, pokračoval jsem, ranč, dům a všechno ostatní, patří Gin a vaší ženě, pokud poslední vůle neurčuje něco jiného… ale ne vám.


  Vy na něj nemáte nejmenší nárok… zvýšil jsem hlas, protože už otvíral ústa k nějakému protestu …a pokusil jste se ho získat vraždou. Budu přísahat tady na místě a samozřejmě iu soudu, že jste svého švagra nejdřív zradil a pak zavraždil. Kromě toho, prohlásil jsem, a to už jsem lhal, mám jako svědky dva Mexičany, kteří to také viděli.


  Podepíšete listinu, ve které se zřeknete veškerých svých nároků ve prospěch Gin a své ženy 


  Moje žena mě opustila, řekl.


  Zřeknete se všech práv, nebo vás u soudu obžaluju zvraždy.


  Seděl ve vozíku, křečovitě svíral opratě a nenáviděl mě, ale neměl co říci. Potíž byla v tom, že byl obrácený do sebe a jeho neúspěch a zatrpklost ho budou hlodat a týrat až do konce života. Ale to už mě netrápilo.


  Je naivní myslet si, že tyhle lidi trápí výčitky svědomí ztoho, co udělali… vůbec ne. Trápí je jenom vědomí, že je při tom někdo chytil. A nikdy nepřipustí, že si za všechno mohou sami… jednou je to náhoda, podruhé smůla… Zločinec nelituje svého činu, ale svého neúspěchu.


  Bishop stál o kousek dál a napjatě poslouchal, ale já si ho nevšímal. Byly chvíle, kdy se mi zdál strašlivý a nebezpečný, ale to už bylo pryč.


  Pamatujte na to, co jsem řekl, Deckrowe, upozornil jsem ho znovu. Je jedno, kde tenhle případ skončí, jestli to bude vSan Antoniu nebo v Austinu nebo jinde, já tam budu.


  Když jsem přijel k Docovu domu, byl tam táta a s ním Gin. Vypadal bezvadně… byli opravdu skvělý pár… ale nevěřil jsem, že bych jí kdy dokázal říkat maminko.


  Seskočil jsem s koně a vytáhl z pouzdra u sedla svou zbrusu novou winchestrovku, o kterou jsem se pro jistotu opřel. Táta se na mě podíval: Někdo ti napráskal, co?


  No, na první pohled to tak možná vypadá, ale měl bys vidět toho druhého.


  Pojedeš s námi? Tvůj podíl zlata je uložený….doufali jsme, že se vrátíš…


  Víš co? Kup za něj něco mým jménem. Jednou se pro něj vrátím… nebo si pošlu svého syna.


  Chceš se vrátit pro ten zbytek?


  Když jsem odjížděl z Tennessee, chtěl jsem zbohatnout dary tohoto světa, ale pomocí obchodu a ne tak, že se budu potápět do moře, abych vylovil zlato, které patřilo někomu, kdo už je dávno mrtev. Pustím se na západ.


  Pořád ještě stojíš o to, abych šel s tebou? zeptal se Dráteník.


  Odešli jsme spolu z Tennessee. Měl jsem jenom tu kulhavou kobylu. Teď mám mula. Měli bychom udržovat tradice. Ty, já a mul. Jenom jednu věc. Nikdy jsme nesmlouvali o jeden z tvých nožů. Podívej, ne že bych o ně stál nějak moc, ale nejsou zase tak špatné a jeden by se mi opravdu hodil. Pro začátek bych ti za něj nabídl…


  Nepleť se do toho Gin, řekl varovně otec. Teď začínají skutečné potíže.


  Otočil jsem se k němu, a tím jsem se dostal vedle něho, ikdyž mezi námi byla mezera. Dráteník stál kousek ode mě zdruhé strany.


  A proti nám na ulici stáli tři Kurbishawové, tři vysoké postavy v zaprášených černých šatech: Elam, Gideon a Eli.


  První promluvil otec. Urazili jste dlouhou cestu zCharlestonu, Elame… moc dlouhou.


  Přišli jsme kvůli tobě.


  Většina zlata tam stále ještě zůstala… pokud si ho troufnete vyzvednout, opověděl mu otec chladně. My máme svého dost.


  Teď už nám nejde o zlato, odpověděl Gideon. Teď už je v tom něco jiného.


  Taky bych řekl, přikývl otec a jeho hlas zněl ještě opoznání chladněji. Svou vlastní sestru jste uštvali k smrti, honili jste našeho syna…


  A teď ho máme, ušklíbl se Elam, a tebe taky.


  Táta o to nestál, to bylo vidět. Snažil se ztoho vymluvit, zastavit to, ale oni ho nechtěli poslouchat. Byli to divní lidé, ale i takové už jsem viděl  hlavně v davech, které se chystají někoho lynčovat, ale i jinde. Byli to muži, kteří dokázali něco, co já neuměl: nenávidět.


  Teď už nestojíte jenom proti mně, varoval je otec. Jsme tady dva.


  Tři, ozval se Dráteník.


  Od té doby uběhlo dost času, podíval se na nás zamyšleně Elam. Živili jsme se jak to šlo, ale hlavně revolverem.


  No, přikývl otec, když myslíte, že to nejde jinak 


  Gideon se díval na mě, takže když tátova ruka švihla kboku, stočil jsem hlaveň winchestrovky a vpálil do něj kulku. Viděl jsem, jak mu z těla ve výši opasku vyletěl obláček prachu, ale pro jistotu jsem zapumpoval pákou a vrazil do něj další kulku. Ruka s revolverem mu najednou vyletěla vysoko nad hlavu v podivném tanečním gestu a pak se opět pokusil na mě zamířit. Udělal jsem několik kroků kupředu, vystřelil znovu, a tentokrát ho střela zasáhla do klíční kosti, odrazila se, zploštila a utrhla mu kus krku.


  Výstřely se hlasitě rozléhaly ulicí a pak se najednou rozhostilo ticho. Ve vzduchu se vznášel na. kyselý pach střelného prachu a mísil se se zvířeným prachem ulice. Stáli jsem tam a dívali se na své padlé nepřátele. Jediný Eli se ještě slabě hýbal a marně se pokoušel vytáhnout si z hrudi jeden zDráteníkových nožů.


  Poslyš, jestli je tohle jediný způsob, jak přijít k jednomu ztěch nožů, otočil jsem hlavu k Dráteníkovi, tak radši ještě počkám.


  Díval jsem se na ty tři mrtvé a pomyslel si, že se vydali po divných cestách, které je nakonec dovedly až sem. Tři mrtví na prašné ulici, které nikdo nezná a kteří jsou všem lhostejní. Nebude trvat dlouho a nikdo už si na ně ani nevzpomene, snad jen tu a tam u barového pultu.


  A možná je dobře, že člověk neví, kam ho vede osud  pokud má skončit takhle. Všechno, co jim jejich nenávist dala, je tohle a ty trpké roky života plné žluči předtím.


  Já měl vždycky dojem, že mě na západě čeká něco velkého, půda, šťastný život, snad i žena. A až ji najdu, hrozně bych si přál, aby byla jako Gin.


  Mladší, samozřejmě, aby se ke mně hodila, ale jako ona.


  Aby to byla dívka, která by byla natolik bezstarostná, že by mohla milovat mládence z Tennessee, který nemá nic jiného než dvě poctivé ruce a závodního mula.
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  Série Sacketts


  (pořadí podle originálních názvů)


  SACKETTS LAND


  TO THE FAR BLUE MOUNTAINS


  THE WARRIORS PATH


  JUBAL SACKETT


  RIDE THE RIVER


  THE DAYBREAKERS


  SACKETT


  LANDO


  MOJAVE CROSSING


  MUSTANG MAN


  THE LONELY MEN


  GALLOWAY


  TREASURE MOUNTAIN


  LONELY ON THE MOUNTAIN


  RIDE THE DARK TRAIL


  THE SACKETT BRAND.


  THE SKY-LINERS


  {1} Pozn. překl.: Zbraň měla otevřený rám, dva úderníky a dva kohoutky a každá komora bubínku měla dvě kapsle. V deseti a dvanáctiranném provedení ho vyráběla Walch Firearm Co. v New Yorku. Revolver byl patentovaný vr. 1859 puškařem Johnem Walchem, což znamená, že Orlando měl zbraň vyrobenou v jedné z prvních sérií.


  {2} Pozn. přek1.: Falcon  sokol.


  {3} Pozn. překl.: Benjamin T. Henry si dal svou první opakovačku na kovové náboje s olověnou střelou a okrajovým zápalem patentovat r. 1860. Patent od něho zakoupil Oliver Winchester, v jehož továrně byl Henry zaměstnán, a po dalších vylepšeních z ní vznikla klasická winchestrovka. Přesto se henryovka v původním provedení stala velmi populární zbraní, která hrála důležitou roli v mnoha velkých střetnutích americké historie.


  {4} Pozn. překl.: Stojící dobytek se splašil mnohem snáz než stádo v pohybu a prchající zdivočelé stádo (stampede) bylo nejstrašnější noční můrou každého kovboje. Proto honáci skutečně dobytku v noci zpívali, aby mu dodali pocit klidu a bezpečí. K tomu účelu vzniklo mnoho tzv: kravských ukolébavek jako například Běžte dál telátka malý (Get Along Little Dodgies), Ať nepohřbíváš mě tu v pustinách (Oh, Bury Me Not) a mnoho dalších.


  {5} Pozn. překl.: Remuda  stádo náhradních koní, které si každý tým vozil s sebou, aby mohli honáci zvířata střídat. O koně se staral podle velikosti stáda jeden nebo víc honáků, kterým se říkalo koňáci (wranglers).


  {6} Pozn. překl.: Provazec (fathom) je stará námořní míra  jeden provazec = 7,83 m.


  {7} Pozn. překl.: Kapitán L. C. McNelly byl jedním z nejznámějších velitelů Texaského sboru. Pod jeho vedením jezdci vyčistili celý jihozápad Texasu. Podobných akcí, jako je popsaná tady, provedl McNelly se svými Texasany mnoho.


  {8} Pozn. překl.: Pracovní kůň  v tomto případě se myslí kůň používaný k třídění dobytka. Jeho nejdůležitější vlastností byla schopnost manévrovat kolem dobytka a mezi ním, držet se sledovaného kusu, zapřít se v okamžiku, kdy honák chytil vybrané dobytče do smyčky (laso bylo upevněno na hrušce sedla), a taky na povel okamžitě vyrazit z místa, aby dobytče od stáda nezaběhlo příliš daleko.
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Orlando_Sackett _pijel_do
Texasu jen s dobfe naolejo-
vanym revolyerem a zivodni
mulou, kterd vypadala, jako
by méla smrt na jazyku.
Kromé toho véddl, kde je za
mexickou hranicf zakopin
zlaty poklad. Vici se bohuzel
vyvinuly jinak, nei Eekal.
Jako spravny Sackett kryl
pfi istupu  zida  svim
spoletnikiim a skondil v me-
xickém vézeni. Tam stravil
nejhroznéj¥i  roky svého
Zivota. Za Sest let v mexic-
kém_pracovnim tibofe si
vypéstoval jeSté vEisi sval
a paldivou nendvist vi
svym _nepFitelim. Nakonee
se setkal s muzem, ktery jej
zradil, a vyFidil si s nim ity
bez ohledu na to, Ze u sebe
nemél zbraii.
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